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Welcome note/ IIpuBeTcTBEeHHOE CJI0BO
YYACTHHKAM KOH(pepeHIun

«COBPEMEHHBIE TEHJAEHIIMU B IPEITOJABAHUU
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB B BY3E»

VYBajxaemble Koyuieru!

Hayuno-npaktuyeckass koHdpepeHuus «CoOBpeMEHHbIE TEHIEHIMH B TMPENoJaBaHUU HHO-
CTPAHHBIX SI3BIKOB B HES3BIKOBOM BY3€» CTajla YK€ TPAJAMIIMOHHOW /JIs HAIETO YHUBEPCHUTETA,
Kadenpsl JEI0BOT0 WHOCTPAHHOTO s3blKa. B 3TOM roay Mbl HpPOBOAUM KOH(EPEHIHUIO YKe
B 20-i1 pa3. Henb3st HE OTMETUTH, YTO 32 TOJBI CYIIECTBOBAHUS KOH(PEPEHIINU KOJIJIETH U3 Pa3HBIX
ropojoB Poccuu u ipyecTBEHHBIX 3apYOEKHBIX CTpaH MPOSBISAIOT KUBOW MHTEPEC K MEPOIpPHs-
tuio. Tak, B 3TOM rojly yuyacTHe B KOH()epeHLUH NMPUHUMAIOT KOJUIETH U3 MOCKOBCKOTO BBICIIETO
0011eBOMCKOBOT0 KOMaHIHOTO YYHJINIIA, POCCHICKON aKkageMuu HapOAHOTO XO35HCTBA U TOCyIap-
ctBeHHOU ciyx0bl ipu [Ipesunente PO (PAHXul'C) r. MockBa, Poccuiickoro rocy1apcTBEeHHOTO
nenarorudeckoro yausepcurera uMm. A. U. I'epriena (Cankr-IletepOypr), JJoHEIIKKOTO HallMOHATb-
HOTO YHHMBEPCUTETa SKOHOMUKM M TOproau umeHu Muxauna Tyran-bapanosckoro (IHP),
Cunraiickoro ynuBepcutera, r. Cunraii, Xebeut, (KHP). KpacHosipck mpencTaBisioT KoJIeru
u3 Cubupckoro opuandeckoro uacrutyra MBJI Poccun (Cu6tOU MBJI Poccun) u Cubupckoro
dbenepanbHOTO YHUBEpcUuTeTa (CDY).

3a 3TH rojsl Hama kadeapa npoiia 0oJbIIOH MyTh, MOJBEPrajiach Pa3IuYHbIM TpaHc(hopMa-
UM, KOTOpbIE€ ObUIM MPOJUKTOBAaHbl BHEIITHUMH OOBEKTUBHBIMU (akTopaMu. Bmecte ¢ Tem, Ham
YIaJI0Ch COXPAaHUTh U Pa3BUBATH JIBA HAYYHBIX MEPONPHUATHS, UMEIOMUX OONBIIOC 3HAYCHUE IS
dhopMHUpOBaHKS aKaJIeMHUYECKON cpeanl By3a. B 25-i1 pa3 mbl mpoBoauM Bceepoccuiickyro HaydHYIO
KOH(EPEHIMIO ¢ MEKIYHApOIHBIM y4acTHEM Ha MHOCTPAHHBIX si3bIkax «Momoaexs. OOImecTBo.
CoBpeMeHHas HayKa, TEXHUKA U MHHOBAIIUW» U1 CTYJ€HTOB, MATUCTPAHTOB, aCIIUPAHTOB U MOJIO-
JIBIX YYEHBIX, TIPUBIIEKas Bce OOJBINE MOJOJBIX YYEHBIX HAIIETO BY3a, By30B Poccuu u 3apyOex-
HBIX CTYJEHTOB K IMyOJUKALUU PE3yIbTATOB MIPOBEIEHHBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHUM.

Bcepoccuiickas HaydHO-TIpakTHUecKas KoH(pepeHuus «CoBpeMeHHbIE TEHJCHIIUU B IPENo-
JaBaHUM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HEA3BIKOBOM BY3€» TPaJWLMOHHO HalleJeHa Ha OOMEH OIBITOM U
HKCIIEPTHHIMU MHEHHUSIMU COOOIIECTBa MPETNoaBaTeieli HHOCTPAHHBIX S3BIKOB BY30B. [Ipocmexu-
Basi MEXIPEIMETHBIE CBSI3M U HAXOJACh B IIOTOKE, MBI ITIOJTHOCTBEO OCO3HAEM COBPEMEHHBIE PEaTNU
Y TEHJEHIUH.

Kaxxzp1it roz cTaBUT Iepe; HaMu oYepeiHbIe 3a1auu. Tak, B TEKyIEM Irojly COBMECTHO C KOJI-
neramu u3 Cubupckoro opuandeckoro uHctTutyra MBJ] P® mb1 mpoBenu craxupoBky «Kpocc-
KyJIbTYpHasl ajantaius npoQeccopcKo-MpenogaBaTesIbcKoro cocTaBa yYHUBEpcUTETa Mpu padoTe
C MHOCTPaHHBIMH CTYACHTaMU». B HamieM By3e 00y4arOTCsi CTYJEHTBI U3 TaKUX CTpaH Kak Tamku-
kuctaHd, Keipreizcran, KHP, mmpoko npencraBieH cTyneHUYECKHil KOHTUHTEHT U3 CTpaH AQpUKH.
Heo0xomuMocTh CTaXKUPOBKHU ObLIIa BRI3BAaHA UMEHHO TeM OOCTOSITETLCTBOM, YTO MPETOaBaTENIsIM
HEO0OXOJIMMO YYHUTHIBATh OCOOCHHOCTH MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALMU W 3HATh KYJIbTYPHl CTpaH
13 KOTOPBIX MPHUOBUIA JaHHBIE CTYACHTHI, YTOOBI BMECTE C COTPYIHUKAMH YIPaBICHUS MEXyHA-
POJIHOTO COTPYIHHYECTBA CAeNaTh Oojiee KOM(POPTHBIM HX HaxoxaAcHHEe U oOydeHue B Cubl'yY
uM. M. @. PemerHeBa. B pamkax 3Toro Kypca nmpoBOAMINCH CEMUHApBI, 0OCYKACHUS U CETrOIHS
Mbl nipuriacuin koyuter u3 CublOU MBJI Poccum By3a, KOTOpbIE TOMAETSATCS OMBITOM PabOTHI
C MHOCTPAHHBIM CTYJICHYECKUM KOHTUHT€HTOM B CBOEM MHCTHUTYTE.

Henp3st HE OTMETUTBH W TO, YTO OJHOW W3 TEHIEHIIMNA COBPEMEHHOTO OOpa30BaHUs CTAJIO HC-
noip30BaHue Helpocerel. [IpernonaBaTenu U cTyaeHTH Bce OOJbIIe MPUOEraloT K 3TOMY COBpe-
MEHHOMY MHCTPYMEHTY JJIsl IUIAHWPOBAHUS 3aHATUN W BBINOJHEHUs 3aJaHUM, HA MEepEeIHUN IJIaH
BBIXOST DJEMEHTHI IMEJaroruKd THOPUIHOTO WHTEIUIEKTA. YMEHHE TPAaMOTHO PaCHOPSKATHCS
COBPEMEHHBIMU, aKTyaJIbHBIMU 3HAHUSMHU, TOTOBHOCTh TMOKO BCTpauBaTh UX B y4eOHBIN IMpoliecc
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0e3 ymiepba [1si CnoCOOHOCTH MBICIIUTh KPUTUYECKU — HAaMBAKHEHIIAs 3a/1a4a COBPEMEHHOTO Tpe-
Mo/1aBaTessl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. BOT mouemy Tema «Pojb MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB B Pa3BUTHH
NH-xoMiieTeHIIMI BBITYCKHUKOB HES3BIKOBOI'O BY3a» CTAHOBUTCS KJIIOUEBOW HA CErOJHSIIHEM
MEPOIPUITHH.

BwmecTe ¢ TeM nepeocMBbICIMBAIOTCS BOMPOCHl TPATUIIMOHHBIX METOIUK MPENogaBaHus HHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB, KOJUIETH MIIYT HOBbIE 3()(eKTHUBHBIE YTH (OPMUPOBAHUS S3bIKOBBIX HABBHIKOB
y CTyAeHTOB. Bce Takke aKkTyallbHbl BOIPOCHI IMOBBIIMICHUS MOTHUBALIUU CTYACHTOB K H3YYECHUIO
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. PazBuTne mMsarkux HaBbIKOB(soft skills) Takux kak: BiajgeHue MHCTpyMEHTa-
mu U, ymeHue BBICTYNATh MyOJUYHO HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKaX, YMEHHUE BECTU YCTHYIO
U MHCbMEHHYIO JIeJIOBYI0O KOMMYHHUKAIIMIO C IPEICTAaBUTENIMUA POAHON U UHBIX KYJIBTYP — BCE 3TH
HABBIKM HEOOXOJMMBI COBPEMEHHOMY BBIMTYCKHHUKY By3a HapaBHE ¢ MPOGECCHOHATHLHBIMUA HABBIKA-
mu (hard skills).

B ycnoBusix Bce pacryiiel 010poKpaTHU3aliy BhICIIEro 00pa3oBaHus B yacTu opopmienus PI1/I,
BEJIOMOCTEH MPOMEXYTOUYHOM M MTOrOBOM aTTECTAllMU CHUCTEMa BBINOJIHEHUS NMPOQPECCHOHANbHBIX
3a/1a4 TOJIBEPraeTcsl 3HAYUTEIbHBIM H3MeHeHHsM. COBpPEeMEHHBIN IMpernojaBaTellb JOKEH OBITh
00J1bIIKUM TIPO(ECCHOHATIOM CBOETO JeJla, UMETh BHICOKOPA3BUTHIE MATKHE HABBIKH, YTOOBI COBME-
maTh yueOHY0, METOUYECKYI0, HAYYHYIO U OPTaHHU3AIMOHHYIO paboTy, yMETh TUIAHUPOBATH CBOE
BpeMs U paboTaTh B YCIOBHIX MHOT033auHOCTH, PACCTaBIISAS IPUOPUTETHI.

BoT modeMy Takue MepomnpuATHs KpaiiHe BaKHBI JUIsl HAc. OHU MOMOTAIOT MO3HAKOMUTHCS
HE TOJIBKO C MOCJIEeIHUMHU TE€HACHLIUSIMU B 00JACTU METOAMKH IMpErnojaBaHUsl WHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, HO ¥ OOMEHSTHCS MHEHHUSIMHU 110 BOJIHYIOIIIMM BCEX BOIIPOCAM.
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B pabome paccmampueaemcs pazeumue npogheccuoHanrbHuiX U HaONpo@eccUOHAIbHbIX HABLIKOG
6 pamkax Kypca «HMnocmpanusiii a3k 6 npogheccuonanvrol cgheper (ESP) ons cmyoenmos, na-
npasnenusi «Pexnama ceasu ¢ oowecmsennocmoioy Cubl’yY umenu Pewemnesa. Jlannoe uccieoo-
sanue npogederno Ha mamepuane memol « Iazemvin(Newspapers) . Hecmomps na mo, umo cospe-
MeHHble cmyoeHmul npeonodyumarom snekmponnvie CMHU, xomnemenyuu 6 obnacmu neuamuou
JHCYPHATUCTIUKU OCMAlomcs 8axcHuimu 015t npakmuxu PR. Onupasce na meopuio ESP u konyenyuro
MYTbMUSPAMOMHOCIU, 8 CIamMbe NPeoCmasieHbl pe3yibmampl Nedda2o2uiecko20 IKCNepUMenma ¢
N0020MOBKOU MEOPUECKUX UMO208bIX 3A0AHULL: AHAIU3 Cyujecmeyioujell U nepeotl CmpaHuysl ease-
Mbl, pofegvle Uzpbl N0 OP2AHUZAYUU C NOCTEOYIOWUMU UX NPEOCMABTIEHUAMU neped ayOumopuell,
NIaHUpoBanue U npogedeHue peOaKyuoHHbIX cosewanull (ponegvle uepsl). Pezynomamsi nokaswiea-
10m, Ymo MyIbmuUMOOaIbHble, OCHOBAHHbIE HA 3A0a4ax U NPOeKmHble N00X00bl IPhekmusHo pas-
8UBAIOM MeXHUYeCcKUue KoMnemeHyuu u nepeoagaemvle MacKue HablKU 01 COBPEMEHHbIX CHeyuaiu-
CMOB NO CBA3AM C 00U eCMBEHHOCMbIO.

Knioueswvie cnosa: ESP, cea3u ¢ 06ujecmeeHHocmvio, MyTbmucpamomHocms, npogeccuoHaivhvie
HaBbIKU, HAONPOPECCUOHATIbHbIE HABLIKU, YUDPOBASL MEOUACPAMOMHOCb.

DEVELOPING HARD AND SOFT SKILLS OF PR STUDENTS THROUGH
AN ESP COURSE

N. A. Shumakova, A. I. Naumova
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This paper examines the development of professional and cross-professional skills within the
English in Professional Spheres (ESP) course for students majoring in Advertising and Public Rela-
tions at Reshetnev Siberian State University. This study is focused on the topic of "Newspapers."
Although modern students prefer electronic media, print journalism competencies remain important
for PR practice. Drawing on ESP theory and the concept of multiliteracy, this article presents the
results of a pedagogical experiment with the preparation of creative final assignments: analysis
of an existing and front page of a newspaper, role-playing exercises on the organization followed
by presentations to an audience, and planning and conducting editorial meetings (role-playing
exercises). The results demonstrate that multimodal, task-based, and project-based approaches
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effectively develop technical competencies and transferable soft skills for modern public relations
professionals.

Keywords: ESP, public relations, multiliteracy, professional skills, cross-professional skills,
digital media literacy.

[TogroroBka COBPEMEHHBIX BBICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX KagpoB B OOJACTH KOMMYHUKAIHH
B HacTosIIee BpeMsi HEBO3MOXKHA 0e3 oOydyeHus ux pabore ¢ aHmosizbiaabiMu CMU. B pamkax
aucuuIuInHbl «MHOCTpaHHBIN S3BIK B podeccnoHanbHOl cdepe» npu padoTe ¢ OakanaBpamu Ha-
npasieHust 42.03.01 «Pekiama u cBs3u ¢ oOmiecTBeHHOCThIO» B Cubl'Y mMenu PemerHeBa mpo-
CIIeKMBAIOTCS MEKAUCIUIUIMHAPHBIE CBsi3U. [Ipu aTom Gopmupyercs komnetenuus OIIK-1.2, korna
BBIIYCKHUK OCYIIECTBIISIET MOATOTOBKY TEKCTOB PEKJIaMbl U CBSI3€H ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO MJIN MHBIX
KOMMYHUKAI[MOHHBIX TPOJYKTOB Pa3IMUHBIX KaHPOB U (pOPMATOB B COOTBETCTBUHU C HOPMAMH pYyC-
CKOT'O ¥ HHOCTPAHHOTO SI3bIKOB, 0COOEHHOCTSMHU UHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM.

Llenp maHHOM cTaTbU — MPOAHAIM3UPOBATH OIMBIT, HAKOIJICHHBIM B XO/€ MPENOAaBaHUS TEMBI
«Newspaper», IpeICTaBUTh pe3ybTaThl M0 (OPMHPOBAHUIO HABBIKOB PabOTHI ¢ MpodeccruoHab-
HBIMU Ta3€THO-)KYPHAJIbHBIMH TEKCTaMHU, HaBbIKAaMM MyOnu4HOM peun. Kpome Toro, mokasarb 3Ha-
yeHue c(HOpMHUPOBAHHOCTH HaAmpodeccuoHambHbIX HaBBIKOB(soft skills) wapsimy ¢ mpodeccuo-
HanpbHBIMU HaBbikamu (hard skills).

CoBpeMEHHOE HCIIONIb30BAHUE MEIUMAKOHTEHTA SIBIISETCS JTOCTATOUYHO MPOTHUBOPEUHMBBIM: XOTS
MOBCEMECTHO HabmonaeTcst ouuppoBka (GpopMaroB, MPUHIHIBI Y3PPEKTUBHON KOMMYHHKAIIUU T10-
MPEeKHEMY MPOYHO YKOPEHEHbI B MEYATHOW KYpPHAIHUCTHUKE. JTO MPOTHUBOPEUHE OCOOCHHO OCTPO
OLIYIIAeTCsl B 00pa30BaHUU B 00JIACTU CBSA3EH C OOLIECTBEHHOCTHIO, IJI€ CTYACHTHI JOJKHBI OCBaH-
BaThb BHEBPEMEHHbIE KOMIIETEHIIMH, OJHOBPEMEHHO OPHEHTUPYICh B Pa3BUBAIOIIUXCS HU(MPOBBIX
wiatpopmax. OcTaHOBUMCS MOJPOOHEE Ha TEOPETUUECKUX IMPENNOChUIKAaX, OTPaKAIOIINX MpooJie-
My. CoBpeMEHHBIE CTYICHTBI MPEeANnoYnTaroT MekTpoHHbie CMU neuarasiM popmaram [1], moiy-
Yasg JOCTYI K HOBOCTSIM uepe3 cMapT(OHBI U BOCIPHUHMMAS MEUYATHBIC M3JAHHs KaK CTaTUYHBIC.
OnHaKo CTPYKTYphl IIEUATHON >KYPHAJIUCTHUKU — COCTaBJIEHUE 3arojIOBKOB, BBOAHBIE a03allbl, IPH-
3BaHHBIC NPHUBIIEKATh U Y/IEP)KUBATh BHUMAHHE YUTATENs, UCIIOIb30BAHNE JTMHTBUCTHYECKUX TpHUeE-
MOB, CEMaHTUYECKOW KOT€3UH, BU3YaJIbHO-TEKCTOBAsI MHTETPaLlisd — MPOAOJDKAIOT BIUATH HA CO3-
nanue nugposoro kouteHta. Kak ormeuaer lamm-OBaHc, [2], npodeccuoHaNBHBINA A3bIK CUCTEMA-
TUYECKH pa3jnyvaeTcs MO TpaMMaruKe, JIEKCUKE, PEerucTpy, TUCKYpCy W >kaHpy. JKaHpbl razer u
’KYPHAJIOB NPEJCTABIAIOT 000 0COOBIM perucTp, KOTOPhIM CIEHUATUCTHI 10 CBA3SIM C OOIIECT-
BEHHOCTBIO JIOJDKHBI BJIQJIETh HE3aBHCHMO OT KaHaja monydeHus: uHdopmanuu. [Ipecc-penussi,
CTaThH, PEIAaKIMOHHbIE MaTepPHalbl U MHTEPBHIO M3HAYAIBHO MOSBWINCH B MEYATHBIX U3AAHUAX U
coxpaHsaT cBowo cTpykTypHyto JIHK B anekTpoHHBIX pacchuikax, 010rax M COLHUAIbHBIX CETSX.
B3aumoneiicTBre aHIIMHCKOTO s3bIKa 71 cienuanbHbix neneid (ESP), mpodeccrnonanbnoit koMmy-
HUKAIlUK ¥ MEANArpaMOTHOCTH MMeeT pematoiee 3HaueHue. ESP obecnieunBaer npodeccnonaib-
HYIO OpPUEHTALMIO U ayTeHTUYHOCTH 33jauu [3]; Teopust mpodecCHoHaIbHOW KOMMYHUKAIIUH Tpe-
OyeT yMeHUsl OpUEHTUPOBATHCS B JITMHTBUCTUYECKUX, KYIBTYPHBIX U CTPATETMYECKUX aclekTax [4];
MeINarpaMOTHOCTh BKJIIOYAET B ce0s1 KPUTUUECKYIO OLIEHKY ¥ TBOpYECKOe NMPOn3BoACTBO[ 1].

XaruyuHCOH U Yotepc[S] , u3ydas TEOPETUUECKHE OCHOBBI HCMOJb30BAHUS AHIIIMHUCKOIO IS
CTEMATbHBIX IeJIeH, CMEIIAloT aKIEHT Ha Mpolecchl 0OyueHus. VX KOHIENus pa3iudaeT mese-
Bble TTOTpeOHOCTH (TIpodecCHOHAIbHBIC 3a/1a4K) U MOTPEOHOCTH B O0OydeHHHU (CITOCOOHOCTH BBI-
MOJIHATH UX HA aHIIHMICKOM si3bike). Jaanu-OBaHc [2] BbIAENsAET TaKUe XapaKTEPUCTUKH AHTIUH-
CKOTO f3bIKa JJISl CIIEUANbHBIX IeJIed KaK: ayTeHTHYHbIE MaTephalibl, aHAIU3 MOTpeOHOCTeH U
A3BIK B KOHTEKCTE. bacTypkmeH [6] moguepKuBaeT ayTeHTUYHOCTD 3aJa4 ¥ MHTETPUPOBAHHBIC Ha-
BbIKHU. [IpencraButenu HoBoit JlongoHckoi rpynmel [7] yTBEpAKIAKOT, UTO CMBICT KOHCTPYHPYETCS
MIOCPEICTBOM MHOXKECTBA CIOCOOOB: JMHTBUCTHYECKOTO, BU3YaJbHOTO, ayAHo, KECTOBOTO, IPO-
CTPaHCTBEHHOTO. ['a3eThl U JKypHaJbl ABJISIOTCS TOMY MPUMEPOM: Ha MEPBBIX CTPAHUIAX UHTETPU-
pOBaHBI 3arooBKH, ¢ortorpaduu, Tunorpadckoe opopmieHue Tekcra, et mpudra. Koyn u Ka-
naHIyc [§] mpeanaraiT YeThipe 3Tana mpolecca Mo3HaHUsS: MPUOOpETEHUE OMbITA, KOHIIETTYalu-
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3alusl, aHAJIM3 M TPUMEHEHUE. DTH MPUHIUIBI COOTHOCATCS C MOCIIEI0BATEIbHOCTHIO O0YUYCHUS:
CTYIEHTBI 3HAKOMATCS C Pa3IMYHBIMU (pOpMaTaMu, OCMBICIUBAIOT CTPYKTYPhl, aHAJTU3UPYIOT TEK-
CTBl ¥ TIPUMEHSIOT TIOJYyYCHHBIC 3HAHUS Ha MPAKTUKE C MOMOIILI0 OPUTHHAIBHBIX MYIETUMOIAIb-
HBIX TIPOIYKTOB.

PaccmoTpum stansl paboThl o HOpMUPOBAHUIO TPOPECCHOHATBHBIX U HAAIPO(PECCHOHATBHBIX
HaBBIKOB. [TompoOHO ocTaHOBUMCS Ha Teme «Newspapers», H3ydeHHe KOTOpON HAauWHAeTCS C YCT-
HOWM KOMMYHMKAIIUH, KOTJa CTYIEHTHI B IIapax, a Jjajnee B IPyMHIoBoii Oecene 00CYyKIa0T BOIPOCHL:
KaKue ra3eThl Bl UNTaeTe, Kakas camasi o0cyx1aeMasi Tema ceilyac, moueMy Ba)KHbI 3ar0JIOBKU?

AHaJIN3 3ar0J10BKOB.

dopmupoBaHUe KOMIETEHIIMH MO0 TeMe HaYMHAETCsl ¢ pabOThI C 3ar0JIOBKAMU AHIJIOA3BIYHBIX Ta-
3eT. CTyneHTaM MpeaaraeTcsi BBIMOIHUTh CHCTEMY YIPAaXXKHEHUH MO TEpeBOY U aHAJIN3Y 3aroJioB-
koB. Ha 1aHHOM 3Tamne mpoucXoauT OCMBICIEHUE TOTO, KaKyt0 MH(OPMAIUI0 MOXKHO U3BJI€Yb, MIPO-
YuTaB 3arojoBoK. Clenyromuil 3Tan CBs3aH ¢ JeTalu3alieil BOIPOCOB MOCTPOCHUS 3arojOBKOB.
3nech o0CykIaeTcs, Kakue 3JIEMEHThI MOKHO yOpaTh M3 3arojioBka 0e3 ymiepOa s cMbicia (ap-
TUKJIM, BCIIOMOTATEeJbHbIEC IJ1arojibl, MECTOMMEHHS), a KaKhue HEOOXOIMMO OCTaBUTH (CMBICIOBBIC
[J1arojiel, CynecTBuTeNbHbIe). Ocob0e BHUMaHUE yAEIsSeTCsl UCIIOIb30BaHUIO 3HAKOB MIPETIMHAHUS B
3aroyioBKax. TpeHHpOBKa MaTepuaia MpOBOIUTCS Ha MPUMEpPaxX CYIIECTBYIOIIUX 3ar0jOBKOB, KOI/Ia
CTYIEHTBI TPOBOJIAT aHAJIHN3 3aMEUEHHBIX UMHU TpaHCPOpMaLMii U 00CYKIAIOT Pe3yabTaTbl B MUKPO-
rpynmax. JlaHHbIi 3Tan 3aKaHYMBACTCS YINPAKHCHUSIMA HA U3MEHEHHE TPEJIOKEHUI B 3arOJOBKH.
B kauecTBe 3akperieHUs] MaTepuaia CTyAeHTaM IpeiaraeTcsi caMuM HalTH U MPOaHAIU3UPOBATh
3aroyioBKM aHmIosA3bldHBIX CMU. Pe3ynmpraThl NpencTaBisSIOTCS YK€ Ha CIEAYIOLIEM 3aHSATHH.
[IpencraBienue NpoXoauT B BUIE MPE3CHTALNH, [JIE€ CTYACHTHl TPEHUPYIOT HaBBIKA YCTHOW MpE3eH-
TallUu.

CrenyrommM BaXHBIM ATanoM Ipu paboTe ¢ TeMoi «Newspapery sIBISICTCS U3ydyeHHue HEKOTO-
PBIX JIMHTBUCTUYECKUX MTPHUEMOB, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS ISl CO3/IaHUS MIPUBJICKAIOIINX BHUMAHHE
L[EJIeBOM ayIUTOPUH 3aroioBkoB. Cpeny TakMX MPUEMOB Mbl pacCcMaTpUBaeM CIIEAYIOLIUE: Urpa
CIIOB, KYJBTYypHasl CCBHUIKA, aJUIMTEPAIlsl M SMOIMOHAIBHO-OKPALICHHYIO JIGKCUKY. B 3Toil cBszn
BHHMaHHE yenseTcs: IByM TepMuHaM —tabloid u broadsheet , 00bsicHSIETCS pa3sHHUIIA MEXKITY TBYMsI
TUNIAMH U3JIaHUSI U YTOUHSIETCS MEePEeBOJl ITHX TEPMHUHOB. Tak mox TepMuHoM tabloid Mbl moHHMaeM
CEHCAIIMOHHYI0, OyJIbBapHYIO, MaJO(POPMATHYIO Ta3eTy CO CKAThIM TEKCTOM U OOJIBIINM KOJIUYECT-
BOM WJUTIOCTpALUi, 1 OpoCKUM 3aroioBkoM. Ocoboe BHUMaHKE NIPU 3TOM (POKYCHUPYETCs Ha TepMH-
He tabloidese words — HEOIOTH3MOB, SMOITMOHAIBLHO-OKPAIICHHBIX CJIOB, XapaKTEPHBIX ISl CEHCa-
LHMOHHBIX razeT. Bmecre ¢ TeM orMeuaercs, uro broadsheet — 3T0 00I€CTBEHHO-IIOJUTHYECKAS,
BJIMSITENIbHAS, IIIUPOKONOJIOCHAS ra3eTa.

Huxe npencraBieHsl 3aaHus 17151 CTYACHTOB JJIsI 3aKPETIJICHHUS MaTepuana;

- 3aMOJIHUTE TAaOIHUIy ¥ HaliuTe OOJbIIe MPUMEPOB U3 MPEATIOKEHHBIX 3ar0JI0BKOB;

- B [1apax COCTABbTE CIUCOK AHTIIOS3BIYHBIX CEHCAIIMOHHBIX U BIUATEIBHBIX TA3€T;

- COOTHECUTE SMOIIMOHAIIbHO-OKPAIlIEHHbIE CJI0BA C MX 3HAYCHUSIMH;

- B mapax o0cynuTe JUHTBUCTHYECKUE MPUEMBbI, UCIIOIb3YeMbIe B JJAHHBIX 3aroJIOBKax, U Mpe-
MOJIO’KUTE, O UeM MoTJIa Obl TOBECTBOBATh Ta WJIM UHAs UCTOPHS;

- poneBas urpa. B rpymmax moaroToBsre BCTpEUy PEAKOJIIETHH C IIaBHBIM PEJAKTOPOM, IIPH 00-
CYXXJIEHUU YUYTHUTE CJIEIYIOIINE acleKThl: KaKyl0 ra3eTy Bbl BHIIYCKAaeTe, KAKUE CaMble Ba)KHBIE CO-
OBITHS BBl COOMpAeTECh OTPa3UTh, KAKUE 3ar0JIOBKHU TUIAHUPYETE ISl CTaTel, KaKue U3 HUX IOMec-
TUTE Ha MEePBOM CTaHUIlE, KaKoBa Oy/IeT IIaBHAsI UCTOPUS.

Ha cnenyromiem stane nepexoauM K 00y4eHHIO aHAIN3y ra3eTHON CTaThH.

AHaJIU3 ra3eTHOM CTaThH.

JlanHBIH OJOK HAYMHAETCS ¢ 00CYXKACHHUS B Mapax (MHUKPOTPYIIax) CIeAYIOUIMX BOIPOCOB: Ha-
CKOJIbKO OOBEKTHBHBI Ta3€Thl B Balllell cTpaHe, CUMTAETE JIU BbI, YTO Ta3€Thl TOJKHBI OBITH OOBEK-
TUBHBIMH, KaKUE THITBI CTATEH BBI MPEINOYNTACTe OCHOBAaHHBIC HAa MHEHUM Wiu Ha (pakTtax? Bax-
HBIM 2JIEMEHTOM Pa0OThI HA JAHHOM JTaIe sBIAECTCS 3HAKOMCTBO ¢ TepMUHOM political slant- momu-
TUYECKas MOJOIUIEKa, OKpacKa, aBTOpCKas MHTEpIpeTanus MpU Nepeaade HOBOCTEW (IKCTpasuH-
IBUCTHYECKHUI KOHTEKCT). 371€Ch Ba)KHO HAyYUTh CTYIEHTOB ITOHUMAaTh, Kakas JIEKCUKA UCIIOJIb3YeT-
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Csl aBTOpaMU CTaThl AMOLIMOHAIBHO-OKpAIIeHHAsT WK Ooniee HeWTpasibHast. [[Jist TpeHUPOBKY 3a/1aq
JaHHOTO OJI0Ka , CTYJIEHTaM MpeAiaraeTcs BHIIOTHUTH CIEAYIONINE 3a/1aHuUs:

- IpOYMTANTE Ba MPEUIOKEHHBIX 3aroyioBka u3 aHros3eiuHbix CMU u B mapax pemure, Kakue
MpHUJiarareibHbIe JIydIlle BCETO OMUCHIBAIOT UHTEPIPETAIINIO aBTOPAMHU CTAaThbU COOBITHUI;

- U3YYHTE JICKCUKY U3 aHTIIOSI3bIYHBIX Ta3eT B Mapax, pelnTe, Kakue cioBa 00j1ee SMOIMOHATBHO
OKpallleHbl, a Kakue 0osiee HeHTPaIbHBI,

- IPOYUTANTE 3ar0JIOBOK CTAaTbU, IIPEAIIONIOKHUTE O YEM B HEH TIOUET peub;

- IpOYMTANTE MEepBBIN ab3al] CTaThH, MOAYMaiTe, Kak aBTOPHI IPUBJICKAIOT BHUMAaHUE YUTATES;

- HAJAUTE CaMOCTOSTENIbHO CTaThi0 HA aKTyaJIbHYIO COLIMAIBHYIO TEMY, POUYUTAUTE U TEpeBe-
IuTe ee, o0palas BHUMaHUE Ha CPEJICTBA aBTOPCKOM MHTEPIpPETAUU TEKCTA.

J1Jis1 MHTEpIpETAIINH CMBICIIOB M aBTOPCKOTO 3aMbICIIa UCIIONIb3YeTCsl TEPMUH Kores3us (cohesion),
oOecreunBaroIiasi BHyTPEHHIOK JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKYIO CBSI3HOCTh TEKCTa M €ro JIeMeHTOB [9].
Koresust 03HauaeT BHYTPUTEKCTOBBIE CBS3H, 00ECIICUMBAIONINE 1IETOCTHOCTh Mpou3BeaeHus. Kore-
3Wsl HE BBIABIISIET, UYTO COOOIIAET TEKCT, OHA BBISBIIAET KaK TEKCT OPraHW30BaH B CEMaHTHYECKOE Iie-
noe. [10] Cpenn TeXHUK KOT€3UM MBI pacCMaTpPUBAEM HCIIOJIb30BAHUE JIMYHBIX MECTOMMEHHUH, CH-
HOHHMMOB, CJIOB-CBSI30K, MTACCUBHBIX KOHCTPYKIIH, a TaK)Ke OIYIICHUS CJIOB, KOTOPbIE MOIIU OBITH
MOHSATHBI U3 KOHTEKCTA.

C uenbio TPEeHUPOBKHU KOT€3UH CTYACHTAM IpejiaraeTcs BBIMOIHUTD DSl 3a/IlaHUM:

- COOTHECUTE TEXHUKHU KOTE3UH C PUMEpPaMHu;

- HaliquTe OOoJIblIIe MPUMEPOB B TEKCTaX CTaTbhH;

- U3YUUTE MOAUYEPKHYTHIE CIIOBA B MPEJIOKEHHBIX OTPBIBKAaX, OMPENEIUTE X THUI aKTUBHBIEC WU
MACCUBHBIE, JJI1 YETO OHH HUCIIOJIb30BaHbI,

- HaIUIIUTE CBOIO CTAThI0 HA AKTYaJIbHYIO COLUAIBHYIO TEMY, UCIOJIb3YSl JIMHTBUCTHYECKHUE
MpHeMbl U TEXHUKH JJISl TOTO, YTOOBI CAENaTh Bally CTaTbio Oojiee OpraHU30BaHHOM, CBA3HOM, JIO-
TUYHOM.

Ha stane 06001mieHus 1 3aKperuieHus, MOTYyYSeHHBIX paHee 3HaHUH 10 TeMe «Newspapers», CTy-
JICHTaM MpeAJiaraeTcs BBINOIHUTE (PUHATBLHOE 3a/IaHne, COCTOosIIee U3 IByX YacTtei. Ha aTom aTame
TaKke IpoBepsieTcsi cPOPMUPOBAHHOCTh HABBIKOB MOMCKa MH(MOPMALUU, YMEHUS aHAIU3UPOBATh
TEKCT, paboTark ¢ roccapreM, BEIOUpATh TIIaBHOE, IPECTABIATH MaTEpUall B BUJIC BHICTYIUICHHS C
MpE3EHTAIUEH.

Onucanue 3a1aHus.

Yacte 1. HaiinuTe aHIIOS3bIYHYIO CTaThlO, OPUEHTUPYSICh Ha 3arojOBOK, MPHUBIICKAIONINI Balie
BHUMAaHUE, MOATOTOBBTE MPE3EHTALNIO CTAThH 110 IJIAHY:

1. IIpeacraBbTe BRIOpAaHHYIO CTAThIO (MCTOYHUK, XapAKTEPUCTHKA CTHIIS);

2. IpoBeaute aHanu3 3arojoBka. OOBSICHUTE, TOYEMY OH MPHUBJICK Ballle BHUMaHUE, KaKUe dJie-
MEHTBI OMYIIEHbI, KaKasi MyHKTYyallHs UCII0JIb30BaHa;

3. Ilpoananu3upyite TMHIBUCTUUECKHUE IPUEMBI, HCTIOJIb30BAHHbBIC B CTATHE;

4. BpIABUTE B TEKCTE CTAaThU CPENICTBA KOTE€3UU;

5. BeIcTynuTe B Ki1acce ¢ IOArOTOBICHHON IIPE3EHTALUEH.

Yactp 2. ®uHanpHOE 3aJ]aHUe COCTOWT B CO3IaHMHM COOCTBEHHOW aBTOPCKOM TMEPBOM CTPAHUIIBI
ra3ersbl 10 IJIaHY:

1. Ha3BaHue razetsl (OHO JOHKHO OBITH BAIlIMM, @ HE CYIIECTBYIOIINM )

2. CaMble BaXHBIE HOBOCTH THSL.

3. HampaBnenue (KoHCepBaTUBHOE, THOEpaIbHOE, SMOIMOHATLHOE, HEUTPAIbHOE, PEAKIIMOHHOE)

4. Xanp (KpUMHHAJIBHBIH, I€T0BO, KyABTYpHBIH, TOTUTHYECKHUH. .. )

5. MeTtozpl, ucnionb3yeMble AJisi TOro, YTOOBI CIIENIaTh 3ar0JIOBKM U HAa4yallo CTaTeil MpuBJIeKaTellb-
HBIMU, TIPUBJICKAs] BHUIMAHUE YUTATENEH, YTOOBI OHU HE CTAII YUTATh OCTATBHYIO YaCTh CTAThH.

6. SI3bIKOBbIE PUEMBI U METOJIbI CBSI3HOCTH TEKCTA, YTOOBI CeaTh Ballld MaTepuasbl MPUBIeKa-
TENbHBIMU JJIS YNTATEIS.

7. I'maBHast HOBOCTb.

8. Tabnouxa nnu mupokodopmarHas razera.

9. IIBera, WimOCTpaluu.
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[Ipr moaroroBke M NAJIBHEHIIEM BBIITOJIHEHUH TBOPYECKUX 3aJaHUN IO CO3JAAHUIO JHU3alH -
MIPOCKTOB Ta3€T, MOKHO MPOCIEAUTh CHOPMHUPOBAHHOCTH MPOGECCUOHATBLHBIX U HaaNpodeccro-
HaJIbHBIX HaBBIKOB. B 3aBepiiieHnu TeMbl CTYACHTHI MMPOIEMOHCTPUPOBAIIU CYIIECTBEHHOE Pa3BUTHE
CIIOBApPHOTO 3amaca U MYJIbTUMOJANbHON MHTerpanuu. HaBblku nUQpPOBOro Mmpous3BOACTBa ObLIN
MEepPEeHEeCEeHbl B MPO(ECCUOHANBHBIN KOHTEKCT. CTYICHTHI MCIOIh30BAIA CBOM HHU(DPOBBIC 3HAHUS
JUISL CO3/IaHUsI KAYECTBEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX CUMYISLUN. 3aJaHus MO MOATOTOBKE W IPOBEICHUIO
POJIEBBIX UTPHI CIIOCOOCTBOBAIH PAa3BUTHIO HABBIKOB KOMAaHHOUW paOOThI U MEXKKYIBTYPHOU KOMIIe-
TeHTHOCTH. CTyAeHTHI IPUHUMAJIHN Ha ceOs poiu, GOpMyIUpOBAIH MO3UIMUA U MPUHUMAIU pelle-
Hus. HabGmronanocs ynmydieHnue O6€rocTy pedr, CBSI3HOCTH U npodeccronanbHoro ctust. C pabo-
Tbl ¢ IHTEpHET — HCTOYHHUKAaMU TaK)K€ UMEINA MOJOKUTEIbHbIE pe3ynbTarbl. CTyIeHThI ONpeaeIsin
pelieBaHTHBIC UCTOYHUKH, OLIEHUBATM WX JOCTOBEPHOCTh U 000O0IIANIN MOTyYCHHbBIE JaHHbBIE, KOTO-
pbI€ COOTHOCHIIU C pe3y/IbTaTaMH BBIMOJIHEHHSI IPOEKTHBIX 3aaHuil. [0Bops 0 chopMUpOBaHHOCTH
npodeccuoHaNbHBIX HABBIKOB, CIIEAYET OTMETHTh, YTO 00yUaIOIINeCs JEMOHCTPHUPOBAIHA TAKOBBIC B
YacTH BIAJCHUS CIELUAIbHON JIEKCUKOW TIO TEME, OCBEAOMIIEHHOCTH O Fa3€THO-KYPHAJIbHOM YKaH-
pe, ObUTH CIOCOOHBI CO3MaTh MPE3CHTAINI0, UCTIONB3Yys IU(GPOBBIE HABBIKHM, OBLTH KOMIIETCHTHBI
MIPU BEPCTKE M3aHUs, UCTIOIb30BAHUHM HEOOXOAUMBIX TUIOrpa(CKUX MPUEMOB, a TaK)Ke MOIVIM Ha-
XOJIUTh, OLIEHUBATh U CHHTE3UPOBATh HHPOPMAIIHIO.

Uro kacaercs pa3BUTHUSL MIATKUX HaBBIKOB, 3/16Cb HEOOXOJUMO OTMETUTh Pa3BUTHE MEXKKYIbTYp-
HOM KOMITETEHTHOCTH, MOHUMaHUsI KylnbTypHOTo BiusitHust Ha CMU. PaGora B komaH[e — erie ofauH
Ba)XHBI HABBIK COBPEMEHHOTO CIIeLMaINCTa. YMEHUE KOOPAUHUPOBATh pabOTy KOJUIET, BECTH Iepe-
TOBOPHI M 00CYKJaTh KOJUIEKTHBHOE IMPOU3BOACTBO Pa3BUBAIOT KPUTHUECKOE MbIUieHUE. Kpome
TOTO, BBIIIOJIHEHHE 33/JaHU B KOHTEKCTE€ M3y4aeMOW TEMbl, MOBBIIIAET YBEPEHHOCTH CTYAEHTOB
Omarogapst BEITIOTHEHUIO PeaTbHBIX 3a7ay.

B 3akmitouennn HE0OXOAMMO OTMETUTH, YTO KypC aHIIMKUCKOTO SI3bIKA ISl CTIELMANbHBIX IeNen
(ESP), nocesiennsblii razeram, 3(p(EeKTUBHO pa3BUBAET KaK )KECTKUE, TAaK U MATKHE HABBIKH, HE-
CMOTpSI Ha TIPEANOYTEHHE CTyIeHTaMH 3eKTpoHHbBIX CMMU. CtyneHThl npruoOpenn HeoOXOauMYyo
npoecCHOHANBHYIO JIEKCHKY, TOTYYHIIN KAHPOBYIO KOMIIETEHTHOCTh, HAaBBIKK ITU(PPOBOTO MPOU3-
BOJICTBA, Pa3BUJIM MH(POPMALUOHHYIO IPAMOTHOCTb, MEXKYIBTYPHYIO OCBEIOMIIEHHOCTh, HAaBBIKU
paboThl B KOMaH/e U KpUTHUIECKOE MbIIUIeHHe. KoMmeTeHIiu, mpruoOpeTeHHbIe Oaroaaps padore ¢
[€YaTHBIMU MaTepUAIAMH, OCTAIOTCS BAXKHBIMHM HE3aBHCUMO OT TEXHOJIOTMYECKOW 3BOJIOLUU.
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OTBOP YYEBHOI'O MATEPHUAJIA ITPU ITPO®ECCHUOHAJIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOM OBYYEHHUU HHOCTPAHHOMY A3BIKY CTYAEHTOB
TEXHUYECKUX COEIUMAJIBHOCTEA

. W. BouitaapsgHOBa

Cubupckuii rocyiapcTBeHHBI YHUBEPCUTET HAYKHU U TEXHOJIOTUN
nMeHHu akanemuka M. @. PemerneBa
Poccuiickas @enepauust, 660037, r. Kpacnospck,
npoc. uM. ra3zetsl «KpacHospckuit Pabouniiy, 31
E-mail: yana.05@mail.ru

B oanmnoti pabome paccmampusaromcs meopemuueckue u npakmuueckue acnekmvl omoopa
YuebH020 Mamepuana 8 yCcio8usax npogeccuoHalIbHO-0PUEHMUPOBAHHO20 00YYeHUs UHOCMPAHHOMY
AZBIKY CMYOEeHmMOo8 mexHudeckux cneyuaivnocmei. Q60CcHo8bI8AEMCA AKMYATbHOCMb OAHHO20 60-
npoca 6 Kowmexkcme 2100anuzayuy U Yyu@dposuzayuu povlHka mpyoda, 20e 61doeHue UHOCMPAHHbIM
AZLIKOM CMAHOBUMCS HEOMbEMAEMOU 4ACMbIO NPOYECCUOHATLHOU NOO20MOBKU UHICEHepO8. Bbi-
Oejlenbl Kitoyesble NPUHYUNbL 0mOopa cooepircanusi yiebHo20 mamepuand. npogheccuonalvHas Ha-
NPAeIeHHOCMb, AYMEeHMUYHOCMb, UHMe2Payus ¢ NPOPUILHLIMU OUCYUNTUHAMU, KOMMYHUKAMUG-
HAs YeHHOCMb U Y4EM COYUOKYIbMYPHO20 KoMnoHenma. 11o0pobHo onucanvl cospemenHvle Memo-
0bl pabomol ¢ Y4eOHbIM MAMEPUATOM, BKIIOUAS Kelc-Memood, NPOeKmHYI0 0essmelbHOCMb, CAMO-
cmosamenvHylo pabomy u uzposvle mexronozuu. Hayuno obocnosanmwiii nooxoo Kk omoopy u opaa-
HU3ayuUu y4eOHo20 mMamepuana cnocoocmeyem QopmMuposanuio y 8bINYCKHUKOG He MOIbKO JUH-
28UCMUYECKOU KOMNEMEHMHOCMU, HO U NPOGeCcCUOHATIbHOU MOOUTbHOCIU, YUMo obechedusaem ux
KOHKYPEHMOCHOCOOHOCMb HA MEeHCOYHAPOOHOM YPOGHE.

Kniouesvie cnosa: yuebnvlii mamepuan, npogheccuoHanbHO-0pUeHMUPOBAHHO20 00YYeHUsl, UHO-
CMPAaHHbLU A3bIK, Kelic-Memoo, npoeKmHoe o0yuenue, cCamocmosamenbHas paboma, uzpogvle mexHo-
J02U.

SELECTION OF EDUCATIONAL MATERIAL FOR PROFESSIONALLY
ORIENTED TEACHING OF A FOREIGN LANGUAGE TO STUDENTS
OF TECHNICAL SPECIALITIES

Ya. I. Voytalyanova

Reshetnev siberian state university of science and technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: yana.05@mail.ru

This paper examines the theoretical and practical aspects of the selection of educational material
in the context of professionally oriented foreign language teaching to students of technical speciali-
ties. The relevance of this issue is substantiated in the context of globalization and digitalization of the
labor market, where knowledge of a foreign language is becoming an integral part of the professional
engineering training. The key principles of selecting the content of the educational material are: pro-
fessional orientation, authenticity, integration with specialized disciplines, communicative value and
consideration of the socio-cultural component. Modern methods of working with educational materi-
als are described in detail, including the case method, project activities, independent work and game
technologies. A scientifically based approach to the selection and organization of educational materi-
als contributes to the formation not only linguistic competence of graduates, but also professional
mobility, which ensures their competitiveness at the international level.
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Key words: educational material, professionally-oriented learning, foreign language, case study,
project-based learning, independent work, game technology.

B ycnoBusix crpemutenbHON rio0anu3anuy, IU(QPOBU3aLUN OCHOBHBIX WHCTUTYTOB COBPEMEH-
HOTro OOIIECTBAa U PACIIMPEHUST MEXIYHAPOAHOTO COTPYAHUYECTBA BIaJCHUE UHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM CTaHOBUTCS HE MPOCTO JOMOJHUTENIbHBIM MPEUMYIIECTBOM, @ HEOOXOAUMBIM KOMIIOHEHTOM
npo¢ecCHOHATBLHON MOArOTOBKH MHKEHEPOB U TEXHUYECKUX CrenuancToB. COBPEMEHHBIN PHIHOK
TpyJa NpeIbsBIsSeT BHICOKHE TPEOOBAHUS K BBITYCKHUKAM TEXHUYECKUX BY30B: OHM JIOJKHBI OBITH
TOTOBBI K YYaCTHIO B MEKIYHAPOJIHBIX MPOEKTaX, padoTe ¢ 3apy0eKHOI TeXHUYECKOH JOKyMEeHTa-
1[MeH, BEICHUIO JIENOBO MEPEeNUCKU U TIEPEroBOPOB, a TAKXKE K MOCTOSHHOMY IpodeccnoHaIbHOMY
Pa3BUTHIO C UCTIOIB30BAHUEM MUPOBBIX HH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB.

B sToM KoHTekcTe npodeccHoHaTIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00YUeHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPH-
obperaeT 0co0yro 3HauUMOCcTh. OHO HaNpaBJIEHO HE TOJBKO Ha (opMHUpOBaHKE 0a30BOM KOMMYHH-
KAaTUBHOM KOMIETEHIIMH, HO ¥ Ha MHTETPALIMIO SI3BIKOBBIX HABBIKOB C MPO(ecCHOHATbHBIMU KOMIIe-
TEHIMSIMU, YTO HANpsAMYIO BIUSET Ha KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BBITYCKHUKOB. I'paMOTHO mo00-
paHHBIA yueOHBIH MaTepHall CTAHOBUTCS KIIFOUEBBIM MHCTPYMEHTOM JJIi JOCTHIKEHUS ITON IENH:
OH TIO3BOJISIET MOJEIUPOBATh peajibHble MPO(ecCHOHANbHBIE CUTYAIMH, 3HAKOMHUTH CTYACHTOB C
aKTyaJIbHOM TEPMUHOJIOTHEHN U KaHPaMU TEXHUYECKON KOMMYHUKAIIUHY, a TAK)KE Pa3BUBATh HABbIKU
CaMOCTOSITENILHOT'O TIOMCKA M aHaIN3a HHPOpMalnu.

AKTYaJIbHOCTh HCCIIeIOBaHUs 00YCIIOBJICHA CIENYIOUMMH (paKToOpaMu:

— HecooTBeTcTBHE TpaIWIIMOHHBIX MOJXOJ0B HOBBIM TpeOoBaHUAM. Kiaccuyeckre METOAMKH
0o0yu4eHHUsl HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, OPUEHTHPOBaHHbIE Ha 001Ie00pa30BaTeIbHbIC 1IE€IH, HE B TOJHON
Mepe OTBEYAIOT 3alpocaM COBPEMEHHOTO paboTofareist U OXUIAHUAM CTYIACHTOB TEXHHUYECKUX
CHEIMAILHOCTEN.

— HeoOxoauMocTh MHAWBUAYAIN3ALUN U TPAKTUKO-OPUEHTHUPOBaHHOCTU. OTOOp yueOHOro Ma-
TepHasa J0JDKEH YUUTHIBATh CHEHU(PUKY KOHKPETHOM TEXHUYECKOM ClieluanbHOCTH, Mpoduis Oy-
IyIiel 1esTebHOCTH ¥ UHIUBHIyalbHbIE 00pa3oBaTeIbHbIC TOTPEOHOCTH CTY/IEHTOB.

— JluHamuaHOCTBH MpodecCHoHATBHON cpebl. bricTpoe pa3BUTHE TEXHOJIOTHH TpeOyeT MmocTo-
SIHHOTO OOHOBJICHHS COJIEp)KaHUSI YU€OHBIX KypCOB, BHEIPEHHUSI AyTCHTUYHBIX MAaTEPUAIOB U LU }-
POBBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB.

JlanHbIe (PaKTOPBI HATJIATHO MMOKA3bIBAIOT, YTO Pa3paboTKa HAyYHO OOOCHOBAHHBIX KPUTEPHEB U
MIPUHITAIIOB OTOOpa y4eOHOro marepuania sl MpodecCHOHaTLHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOYYCHHS
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJCHTOB TEXHHUYECKUX CIELHUATBHOCTEH SIBIISAETCS CBOEBPEMEHHON M BOC-
TpeOOBaHHOW 3aJaueii, peleHne KOTOPOH CIIOCOOCTBYET MOBBIIMIEHUIO Ka4eCTBAa MHXKEHEPHOTO 00-
pa3oBaHus M GOPMHUPOBAHUIO KaIPOBOTO MMOTEHIIMAIIA, OTBEYAIOIIero Bei3oBaM X XI Beka.

B coBpemeHHOM Hay4HOM cOOOIIECTBE CO3/aHbl MPEINOCHUIKU JUIsl pelIeHus] Bompoca oToopa
y4eOHOro MaTepualia npH npoeccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM 00YUYE€HUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY:
OCBEILEHBI 0011IMe BOIPOCHI 00y4YeHHs TPO(heCcCHOHATFHO OPUEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY S3bI-
Ky B TEXHHYECKOM BYy3e [3], YTOUHEHBI COBPEMEHHbIC NMPUHLIMUIIEI 00yueHUs] MpodecCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHOM JIEKCUKE B TEXHHYECKOM BY3€ [2], BBIZCICHBI OCOOCHHOCTH paboOTHI ¢ Tpodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTaMU TNPH OOYYEHUHM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM
By3e [1].

OCHOBHBIMU NPUHIIMIIAMHU O0TOOpa Yy4eOHOr0 MaTepHaa sSBIsSIOTCS:

— IlpodeccuonanbHas HanpaBieHHOCTh. ColepkaHue y4eOHbIX MaTEpUajIoB JOJIKHO OTpa)karhb
cnenuduky oyaymeit mpodeccuu, BKIIOYATh MPOPECCHOHATBHYIO JIEKCUKY, TEPMHHOJIOTHIO, THUIIO-
BbI€ CUTYallUH U XKaHPbI (MHCTPYKLUHU, OTYETHI, MPE3EHTAIIUH, JIETI0Bas IEPETHCKA).

— AYTEHTHYHOCTb, YTO MOJpPa3yMeBaeT HMCIIOJIb30BaHHE OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, TEXHUYECKOM
JOKYMEHTAIlMH, CTaTei, BUAEO U ayAHOMaTepHaioB, CO3/JAaHHBIX JS CIEHUANINCTOB JaHHOU
OTpaciH.

— Wurerpanus ¢ npodeccuoHalbHbIMU JUCHUIUIMHAMUA. Marepuanbl JOJKHBI OBITh CBSI3aHBI
C coJepkaHueM MPOQUIBHBIX KYpCOB, YTO CHOCOOCTBYET (HOPMUPOBAHHIO MEXIUCIMILTHHAPHBIX
CBsI3eH M yriTyOeHu o MPoGeCCHOHATBHBIX 3HAHUM.
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— KoMMyHUKaTHBHAS ¥ TIpaKTHYeCKast IIEHHOCTh. OTOOP TEKCTOB U 3aJaHHii, KOTOPhIE pa3BHBa-
10T HaBBIKM, HEOOXOAUMBIE JUIsSl PEAIbHOTO MPOGECCHOHATBHOTO OOLICHUS: Be/IeHUE MEPEroBOPOB,
COCTaBJICHHE OTYETOB, YIACTHE B MEKIYHAPOIHBIX MMPOCKTAX.

— CouMOKyIbTYpHBIN KOMITOHEHT. BKiTIoueHrne MaTepuasioB, OTPaKaONUX OCOOEHHOCTH JEIO-
BOM U IpOodeCCHOHATBHOM KYIbTYphI CTPAaH U3y4aeMoTo S3bIKa.

VY4er gaHHBIX NPUHILMIIOB MpU paboTe ¢ yueOHBIM MaTEpUAIIOM IO3BOJISET HUCIOJIb30BATh CO-
BpPEMEHHBIE METObI TPO(PECCHOHATTEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0yUYEHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTY-
JICHTOB TEXHMUYECKUX CHelnuasbHocTeld. B 00ydeHHH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYAEHTOB TEXHHYE-
CKUX HaIpaBJIeHUNA 0c000€ 3HAUEHUE MPUOOPETAIOT METO/IbI, KOTOPBIE TTO3BOJISIIOT HE TOJIBKO OCBO-
UTh A3bIK, HO U HAYYUTbCS MPUMEHSATH €ro B podeccnoHanbHoil AestensHocTU. PaccMoTpuM moa-
POOGHO OCHOBHBIE METO/IbI PAOOTHI C YIEOHBIM MAaTEPHATIOM.

1. Ketic-meron (case study) ¥ CUTYallMOHHBIN TOAXOJ TPEIIOJIATAIOT aHAJINW3 PEATbHBIX HIIH
CMO/JISITMPOBAHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX CUTYaIlli, C KOTOPBIMH CTYJAEHTHI MOTYT CTOJKHYTHCS B
Oynymieir pabore. DTo MOTYT OBITh TEXHUUYECKHE MPOOJEMBI, 3a/1a4u MO PEMOHTY, MPOCKTHPOBA-
HUIO, OpraHU3aluy MPOU3BOJCTBA, @ TAKXKE BOIIPOCH O€30MACHOCTH, JIOTUCTHKH, B3aUMOACHCTBHS C
MHOCTpaHHBIMU KoJiieramu. CTyJeHTaM MpeJularaeTcsi Kelic — OMMcaHue KOHKPETHOM CHUTYyalluu
(manpumep, «Aseapus Ha npouzso0cmeeHHolu auHuuY, «llepecosopvl ¢ UHOCMPAHHBIM NOCMABUU-
KoM 0bopydosarnusy, «Paspabomka skonocuunoco osueamensy). B rpynmnax wiv WHIAUBUAYATBHO
CTYJCHTBI aHATH3UPYIOT MPOOIEeMy, IPEIaraloT PEIICHUs, UCIIONIb3Ys MPOPECCHOHATBHYIO JIEKCH-
Ky U TePMHHOJIOTHI0. MoaenupyoTcsi meperoBopsl, o0CyKaeHus, 1e0aThl Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE,
IZle BAXKHO HE TOJIKO COJEpKaHue, HO U ¢opma aeraoBoro obmieHus. UToroMm MoXeT ObITh YCTHas
WIM MHCbMEHHAs MPE3EeHTAIUsl PelleHus, OTYET, UMUTAIUs coBelanus. Vcnonp30BaHne JaHHOTO
METOJIa CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUE U HABBIKOB MIPHHSITHS PEUICHU, a TaK-
xe (popMmHpyeT yMeHHe apryMeHTHpPOBATh CBOIO MO3ULIMI0O HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE M MPUOJIUKAET
o0y4eHHe K peabHbIM YCIOBHIM MPOPECCHOHATBHON AEATEIbHOCTH.

2. [IpoextHas padora (Project-Based Learning) — 3T0O BBIIIOTHEHHUE CTYICHTAMU WHANBHUIYaJIbHBIX
WM TPYIIIOBBIX MPOEKTOB, CBSI3aHHBIX ¢ MX Oymymiei npodeccreid. TeMbl TPOEKTOB BHIOUPAIOTCS C
y4E€TOM UHTEPECOB U CHEIUATBHOCTH (« Pakemmuvie dsueamenu 6yoywezo», «bezonacnocms na pabo-
uem mecmey, «Hempaouyuonnvie ucmounuxu sunepeuuy, «Aemomamusayus npouzeoocmea»). Cty-
JICHTBI BHIOUPAIOT TeMy, (POPMYTUPYIOT LeTh U 33/a4M MPOEKTa; MPOBOJAT MOUCK MHPOPMALIMU Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE (CTaThH, OTUYETHI, TEXHHUYECKAs JOKYMEHTAIIHs); TOTOBST MPE3CHTAIUIO (HAMPH-
Mep, B PowerPoint), mUIIyT OTYET WM 3CCE U 3alUIIAIOT TPOEKT Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE, OTBEYAasl Ha
BOIIPOCHI ayTUTOPUU. METo MPOEKTHOTO O0Y4EHUs! CIOCOOCTBYET Pa3BHTUIO HABBIKOB CaMOCTOS-
TENBbHOM M HccreoBaTeabckold padoThl, MO3BOJIIET MHTETPUPOBATH 3HAHUS MO CIEHUATBLHOCTH U
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, (DOPMHUPYET HABBIKH MyOJIMYHBIX BHICTYIUICHUH U AETOBOM KOMMYHUKAIIWH.

3. B xone camocrositenbHOM paboThl (Independent work) CTyneHTBI CAMOCTOSTEIIBHO HIIYT, aHA-
JU3UPYIOT U TEPEBOJAT MPOPECCHOHATBHYI0 HH()OPMAIMIO C MCIOIb30BAHUEM JJIEKTPOHHBIX pe-
CYpCOB, CIIEUATU3UPOBAHHBIX CIIOBapeil, 6a3 JaHHbBIX, OHJIAWH-)KYPHAJIOB. DTOT METOJ BKIIOYAET
B ceOs 3a7aHUs Ha MTOUCK U aHHOTHPOBAHHUE CTaTel MO TEXHUYECKOW TeMaTuke, mepeBoJ npogec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB ((PparMeHTOB WHCTPYKLUN, CTaHIApPTOB, MATEHTOB), CO-
CTaBJICHHE TJIOCCAPUEB IO CHENHUATBHOCTH, MOATOTOBKY KPaTKUX 0030pOB MM pedepaTroB HA UHO-
cTpaHHOM si3bike. [Ipu pabote ¢ qaHHBIM MeTOAOM (OPMHUPYIOTCS HAaBBIKM PAaOOTHI C AyTEHTUYHBI-
MU HCTOYHUKAMHU, YMEHHE OBICTPO HAXOIUTh M KPUTHUECKU OICHUBATh HMH(POPMAIUIO, a TaKXKe
MIPOUCXOUT paciIupeHue NpodeccuoHalIbHOTO CIIOBAPHOrO 3araca.

4. UrpoBelie TexHonoruu u reiimuduxanus (Gamification) npennoiaraeT UCHOIb30BAHUE POJIe-
BBIX UTP, JEKCUUYECKHX BUKTOPUH, KPOCCBOPAOB, OHJIANMH-TIIATPOPM JUIsl 3aKpEIICHHUs] TEPMUHOJIO-
TUH ¥ TIOBBIIICHHUS MOTUBAIIUU CTYICHTOB K O0yYEHUIO0 HHOCTPAHHOMY s13bIKYy. TpoBoii MeTox 1o-
BBIIIIAET BOBJICYEHHOCTh M MHTEPEC K M3YUEHHUIO S3bIKA, CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY 3alIOMHUHAHUIO
TEPMUHOB U YCTOWYMBBIX BBIpAXKEHUH, cO3AaET aTMOC(]epy )KUBOTO OOIICHHUS.

Kpartkas xapakTepucTHKa OCHOBHBIX METOJOB PadOTHI C y4eOHBIM MaTepHalioM IpHu mpodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM OOYYEHHH HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYJICHTOB TEXHHYECKHX CIICIIH-
aJIbHOCTEH, CITOCOOBI UX pean3alliy U IPEeUMYILecTBa IpUBeIeHbl B Tabnuie 1.
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MeToabl padoThl ¢ y4eOHBIM MATEPHATIOM

Tabauya 1

Ne | Meton

CopeprkaTesibHas
TEPHUCTUKA METOJIA

Xapak-

Crioco0 peanu3anuy MeTona

IIpeumymiectsa

1 Keiic-meron u cu-
TyallMOHHBIN 1MOJ-
X0

AHanu3 peanbHbIX WU
CMOZIEIMPOBAHHBIX IIPO-
(beccHOHATIBHBIX CUTYya-
LUH, C KOTOPBIMU CTYIEH-
ThI MOT'YT CTOJIKHYThCSI B
Oynymeit paboTe (TeXHH-
YeCcKue MpoOIeMBI, TIepe-
TOBOPbI, OpraHu3arys
TIPOU3BOJICTBA).

CryneHTaM mpeaiaracTcs
Keiic (Hanpumep, «Asapus
Ha NPOU3600CMBEHHOU U~
Huuy, «llepezosopsi ¢ uno-
CMPAHHBIM NOCMABUU-
Kom»). B rpynmax nnm uH-
IUBHUIyalIbHO aHAJIM3HPYET-
cs mpolJieMa, MpeaIararoTCs
pemIeHns C CIIOIB30BAHUEM
npoQeCCUOHATBHOM JICKCH-
k1. MonienupyroTcst mepero-
BOPBI, 00CYXKIICHUSI, 1e0aThI
Ha a"rauiickom. Utor —
YCTHAs WJTU MUCbMCHHAS
MIPE3CHTAINS PEUICHHUS, OT-
4ér.

Pa3BuBaer kpuTHueckoe
MBIIIJIEHUE U HABBIKU MTPHUHS-
Tus pemeHuil. opmupyer
YMEHHE apryMEHTHPOBATh
CBOIO TIO3UIINIO Ha MHOCTPaH-
HOM si3biKe. [Ipubnmxaer
oOydeHme K peasbHbIM yCIIo-
BHSAM MTpodeccrnoHaIbHOM
JIESITEIIHOCTH.

2 IIpoexTHas nesi-
TEIHLHOCTH

BeinosnHeHHe UHIUBHIY-
aJbHBIX MK TPYIIIOBBIX
MPOEKTOB, CBS3aHHBIX C
Oynymieit mpodeccuei.
TeMbI BEIOHpAIOTCS C yu&-
TOM HHTEPECOB U CIICIIH-
aJBHOCTH.

CTyneHThI BHIOHPAIOT TEMY,
(hopMyTHpYIOT e U 3a7a-
4yu ripoekTa. [IpoBondr mo-
WCK MH(POpPMAIIUY Ha aHT-
JIMACKOM, TOTOBSIT MPE3€H-
Ty (Hanpumep, B
PowerPoint), nuiyT OT4ET
WM 3cce. 3aluIaoT Ipo-
CKT Ha aHIJIMACKOM, OTBEYAs
Ha BOIPOCEHI.

CriocoOCTBYET pa3BUTHIO
HaBBIKOB CAMOCTOSITETILHOHN H
HCCIIeIOBATENILCKON pabOTHI.
[To3BossieT UHTETpUPOBATH
3HaHUS 110 CIICINATIHFHOCTH U
HWHOCTpaHHOMY s13bIKy. Dop-
MHUPYET HABBIKH ITyOJIMIHBIX
BBICTYIJICHUI U J€JI0BOM
KOMMYHUKAIHH.

3 CamMmocTogTeabpHas
pabora

CTyIeHTBl CaMOCTOSITEIb-
HO WIIYT, aHATU3UPYIOT U
MIEPEBOIAT PO ECCHO-
HaJIbHYIO0 HH(OPMAIIHIO C
HCIOJIb30BAHHEM JJICK-
TPOHHBIX PECYPCOB, CJIO-
Bapei, 0a3 JaHHBIX.

3aaHus Ha MTOWCK U aHHO-
TUPOBAHME CTATCH MO TeX-
HU4eckou Temaruke. [lepe-
BOJI MHCTPYKIIUH, CTaHAAp-
TOB, nateHTOB. COCTaBIEHHE
TJIOCCApHEB MO CHEIHAIBHO-
cru. [ToaroToBka KpaTkux
0030poB 1M pedepaToB Ha
AHTJIMHACKOM.

PasBuBaeT HaBBIKU pabOTEHI ¢
ayTCHTHYHBIMHU UCTOYHHKA-
mu. DopMHUpyeT yMEHHUE ObI-
CTPO HAXOAUTh U KPUTUUECKU
OIICHUBATh HH()OPMAIIHIO.
CriocoOCTBYET pacIupeHHUIO
podeCCHOHANBLHOTO CI0Bap-
HOTO 3araca.

4 Urposbie MeToab!

Hcnonb30BaHue poaeBbIX
UTp, JIEKCUUECKUX BUKTO-
PUH, KPOCCBOPAOB, OH-
JalH-TU1aT)OpPM JUIA 3a-
KpEIIeHUs TEPMUHONIOTUU
U TIOBBIICHNS] MOTHBALIHN.

Ponessie urpsl («Cobecedo-
sanue Ha pabomyy, «llepe-
2080pbl C KAUECHMOMY,
«OKCKypcus no 3a600y).
BUKTOpUHBI U KPOCCBOPIBI
Mo MpodecCHOHALHOM JIeK-
cuke. Mcnonbs3oBanue oopa-
30BaTeIbHBIX TIATHOPM
(Kahoot!, Quizle, Quizizz)
JUISl KHTEPaKTUBHOTO 3aKpe-
IUICHUS] MaTepHaJa.

IToBelIaeT BOBICYEHHOCTD U
HHTEpEC K U3YUCHUIO S3bIKA.
CrniocoOcTByeT OBICTPOMY
3aIlIOMHHAHUIO TCPMUHOB U
YCTOHYMBBIX BBIPAXKEHUH.
Coznaér armochepy KHUBOTO
0oO0LIEeHNS.

[TpodeccnoHabHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOYYCHHE AHTIIMHCKOMY SI3bIKY B TEXHHUYECKHX BY3aX —
3TO CTPATErMYECKU Ba)KHbI KOMIIOHEHT MOJATOTOBKH COBPEMEHHOr0 MHXkeHepa. [IpoBenénnoe uc-
CJIeIOBaHME TOKA3aJl0, YTO OTOOP y4eOHOro MaTepHraia JIOJKEH CTPOUTRLCS Ha MPUHINIAX Mpodec-
CHOHAJbHOW HANpPaBIEHHOCTH, AYTEHTHYHOCTH, WHTETpAllH C TPOPUIHHBIMU JUCIUTUTHHAMU,
KOMMYHUKATUBHON M MPAKTHYECKOM IEHHOCTH, a TaK)K€ Y4ETa COIMOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA.
Taxoif moaxos obecrieunBaeT HE TONBKO YCBOEHUE S3bIKA, HO U (DOPMHpPOBAHHE y CTYACHTOB TO-
TOBHOCTH K PEIICHUIO PEATbHBIX TPO(ECCHOHANBHBIX 3a/1a4 B MEXKTYHAPOIHOM cpeie.
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Oco0y1o poib B peau3aliii 3TUX MPUHLUIIOB UTPAIOT COBPEMEHHBIE METOIBI PabOTHI ¢ yued-
HBIM MaTepHaJIOM: KEHC-METOJ, MMPOEKTHAs NeTeIFHOCTh, CAMOCTOSATENbHAs pad0Ta, UTPOBBIC U
MYJIbTUMEIMIHbIE TeXHOIOTUH. VX MprUMeHeHHe cocoOCTBYET pPa3BUTHIO KPUTUYECKOTO MBIIILIE-
HUS, WCCJICIOBATEIbCKUX HABBIKOB, IU(PPOBOW TPaMOTHOCTH W MOTHBAIMH K OOYYCHHIO.
KommiekcHOe HCIONIb30BaHUE JaHHBIX METOJOB MO3BOJISIET CAENATh IMpoIece 00ydeHHs THOKUM,
WHTCPAKTHUBHBIM W MaKCHUMAaJbHO NPHUOIMKEHHBIM K TPEOOBAHUSM COBPEMEHHON WH)KEHEPHOU
MPAKTHKH.

Takum 06pa3zom, HAy4HO OOOCHOBAHHBIM OTOOP W METOJMYECKH TPAMOTHOE NMPUMEHEHHE Y4eO-
HOTO MarepHuaja B YCIOBHUAX MNPO(hecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO OOYYEHHS HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY SIBIISTFOTCSl BKHEUIIIMMHU yCIIOBUSIMHU TIOBBIIICHHSI KQUECTBA MOATOTOBKH TEXHHUYECKUX CIIe-
[IUATMCTOB. DTO (POPMUPYET Y BBITYCKHUKOB HE TOJIBKO JIMHI'BUCTUYECKYIO KOMIETEHTHOCTh, HO U
poeCCHOHATBHYIO MOOWJIBHOCTH, CIIOCOOHOCTh K CaMOPA3BUTHIO M YCIEIIHOW WHTETPAIld B
rino0anbHOe MPOopecCHOHATLHOE COOOIIECTBO.
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INTEGRATION OF PROJECT-BASED METHOD IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE TO STUDENTS OF A TECHNICAL UNIVERSITY

Ya. I. Voytalyanova, D. V. Berger, V. S. Emelyanova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: yana.05@mail.ru

The article examines the integration of project-based method into teaching a foreign language to
students of a technical university as a response to the challenges of engineering education moderni-
zation and the globalization of the professional environment. It is emphasized that Project-Based
Learning (PBL) contributes not only to the development of language competencies but also to the
formation of professional communication skills, critical thinking, and teamwork. The focus on inte-
grating independent reading into the ESP (English for Specific Purposes) course, followed by the
presentation of results, ensures the authenticity of academic tasks, enhances student motivation,
and fosters the competencies necessary for future engineers to work effectively in international
teams.

Key words: Project-Based Learning (PBL), English for Specific Purposes (ESP), independent
reading, foreign language, presentation, technical university, professional training.

HUHTETPALIUA IPOEKTHOM METOJAUKHA B OBYUEHUE NHOCTPAHHOMY
A3BIKY CTYJAEHTOB TEXHUYECKOI'O YHUBEPCHUTETA

S1. W. BoiiranbsinoBa, . B. beprep, B. C. EmenbsiHoBa

Cubupckuii ToCcy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTUH
nMeHu akagemuka M. @. Pemernesa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npocr. uM. razetsl «Kpacnosipckuit Pabouniiy, 31
E-mail: yana.05@mail.ru

B cmamve paccmampusaemcs unmecpayus npoeKmHou Memoouku 8 0OyueHue UHOCMPAHHOMY
AZbIKY CIMYOEHMO8 MeXHUYecKo20 YHUgepcumema Kax omeem Ha 8bl3068bl MOOEPHUIAYUU UHICEHED-
HO020 00pa306anus u 21obaruzayuu NPogheccuonarbHol cpedvl. Iloouépkusaemcs, umo npoekmuoe
obyueHue cnocobcmeyem He MOAbKO PA3GUMUIO A3bIKOBbIX KOMNEMeHYUll, HO U QOpMUPOBAHUIO
HABbIKOB NPOPDECCUOHATLHOU KOMMYHUKAYUU, KPUMUYECKO20 MbIUULeHUsl, KOMAHOHOU pabombl. AK-
YeHm Ha UHmMezpayuio OOMAwHe20 YmeHusi 8 KypC UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 NPOPecCUOHANbHOU
chepe ¢ nocredyrowell npesenmayuell pe3yibmamos obecneyusaenm aymeHmuyHOCmMy YueOHbIX 3d-
0au, nogvluiaem MOMuBayUuIo Cmyoenmos u cnocoocmsyem opmuposanuio y 6y0yuux uH#CeHepos
KoMnemeHyutl, HeooX00UMbIX 05 YCNEUHOU 0esimelbHOCMU 8 MeHCOYHAPOOHBIX KOMAHOAX.

Knrouesvie cnosa: npoexmnoe obyuenue, anenutickul s36ik OJisi CHeYUaibHblX yenetl, 0oOMauiHee
umeHue, UHOCMPAHHBIL S3bIK, NPEe3eHMAayusl, MeXHUYeCKUull 8y3, NpopheccuoHaIbHAsl NOO20MOBKA.

The modernization of engineering education requires not only the acquisition of technical com-
petencies but also the development of professional communication skills in a foreign language. In
an increasingly globalized engineering environment, the ability to formulate complex technical con-
cepts, work in international teams, and effectively present project results has become paramount.
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Project-Based Learning (PBL) has become a transformative pedagogical approach in teaching
English for Specific Purposes (ESP) within the context of technical higher education. The theoreti-
cal foundations of this method are rooted in constructivist learning paradigms, according to which
meaningful knowledge acquisition occurs when students are actively engaged in authentic, real-life
tasks rather than passively absorbing information.

In the context of engineering education, R. Butarbutar, S. Monika, and S. M. R. Leba conducted
a study on collaborative project-based learning in engineering departments. They found that this
approach improves students' speaking and presentation skills across several parameters, including
grammar, discourse competence, sociolinguistic skills, strategic competence, fluency, accuracy, and
overall presentation abilities. Their research demonstrated that collaborative project-based learning
significantly enhances students' ability to formulate technical concepts in professional contexts [3].

In recent years, scholars have been actively researching the effectiveness of project-based learn-
ing in teaching English for Specific Purposes (ESP) [1, 4, 5]. Researchers emphasize that the pro-
ject-based approach makes learning more student-centered, practical, and creative, while fostering
the development of professional communication skills in English [2].

Among the methods of project-based learning, role-playing games, case studies, and presenta-
tions stand out. T. Baranovskaya and V. Shaforostova highlight the implementation of role-playing
games in ESP courses, which contributes to the formation of learner autonomy, increases motiva-
tion, and allows for the simulation of professional communication [1]. The case study method de-
velops written and oral communication skills, as well as the ability to work in teams, negotiate, de-
liver presentations, and solve professional tasks in a foreign language [4]. Such formats allow stu-
dents not only to develop language skills but also to acquire research and analytical skills, while
fostering collaboration, critical thinking, and problem-solving abilities, which is particularly impor-
tant for students in technical fields.

The integration of independent reading with project-based method represents a particularly effec-
tive strategy for developing professional communication skills in a technical university. This ap-
proach goes beyond traditional reading comprehension exercises by incorporating critical analysis,
collaborative interpretation, and structured presentation of specialized texts.

N. Severova and D. Gusarov described an innovative project at MGIMO, in which fourth-year
journalism students created original literary works for first-year students as part of an independent
reading program. This project-based approach to independent reading included several structured
stages: topic selection, task distribution, plot development, project implementation, preliminary as-
sessment, presentation of results, and final evaluation. The researchers concluded that such project
work develops not only language competencies but also teamwork and communication skills neces-
sary for students' future professional activities [6].

The following stages can be identified in working with independent reading as a method of pro-
ject-based learning:

1. Selection of reading material. At this stage, students independently or with the help of a
teacher select reading material that matches their level and interests. Students are provided with
clear instructions regarding the volume of material for independent reading and the tasks that must
be completed based on this material.

2. Reading and information gathering. Students read the text independently, record key words for
the glossary, and note questions and topics for the subsequent presentation of their material. At this
stage, it is possible to use additional sources to expand the context (visual support for the presenta-
tion).

3. Discussion and analysis. At this stage, students have the opportunity to discuss the material with
the teacher or in a group, focusing on important aspects that must be included in the presentation.

4. Project planning. Based on the read material, students prepare a presentation. A presentation
plan is created.

5. Project implementation. The teacher actively provides consultation and assistance with lan-
guage and structure. The main stages of the presentation and cliché phrases are outlined, helping
students of any proficiency level to successfully complete the assigned task.
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6. Presentation and defense. Projects are presented to the group. Students deliver presentation re-
ports, answer questions, and receive feedback.

7. Reflection and evaluation. At this stage, results are discussed with an emphasis on what was
successful, what difficulties were encountered, and what was learned. Self-assessment and peer as-
sessment are also conducted, and the teacher provides final feedback.

The stages of working with the project-based learning method in the form of independent read-
ing, its content characteristics, and final results are presented in Table 1.

Table 1
Stages, content, and results of the project-based method for independent reading task

Stage Content Result
1. Choosing reading ma- | Independently or with the help of a teacher The material and goals are defined
terial
2. Reading Reading at home, taking notes Collected material for analysis
3. Discussion Group or individual discussions, analysis Advanced understanding of the text
4. Planning Choosing the project format A project plan is made
5. Implementation Product creation (presentation) The project in the form of presenta-

tion is given

6. Presentation Defending a project in front of an audience Public speaking skills
7. Reflection Discussion of the results, self-assessment Awareness of acquired skills

The presentation stage in the project-based method serves as a critical mechanism for developing
professional communication skills, as it not only helps to consolidate language and subject-specific
knowledge, but also fosters confidence, the ability to argue one's position, and the ability to accept
criticism, which is particularly important in teaching English for Specific Purposes.

The synthesis of international and Russian studies reveals several key principles for the effective
implementation of the project-based method in teaching foreign languages at technical universities.
First, projects must maintain authentic professional relevance by addressing real-world engineering
tasks that students will encounter in their careers. Second, structured stages ranging from initial vo-
cabulary introduction to research, analysis, presentation, and peer feedback provide necessary scaf-
folding while preserving student autonomy.

Furthermore, research indicates that independent reading projects with presentation components
serve a dual function: they develop both receptive language skills (reading comprehension) and
productive skills (speaking and presentation), while simultaneously fostering the professional com-
petencies engineers need for international collaboration.

Integrating the project-based method into foreign language learning for technical university stu-
dents represents a pedagogically sound approach aligned with the demands of modern engineering
practice. International studies consistently confirm that structured project work, especially when
combined with independent reading and the presentation of results, effectively develops both lan-
guage competencies and professional communication skills. Project-based approaches yield meas-
urable improvements in student engagement, vocabulary acquisition, presentation skills, and overall
communicative competence. As engineering education continues to evolve in response to globaliza-
tion and technological progress, the project-based method offers a scalable and effective framework
for preparing technically competent engineers capable of communicating effectively within interna-
tional professional communities.
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Anenutickuti  0ns - cneyuanvuvix  yeneti  (ESP)  mpedcmaensem  coboli  IUYHOCHHO-
OPUEHMUPOBAHHBILIL NOOX00, KOMOPbIU onpeoeisiem S3blKo8ble NOMpPeOHOCmU CMYOeHMO8 8 KOH-
KpemHulx npogeccuonanvhvix ooracmsx. Pewenue cneyugpuueckux 3adau, ceésa3anHulx ¢ npuoodpe-
meHuem npoghecCUOHAIbHOU NeKCUKU 8 KOHMmeKCcme OusHeca U Yenouyku NnoCmasox, YCmpausem
Ppaspule mescoy oouwumM yYposHeM 81A0eHUs. A3bIKOM U NOMPeOHOCMAMU 8 00WeHUU NO KOHKDEMHbIM
OUCYUNTUHAM, YMO, 8 KOHEUHOM UMOo2e, NOsbludent 20MOBHOCMb CIYOEHNMO8 K Kapbepe 8 MeNcO)-
HapoOHOM Ou3Hece, KOPROPAMUBHOM YNPAGTIEHUU U 2TI00ANTbHBIX IOSUCUYECKUX ONepayusx.

Kmouesvie cnosa: amenutickuii 0151 CneyuaibHulX yenell, MHO20YPOBHe8Asl IeKCUKA, OCBOEHUE
npoGeccuoOHaIbHOU MEPMUHONI02UU 8 00IACMU MEHeONCMEeHMA U JOSUCTUKU, UHMePaAKMUBHbLLL
Memoo.

PROFESSIONALLY-ORIENTATED ENLISH LANGUAGE TEACHING:
VOCABULARY ACQUISITION STRATEGIES
FOR UNDERGRADUATE STUDENTS

T. L. Dymkovskaya
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English for Specific Purposes (ESP) represents a learner-centered approach that prioritizes the
language needs of students in specific professional domains. Addressing the specific challenges of
professional vocabulary acquisition in business and supply chain contexts bridges the gap between
general language proficiency and discipline-specific communication needs, ultimately enhancing
students’ readiness for careers in international business, corporate management, and global
logistics operations.

Key words: English for Specific Purposes, a tiered vocabulary, mastering professional
terminology in management and logistics, an interactive method.

The globalization of economic processes and the increasing integration of international markets
have made English proficiency a pivotal competency for future economists, managers, and logistics
specialists. This article examines effective approaches to professionally-oriented English language
teaching (ESP) in economics universities, with particular emphasis on vocabulary acquisition
strategies for undergraduate students majoring in Management and in Logistics.

In today’s globalized job market, undergraduate students in management and logistics face in-
creasing demands to master discipline-specific English vocabulary that enables effective profes-
sional communication. While many students achieve a solid foundation in general language skills,
they often struggle to transfer this knowledge to real-world business and supply chain contexts. This
gap between general proficiency and field-specific language competence represents a critical chal-
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lenge in English language teaching (ELT) at the tertiary level for economics-focused institutions.
English for Specific Purposes (ESP) represents a learner-centered approach that prioritizes the
language needs of students in specific professional domains. In economic education, professionally-
oriented learning aims to equip students with terminological vocabulary and communicative
competence required for professional environments [3, p.188]. According to Savchenko, students
are more interested in seeing the benefits of their language training when content is directly linked
to their future careers [2, p. 47]. Research demonstrates that integrating professional content into
English teaching significantly enhances both motivation and vocabulary retention [4, p. 114].

Vocabulary Teaching Strategies for Economics Students

The research problem can be clearly formulated as follows: traditional vocabulary teaching
methods — such as memorizing word lists and translation exercises — do not ensure long-term
retention of professional terminology in management and logistics. Students experience difficulties
applying learned terms in authentic professional contexts, including business negotiations, supply
chain documentation, contract drafting, and corporate presentations. Moreover, the lack of a sys-
tematic approach to selecting and presenting industry-specific vocabulary leads to fragmented
knowledge, particularly regarding:

- management terms (e.g., stakeholder, ROI, KPI, SWOT analysis, corporate governance);

- logistics terminology (e.g., freight forwarding, inventory turnover, just-in-time delivery, cus-
toms clearance, multimodal transportation).

The aim of this work is to present and substantiate a comprehensive strategy for mastering pro-
fessional vocabulary among undergraduate students in management and logistics, combining digital
tools with context-oriented teaching methods.

To achieve this goal, the study addresses several key objectives: analyzing the effectiveness of
existing vocabulary acquisition strategies; developing a tiered model for vocabulary selection and
presentation; implementing and evaluating a combined strategy that includes microlearning, case
studies, and role-playing simulations; and measuring the impact of the proposed strategy on long-
term vocabulary retention and application in business and logistics contexts.

The methodology is based on a mixed-methods research approach, combining quantitative
measurements (vocabulary retention tests) with qualitative data (questionnaires and focus groups).
This dual approach allows for a comprehensive assessment of both measurable improvements and
students’ subjective experiences

Contextualized lexical instruction forms the foundation of vocabulary teaching for management
and logistics students. Research shows that an interactive method of teaching vocabulary, where
new terms are presented within authentic professional scenarios rather than isolated word lists,
produces significantly better learning outcomes [5, p.4]. For economics students, terminological
vocabulary presents unique challenges due to the abstract nature of many economic concepts.
Therefore, task-based learning and experiential methods have been identified as the most efficient
approaches for vocabulary acquisition in ESP tertiary education [1, p. 525].

One effective low-tech technique is the "Professional Decision Chain": students receive a
workplace scenario (e.g., budget cuts, supply chain disruption, staff conflict) and must sequentially
use target vocabulary to propose solutions. Each decision requires incorporating newly learned
terms, with peers evaluating the appropriateness of vocabulary use. This method engages analytical
thinking while reinforcing professional lexicon.

Boosting Student Motivation and Career Orientation

Student motivation represents a critical factor in successful professionally-oriented language
learning. Research examining management students' learning of English for Economic Purposes
identified three key motivational barriers: low self-esteem, environmental influences, and issues
within the learning process, with students consistently expressing the need for career-oriented
content [6, p.28]. Integrating domain-specific soft skills such as negotiation, sales, and personnel
management into ESP courses enriches language learning while simultaneously preparing students
for professional contexts. Authentic materials such as graphs, data sets, and job advertisements can
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enhance learners' motivation, contextual understanding, and communicative competence without
requiring advanced technology [1, p.530].

Practical Classroom Activities by Specialization

For Management students: Vocabulary instruction focuses on strategy, organizational behavior,
and leadership. The "Management Simulation" activity requires students to allocate resources and
negotiate team roles using target terms such as stakeholder, benchmarking, and corporate
governance. Bingo adapted with management terminology serves as an effective consolidation
technique.

For Logistics students: Key vocabulary includes transportation modes, inventory management,
and supply chain coordination. The "Warehouse Layout Challenge" asks students to design a
warehouse on paper, label all zones and equipment using logistics terminology (e.g., cross-docking,
lead time, stock turnover), and explain their decisions to classmates [5, p. 6].

Professionally-oriented English language teaches Qualitative feedback from participants
highlighted:

- increased motivation to study professional English;

- better understanding of term usage contexts in business and supply chain management;

- the ability to immediately apply new words in practical tasks;

- improved comprehension of authentic business materials like annual reports and logistics
contracts.

To achieve these results, the study developed and piloted a comprehensive vocabulary
acquisition strategy that integrates three key components.

The first component is a Tiered Vocabulary Framework tailored for management and logistics
students, which categorizes professional terms into three levels:

Level 1 (basic business): general professional terms used across business fields (e.g., analysis,
strategy, implementation, negotiation, contract);

Level 2 (specialized): terms specific to management (e.g., corporate governance, stakeholder
engagement, performance appraisal) and logistics (e.g., inventory management, freight forwarding,
customs clearance);

Level 3 (operational): vocabulary needed for specific professional tasks in management (e.g.,
phrases for performance reviews, board meetings) and logistics (e.g., terms for shipment tracking,
warehouse operations, multimodal transport coordination).

The second component is Micro-learning with Digital Tools, where students engage with short
modules (5-10 minutes) that include:

- interactive flashcards with management and logistics terms and real business examples;

- audio clips of business negotiations and logistics coordination calls;

- video excerpts from corporate presentations and supply chain operations;

- quick quizzes for reinforcement.

The third component is Context-Based Methods, which include:

- Case studies: analyzing real business scenarios (e.g., market entry strategy for a logistics
company) and supply chain challenges (e.g., optimizing delivery routes);

- Role-playing simulations: modeling business meetings, contract negotiations, supplier coordi-
nation calls, and crisis management scenarios;

- Reflective journaling: students record how and where they used new terms, assess their
progress, and note challenging situations.

These findings confirm that a comprehensive approach to professional vocabulary acquisition —
combining tiered vocabulary selection, micro-learning, and context-based methods — significantly
enhances learning effectiveness compared to traditional approaches for management and logistics
students. The tiered model helps students focus on the most relevant terms for their future careers in
business administration or supply chain management, micro-learning with digital tools improves
long-term retention through spaced repetition and interactivity, and context-based methods facilitate
the transfer of knowledge to real professional situations in corporate environments and logistics op-
erations.
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Based on the existing experience, several practical recommendations can be offered for working
with management and logistics students:

- implement a tiered vocabulary selection model when designing courses, prioritizing terms most
relevant to business chain management;

- use digital tools for microlearning and spaced repetition, incorporating real business materials
(annual reports, logistics contracts);

- incorporate role-playing games and case analysis focusing on typical business and logistics
scenarios;

- encourage students to maintain reflective journals to self-assess their progress in professional
communication;

- integrate authentic materials like corporate presentations, business correspondence, and
logistics documentation into vocabulary practice.

In conclusion, teaching economics at the University level requires a deliberate focus on
terminological vocabulary acquisition within meaningful, career-relevant contexts. The integration
of ESP principles, combined with task-based learning and authentic materials, provides a robust
pedagogical foundation. By tailoring instruction to specific specializations—Management,
Logistics—and employing low-tech interactive activities such as simulations, case studies, and
games, educators can enhance both vocabulary retention and student motivation. By addressing the
specific challenges of professional vocabulary acquisition in business and supply chain contexts, it
bridges the gap between general language proficiency and discipline-specific communication needs,
ultimately enhancing students’ readiness for careers in international business, corporate manage-
ment, and global logistics operations.
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B cmamwve paccmampuesaromesn npodnremvl ombopa ppacmenmos uHoA3bIYHO20 OUCKYPCA 8 Kaye-
cmee yuebH020 mMamepuanda ¢ no3uyull Ouckypc-ananusa. Iloouepkusaemcesa neobXooumocms yuu-
Mbl8ams TUHSBUCUYECKUe, K)IbMYPOI02UdecKUe U coyuaibHvle 0CoOOeHHOCmU Mamepuand, omou-
paemozco 0na yuebHwvix yeneil. Oceewjaemcs npobiema HeOOCmamo4Ho20 HANOIHEHUSI PealbHO20
npoyecca 00yueHuUs A3bIKY CO8PEMEHHBIMU MEMOOUYECKUMU MAMEPUATAMU.
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This article deals with the problems of choosing foreign-language discourse fragments for teach-
ing purposes from a discourse analysis perspective. The emphases is on the thorough consideration
of linguistic, cultural, and social characteristics of the material chosen for educational purposes.
The other problem in focus is the insufficient amount of modern teaching materials available for the
actual language learning process.
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Bo3HukHOBEeHME AMCKypC-aHalU3a KaK BEIYIIETO MEXIUCIUITMHAPHOTO HAINpaBieHUs, UCCe-
JYIOLIEro SI3bIKOBOE OOILEHHE, CTajl0 peakluedl Ha OINpeAeseHHYI0 OTpaHMYEeHHOCTh IMpeaAMeTa
SI3bIKO3HAHMS B Havajie XX BeKa — B TO BPEMsI B JINHTBUCTHKE JIOMUHUPOBAJI MOJIXOl K PaCCMOTpe-
HUIO SI3bIKOBOM CHCTEMbI MCKIIOYMTEIHLHO H3HYTPH, U H3ydajach IJIaBHBIM 00pa3oM CTPYKTypa
s3pika. K KOHITY CTOJETHs aKIEHT B JTMHTBUCTHUYECKUX M3BICKAHUSIX CMECTHIICA Ha (HYHKIMOHAIb-
HbIE aCIMEKTHI S3bIKa, YTO MOBJIEKJIO 3a cOo00#l ycuieHHEe BHHUMAaHUS K YeJIOBEeYecKoMYy (axkTopy,
CYOBEKTUBHOCTH JUCKYpCA, CBSI3U JIMHTBUCTUKHU C TICUXOJOTUEH, COMMOIOTHEH, APYTUMHU OOIIeCT-
BEHHbIMH HaykamMu. CTajlo OYE€BHHBIM, YTO (GOpMaNbHBIN MOIXOM, MPEANoaralolnii uepapxuye-
CKO€ OTMHMCAHME S3BIKOBBIX €IMHUII U MPABUI UX KOH(UTYpAIMK, OKA3bIBAETCSI HEJOCTATOYHO MOJI-
HBIM JJI TJTyOOKOTO JTMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a PEaIbHO CYIIECTBYIONINX, OYEHb Pa3HOOOpPa3HbIX
MUCbMEHHBIX KOHTEKCTOB, & TaKXe YCTHOTO MEXJIMYHOCTHOTO oOmieHws. [IpuHImn ¢yHKIroHa-
JU3Ma, KOTOPBIM B pa3Hble MEPUOJIbl ObUT U OCTAETCS] MPUCYIl MHOTHUM JIMHTBUCTUYECKUM U TICUXO-
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JMHTBUCTUYECKUM HAIPaBJICHUSAM, ONMUPAsACh Ha MeTadopy "s3bIKa-MHCTPYMEHTA" U CEMHOTHYE-
CKOE ero MOHHMMaHHe, MO3BOJIET W3Y4YaTh B3aUMOCBSI3b CTPYKTYPHl U (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA,
BBISIBJISISL BIIMSIHHE €T0 YIIOTPEOICHHS Ha caMy CTPYKTYPHYIO OpTaHHU3aIIHIo.

[TonsTue nuckypca, CTaBIIee OJAHUM W3 OCHOBHBIX JJIi KOMMYHHUKATUBHOW JMHTBUCTUKU U CO-
LIUATBHBIX HAYK, MPETEPIEI0 MHOKECTBO U3MEHEHUM U YTOYHEHUN B MJIaHE OMPEEICHUsI CYIHO-
CTH siBJeHMs. PaHbllle ero TpakToBaJd Y3KO, KaK SI3bIKOBOM (PparMeHT, MPOCTO IPEBBIIIAIOIINN
YPOBEHb CIIOBOCOYETAHUS WM MPEMIOKEHHUS, COCpPEelOTaurBasi Hay4yHble W3BICKAHUS JIMIIb Ha
BHYTPEHHUX CBSI3SX U UEPAPXUHU A3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B OTPHIBE OT BHEITHETO MUPA YEIOBEUECKUX
B3aUMOOTHOILIEHUI. [locTeneHHO TakoW MOAXOJ CIMIIKOM OTCTPAHSJICS OT SI3bIKOBOM JEHCTBH-
TEJIBHOCTH, HE MO3BOJISUT IMOJIHOIEHHO AaHAJM3UPOBATh peabHO (DYHKUHOHUPYIOMIYIO SI3bIKOBYIO
cpeny. CeromHs, Koraa HayKa CTPEMUTCS MMOHATh KOTHUTUBHBIE MPOIIECCHI Yepe3 60oratyro cBoeo0-
Pa3HBIMH ISl KQXKJIOTO OTIEJIBHOTO SI3bIKa XapaKTEPUCTUKAMH YE€IOBEYECKYIO peyb, TUCKYpC BOC-
MPUHUMAETCS YK€ He TPOCTO KaK HaOOp B3aMMOCBSI3aHHBIX S3BIKOBBIX €TUHUIL, 4 KaK MOJIHOIICHHAS
crenuduueckas couraibHas JAeITeIbHOCTh, OCYIIeCTBIIsieMasl Ha 0a3e SA3bIKOBOM CHUCTEMBI B KOH-
KPETHBIX ycToBUsIX. Kaxblil ¢parMeHT AUCKypca — 3TO LEIOCTHOE PeYeBOe EIUHCTBO, Te S3BIKO-
BbI€ AJIEMEHTHI (DYHKIIMOHAIBHO OPTaHMW30BaHbl U TECHO CBSI3aHbI C KOHTEKCTOM. MIMeHHO Takoif
MOAXO/ JIET B OCHOBY JUCKYPC-aHAJIW3a, KOTOPBIM U3y4aeT YCTHYIO U MTUChbMEHHYI0 KOMMYHUKAIUIO
B €€ €CTECTBEHHOM COLMANIbHO-KYJBTYPHOU Cpee.

Jluckypc-aHaliu3 TPOBOJUTCS Ha SMIMPUYECKOM Marepuaie, MpeJCTaBICHHOM MUCbMEHHBIMU
TEKCTaMU M CTaHAapTU3MPOBAHHBIMHM BapHaHTaMU (UKCALMU YCTHBIX JUCKYpPCOB, BKIIIOUasi HHTEP-
BbIO ¢ mHpopMaHTamu. B Qokyce ero BHUMaHUS HAXOAUTCS MPEIMETHO-COJIEpIKATEIbHAS CTOPOHA
S3BIKOBOM KOMMYHUKALIUU, TPU 3TOM MPHOPUTET OTHAeTCs €€ COLMalIbHOW OpraHu3alud, XOTS
(hopManbHO-THHTBUCTUYECKHE ACTIEKThI TAKXKE TIIATEIHHO MPOpPadaTHIBAIOTCS B paMKax IUPOKOTO
CIEKTPa TEOPETUKO-TUHIBUCTUYECKUX BOIMPOCOB. /[uCKypc-aHAIN3 onmpenesieT Haluunue coluaib-
HO-KOMMYHUKATUBHOM MEPCIIEKTUBBI B TAKUX Y3KUX JUCUUIUIMHAX S3bIKO3HAHUS, KaK JIMHIBUCTHKA
TEKCTa W aHalIM3 yCTHOM KomMMmyHuKauuu. [Ipu aHanmuze m000ro BhIpaXKEHHS HEKOTO COJAEpIKAHUS
CpelICTBaMH $3bIKa KPUTUYECKH BAXKHBIM CTAHOBUTCS OIpPEAENIEHUE YYAaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMU
(KTO BOIIEN B PEYEBOM KOHTAKT C KEM), MOJAIBHOCTH (Ka4yeCTBO KOMMYHHUKAIIUH), TEMATHKH
(mpeamet oOIIEHNS) U MHTCHIMU (C KaKOW IENbI0 MHUIIMMPOBAHA KOMMYHHUKAIWS). 3HAYUMOCTh
BBICKA3bIBAHUS OMPEENSIETCS HE TOJIbKO €ro UCTOYHUKOM, HO U LieJieBoi ayautopueil. bonee Toro,
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE TTapaMeTPhl BHICKA3bIBAHUS B TUCKYpPC-aHAINU3E TIEPEXOIAT ¢ (PaKTH-
4yecKkoro Ha 0oJiee BHICOKHI YPOBEHb, IOCKOJIBKY TUCKYPC KOHCTUTYHPYETCS B CEU(PUIECKOM CO-
UATbHO-TICUXO0JIOTUYECKOM YEJIOBEYECKOM MTPOCTPAHCTRE.

Jluckypc-aHanu3 ONMUpaeTcss Ha TPU KIIIOUEBBIX aCMeKTa: JAEWCTBHUE, MOCTPOCHHWE U BapHaTHB-
Hocth. Korma moau oOrmaroTcs, Oyb TO YCTHO WM MHCHMEHHO, OHU COBEPIIAIOT ONpeAeliCHHBIC
coluabHbIe AecTBUs. To, KaKk UMEHHO 3TH JIEHCTBUS MPOSBISAIOTCA, 3aBUCUT OT TOTO, KaK OpraHu-
30BaH IUCKYpC (YCTHBIN WM MUCHMEHHBIN ), KaKue S3BIKOBBIE CPEICTBA BHIOMPAET TOBOPSIIHI W
MUITYIIMA U3 BCETO MX MHOT000pa3usi, KaKOH CTUIIb U PUTOPUUYECKHE TPUEMBI UCIIONIB3YIOTCS. DTO
HETOCPEICTBEHHOE BBICTPAMBAHUE JAUCKYpPCa, HO TIOCKOJIBKY OH HEPa3phIBHO CBSI3aH C COLMATIBLHOMN
NeSITeNIbHOCThIO M B3aUMOJICHCTBHEM MEXAY JIIOJIbMU, €T0 BApUATUBHOCTh OTPa)kaeT 0COOEHHOCTH
Pa3IUYHBIX COI[MATBHBIX KOHTEKCTOB, CUTyalluil 1 HAMEPEHUI aBTOpa.

CoBpeMeHHBIN NHCKypc-aHaian3 Bce Oounble (OKycHpyeTcs Ha KOTHUTHUBHBIX acnekrax. OH
CTPEMHTCSI 4Yepe3 M3YyUCHHE SI3bIKa MOHSATH B3aUMOCBSI3b M B3aMMOJIEUCTBUE MEXIY BHYTPEHHHUM
MHPOM Y€JOBEKa M BHEIIHUM, MEXIY PeajbHOCTHIO U MBIIJICHUEM, MEXIY WHIUBUAYAIbHBIM H
conuanbHbiM. OCOOBIN WHTEpEC NSl AUCKYpC-aHaIu3a MPEICTABISIOT TaKHe€ KOTHUTHUBHBIC SIBJIC-
HUS, KaK 3HaHWs, yOeXJeHUus, MpeAcTaBlIeHUs, MOHATHUS (aKkTa, UCTUHBI M OIIMOKU, MHEHUS U
OIICHKH, a TAaKXKE MPOIIECCHI PEIICHUS TPOOIEM, JTOTHIECKOTO MBIIIUICHHUS U apTyMEHTAIINH.

U3 sToro caexyer, urto noHstus "auckypc", "texkct" u "peup" He Bcerma MMEIOT YETKUE TpaHu-
ubl. B mpouuioM, HaripuMep, B COBETCKOM JIMHTBUCTUKE, X YaCTO MPOTUBOIIOCTABIISIIN, CBSA3bIBAS
"TekcT" ¢ MUCbMEHHOM peubto, a "muckypc" — ¢ yctHoil. MHOrma auckypc-aHanaus MpoOTUBOMOCTaB-
JIST IMHTBUCTHKE TeKcTa. OHAKO TaKue KeCTKHE pa3rpaHUyYeHUs He Bcerjaa onpasaanbl. Hampu-
Mep, AOKJaJ MOKHO paccMaTpuBaTh M KaK MUCHbMEHHBIH TEKCT, M KaK MyOJIMYHOE BBICTYIUICHHE
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(MOHOJIOTUYECKOE KOMMYHHKATUBHOE cOObITHE). Jlaske TpaaullMOHHOE NejeHne Ha 'muanor" u
"MoHOJIOT" B TMCKypC-aHaIM3e CUYMTAETCs YCIoBHBIM. Hanbosee ectecTBeHHON (hOPMOH SI3BIKOBOM
aKTUBHOCTH TPU3HAETCS JUAJIOT B MIMPOKOM CMBICIIE, KOTOPBIA BKIIIOYAET B ce0s U MOHOJIOTHYE-
CKH€ BbICKa3bIBaHUS, TOCKOJIBKY OHU BCET/Ia HAIMIPaBJICHbI Ha ajipecata, Oyb OH peajJbHbIM UJIH BO-
o0pakaeMbIM.

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHsI IMHTBUCTUKA OIpeNeseT JUCKYpPC KaK MHTEPAKTUBHBIN CIIO-
cO0 peveBOro B3aMMOJCHUCTBUS. ITO OTIUYAET €r0 OT TEKCTa, KOTOPBIA OOBIYHO MPUHAICKUT OJI-
HOMY aBTOPY, U OT HMOHATUAKPEUbY, KOTOPOE YAaCTO MOXKHO PACLIEHHWBATh KaK S3bIKOBOM MaTepua,
OTOPBAaHHBI OT KOHKPETHOM >KM3HEHHOW cutyauuu. IIpumepno ¢ 1970-x rogos B eBpomnenckon
JIUHTBUCTUKE JUCKYPC BCE Yallle TPAKTYeTCs Kak "TEeKCT IUTIOC cUTyarus". ITo oTpaxaeT oOIIyro
TEHJICHIINIO PacCMaTpHUBaTh AUCKYPC-aHATN3 KaK MIUPOKUNA MOAXO] K U3YUYCHUIO SI3BIKOBOM KOMMY-
HUKAILIUY, XapaKTEepU3YyIOIUNCS TOBBIIIIEHHBIM BHUMaHUEM K 0oJiee KPYIMHBIM, YeM IpPEI0KEHHE,
(dparMeHTaM peuyd B COUYETAHUU C UYBCTBUTEIBHOCTHIO K KOHTEKCTY COLMANbHOW cuTyanuu.B ca-
MOM LIUPOKOM CMBICIIE, AUCKYpPC-aHAIU3 Mpe/ICTaBiIsieT co00il KOMIIEKCHYIO 00JIacTh UCCIe0Ba-
HUS S3BIKOBOTO OOIICHHUS, PACCMATPHBAIOIIYIO €r0 ¢ TOYKU 3peHust GopMbl, GYHKIUU U 00yCIOB-
JICHHOCTH COLIMAIbHOM, KyJIbTYPHON U CUTYaTUBHOM CPEIOi.

«KOMMYHUKAaTHBHO-IICHTPUYECKHIT» MOIXO0JI K CMBICIIOBOM TKaHU TUCKypCa MPEAIOaraeT BbI-
JielieHne B HeM 0a30BbIX KaTeropuid, OMMPAIOUIMXCS MMEHHO Ha CMBICT M I€JIb BBICKA3bIBAHMSL.
Enuanna quckypca, TOXKAECTBEHHAS MTPEITIOKEHUIO B TMHTBUCTUKE — MPOTIO3HIIHSI, CEMAaHTUYCCKHIA
WHBApUaHT, CIHOCOOHBIM TMONy4YaTh MCTHHHOE 3HaueHue. Professor gave us instructions.
Will/Would/Could professor give us instructions? Please, professor, give us instructions. We think
that professor gave/has given us instructions. Professorshouldhavegivenusinstructions. — u emgé 1e-
JBIA PSiT BOBMOXKHBIX BApPUAHTOB COACPKAT OJHY MPOMO3UIINIO: MPEo1aBaTelb, HHCTPYKIIHS, Me-
CTOMMEHHUE TEPBOro JHIAa MHOXKECTBEHHOTO YHCIa, U MPEAUKAT «J1aBaTh», CIOCOOHBIN Mpuolpe-
TaTh Pa3jINYHbIC BUI0-BPEMEHHBIC U MOJIaTbHBIC XapaKTepuCTUKU. [Ipomo3urust canraercs 0co0oi
dhopmoii penpe3eHTaluy 3HaYeHU, 0a30BOM KOTHUTHBHOM €IMHUIICH XpaHEHUS WH(GOPMAIINH, UT-
parolieil rIaBHYIO POJb B TOPOKICHUH U HHTEPIIPETALINH JUCKYpCa.

Emé onHo BaxkHeililee MOHATHE B aHalM3€ TUCKypca — pedepeHlHs, TO €CTh, OTHECEHHOCTh
MMEH ¥ IMEHHBIX BBIPKEHUH, MPUCYTCTBYIOMINX B AUCKYpCE, K 00beKTaM IeicTBUTeNbHOCTH. OHa
HE SIBJISIETCS JIMILb OTHOIIEHWEM MEX]y CIOBaMH U IpeIMeTaMH — BaKHAa MHTEHIIHMSI TOBOPSIIETO,
KOTOPBIA OCYIIECTBISET pedepeHIInto, IeJICHAPaBIEHHO MCTIOIb3Ysl S3BIKOBBIE CPEICTBA IS yKa-
3aHUS Ha ompeziesieHHbIe 00bEeKTh. B 3TOT ke mpoliecc BKIIOYAETCsl BOCIPUATHE U WHTEPIIpETaLHs
JTAaHHOW MHTEHIIMU aJ[pecaToM — eCJIH CIIyIIaTelh He CMOXKET CBS3aTh CKa3aHHOE C TeMH K€ o0pas-
amMH ¥ 00BbEKTaMU, YTO U TOBOPALIUI, KOMMYHUKALU HEe cocTouTcs. Pedepenius, Takum oOpazom,
MpeBpamiaeTcs B KOJUIEKTHBHOE YCHIIME BCEX YUACTHUKOB OOIIEHUS, HAIIPABIIEHHOE HA COBMECTHOE
0003HaYEHHE S3BIKOBBIMHM 3HAKaMH OMNPEIEICHHBIX OOBEKTOB OKpYXKAloUlel NeiCTBUTENbHOCTH,
9TO U SABJIsETCs (YHIAMEHTOM Ui TOJHOLIEHHOTo oOmieHus. [IpocToe mpodreHne MpuBEACHHBIX
BbIIIIE MPUMEPOB AHTIUNCKUX MpPENoKEeHUI HEe O3HayaeT, 4To MH(OpMalKs BOCIPUHSATA MOJIHO-
1eHHo. O0e CTOPOHBI-YYaCTHUIIBI TUCKypca JTOJDKHBI CHavajaa WACHTU(UIHMPOBATH YIOMSHYTBIC
OO0BEKTHI: KTO 3TOT Ipodeccop, Kakue JTUMYHOCTH MOTYT ObITh BKJIIOYEHBI B MMOHATHE «MbI», KaKOTO
poJla U IO PENICHUIO KAaKUX BOTPOCOB JOJKHBI OBITh TaHBI MHCTPYKIUU (B XO/€ JanbHEHIIero oo-
IIEHUs 3TO Oy/eT HaBepHsAKa yTOuHEeHO). MiMeHHo Yepe3 mogo0Hoe B3aUMOCHCTBHE U COBMECTHOE
KOHCTPYMPOBAHHE CMBICIIA OCYILECTBIISICTCS peepeHIIHs.

Korna MbI TOBOpHM, KOHKPETHOE CYKJIECHUE HE MOXKET OBITh BHIPAXKEHO B MOJTHOM COOTBETCTBUU
C HaMEpPEHHEM TOBOPSIIETO TOJHKO MOCPEACTBOM 3HAYCHHUM IUHUI] S3bIKA B COCTaBE BHICKA3bIBA-
Hus. [TomuMo GyKBaIbHOTO 3HAYEHUS, CYIIECTBYET "MOAPa3yMEeBAEMBbIi" CMBICI, HIJIA KCILTUKATY-
pa, pe3yabTaT HAMOJIHEHUS CEMaHTUYECKOW Perpe3eHTAIlM KOHKPETHBIM CMBICIIOM B COOTBETCT-
BUU C HAMEPEHUSMH TOBOPSIILIEr0 WM MUIIYIIEro. DKCIUIMKATypa BKJIIOYAET HE TOJIbKO OCHOBHYIO
TEMY JUCKYpca, HO U "TeMy roBOpSLIET0" — MHIMBUYaJbHbIE ACIIEKThI, KOTOPbIE KaKIbId y4acT-
HUK OOILIEHUsI, CO3HATEIHHO WM 0eCCO3HATENbHO, IPUBHOCUT B KOMMYHHKAIUIO, UICXO/sI U3 CBOETO
YHHUKAITHHOTO B3TJIsa Ha (DaKTHUECKOE HATIOTHEHNE BHICKA3bIBAHUSI.
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B Hamm gHM yke HET HEOOXOAUMOCTH OOBSICHATH KOMY-THOO TOT (hakT, 9To 00BeM 3apUKCHPO-
BaHHOT'O BO BPEMEHHM C IIOMOILBIO Pa3IMYHBIX BUOB 3aIMCH JIUCKypca IPOCTO orpoMeH. TeM ciox-
HEE CTAHOBUTCS OPUEHTHPOBATHCSA B ITOM MACCHBE, Ja)KE C IOMOILIBI0 UCKYCCTBEHHOIO UHTEIIEKTA,
KOTOPBIN KaK pa3 U JIOJDKEH MOJIHOLEHHO M3BJIEKaTh HYXHbIe ()ParMEHTHI IUCKYpCca COOTBETCTBEH-
HOIIOCTABJICHHOM Tepe/l HUM 3a/1aue. M3BecTHO, 4To MOUCK MH(POPMAIMK 3HAYUTENFHO 00JIerYeH, HO
CTaH/IapTU3UPOBAH, HE BCErJa TOUEH, HE BCEr/a Aaxe BepeH (PaKTHUECKH, TOCKOJIBKY TUCKYPC OTpa-
’KaeT BCE THUIbI YEJIIOBEUECKOr0 MBIIUIEHUS! BHYTPU JIaHHOTO SI3bIKa, BCE THIIBI CAMOBBIPAXKECHMSI, BCE
BapuaHThl 00IIeHHs. PeueBoil 0OMEH Ha CThIKE ABYX SI3bIKOBBIX CHCTEM CTAHOBMTCS IIPAKTHUECKH B
7IBa pa3a CIOXKHEE: MCUXO0-JIMHIBUCTUYECKUE (POPMYJIBI OJJHOTO SI3bIKAa HUKOTJa HE COOTHOCSITCS C T10-
IOOHBIMHU (hOpMYITaMU JPYroro sA3bIKa MHBAPHAHTHO, BCET/Ia €CTh OCOOEHHOCTH, KOTOPBIE HE T03BO-
JSIOT TIOJHOCTBIO COBMEILATH JaXK€e CaMble MPOCTHIE TPAMMATUYECKUE U JIEKCHYECKHE KOHCTPYKTBHI.
He tpynHO mpeacTaBUTh, HACKOJIBKO CEPbE3HYIO HAyYHYIO MPOOJIEMY BCE TO CO3/aeT Il aBTOPOB
yueOHBIX 1MOCOOU U M3ydeHHs WHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha 0a3e POAHOTO, HACKOJIBKO OCIIOXKHSIETCS
HETOCPEICTBEHHAS IEATEIIBHOCTD MPENOoaBaTeed HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

Jluckypc, MpoTeKarIuid B y4eOHON ayAUTOpPHH — 3TO THUI KOMMYHHKAIIUH, TJI€ BCE ACIEKTHI
A3BIKOBOTO OOIIEHUS HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCAT OT COLMANIBHBIX XapaKTEPUCTUK OOIIHOCTH JIFOJIEH,
COCTABIISIIOLINX JAHHYIO TPYIITY BMECTE C IperoaaBaTesieM. 3/1eCh Kak Hellb3sl Oosiee BakHa Ipe-
BapUTeNbHas MOATOTOBIEHHOCTh 00EUX CTOPOH K KOMMYHMKAIIUH, COOTHOLIEHUE CIIOHTAHHOCTH U
MOJITOTOBJICHHOCTH B PEUYEBOH J1EATENLHOCTH, CTENIEHb COLMAIBHOM JUCTAHIIMH MEXy 00yyarommen
u o0yyaeMoll CTOpOHaMM, HEPaBHOMEPHOCTb KOMMYHHMKATUBHOW MHUIMATUBBL. [IOHATHO, 4TO HC-
MOJIb3YEMBbIi B 00YUYEHUU SI3BIKOBOM MaTepHaj, B OCHOBHOM B ()OpME TEKCTOB M 3alTUCAHHBIX JTHa-
JIOroB, Oyy4d 3JIEMEHTOM KPOCC-KYJIbTYpPHOH KOMMYHMKAIIUU, JOJDKEH OBITh MOAO00paH ¢ y4eToM
HEOOXOAUMBIX JJIsi 00X CTOPOH yueOHOro mpoliecca XapakTepucTtuk. [loatomy Tpebyercs Tiia-
TENbHBIN aHAM3 (CO CTOPOHBI OTOOpA IS IeNieid 00y4YeHHs) KOMITO3UIIMM PEYEBOTO MaTepuara,
aHaJN3 OTOOPAHHBIX CAMUM aBTOPOM JIEKCUYECKUX U TPAMMATHUECKUX CPEJICTB S3bIKA, CTEPEOTHII-
HOCTH IIPEUIOKECHHBIX A3BIKOBBIX CTPYKTYP M CTEIECHHM UX IOBTOPSEMOCTH B 3TOM U APYTUX Mare-
puanax. Tekct Oosee WM MEHee 3HAUUTEIBHOTO pa3Mepa MPUXOIUTCS JACIUTh Ha KOMIIOHEHTHI,
KOTOPBIE JOJKHBI COCTBIKOBBIBATHCS C (PYHKIIMOHATIbHO-CEMAaHTHUECKON OpraHu3alnuei mpeaecT-
BYIOIIMX pa3zeioB. [Ipn 3ToOM HEOOXOIUMO COXpaHSITh MOJIENb KOMIIOHOBKH TEKCTa, MO3BOJISIO-
IIY}0 BOCIPHUHUMATH COOTBETCTBUEA3BIKOBOM CTPYKTYPBI 3aJI0)KEHHOU B HEM CEMAHTHKE — B PaMKax
y)K€ MMEIOLIETrocs YPOBHS BIQJCHUS YYallUMHCS MHOCTpaHHBIM si3blkoM. Kcratu, riyOuHa BoC-
HNPUATHUS Y KQKJOT0 yYaCTHHKA Ipoliecca 00ydeHus OyeT pa3Hoil, HHOT/1a OYeHb OTIMYAIOIIeHcs —
3TO TOXKE JOJDKHO YYUTHIBATHCS Ha 3Tarne 0T0opa sI3bIKOBOTO MaTepHalia.

ITouck ayTeHTMYHOro S3BIKOBOTO Marepuaina s Leneil o0ydeHHs MHOCTPAHHOMY S3bIKY Ha
JAHHOM 3Tarle YCJIOXKHHIICS 10 HEBEPOSATHON CTeNeHH. B ayTeHTHYHOM TeKCTe, Kak HU B ueM Ooiiee,
APKO HPOSIBISIOTCA MEKHAIMOHAJIbHBIE KYJIbTYpHO-COLMANIbHBIE HecoBHaaeHus.B mobom ¢par-
MEHTE JIUCKypca YYUTBIBACTCA ajpecaT oOpalieHus, HO B OOJBLIIMHCTBE CIy4aeB MPEAIoiaraeMbli
azipecaT — 3TO HOCUTEJIb SA3bIKa U KYJIbTYPbI CAMOTO IPOU3BEIECHU, UM XOTs OBl YEJI0BEK, NOIPOO-
HO C HUMH 3HakoMmblid. Ecnu mpenopaBaTenb MHOTIA OTHOCUTCS K OTOW KaTErOpPHUM, CTYAEHTHI,
IJIaBHBIC, U KOrO OTOMpPAETCsl MaTepuall, HaXOAATCsl Ha HaYaJIbHOM WJIM MEPEXOJHOM JTalle 3Ha-
KOMCTBA C MHOS3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYpOH. [laxe crenuanbHO OPUEHTUPOBAHHBIE HA IPYroil s3bl-
KOBOH M KYJIbTYPHBI YPOBEHb BOCHPHATHS TEKCTBI, HAIPUMEp, NNPEAHA3HAYECHHBIE 11 HHOCTPaH-
HBIX CTYIEHTOB JICKIIUHM UM Y4eOHBbIE TTOCOOUS, SIBIAIOTCA 00pa3liaMyu peyeBOro MacTepCcTBa B ILjia-
HE COOTBETCTBUS HAllMOHAIBHO MIPUEMIIEMBIM JUCKYPCUBHBIM NpaBuiaM. TeMm Oosiee 3TO OTHOCUT-
Csl K Ta3eTHBIM MJIM )KYPHAIBHBIM CTAaThM, TEXHUYECKUM MyOIMKALMUAM 110 PA3IMYHBIM CIECLHANb-
HOCTSM, OTPBIBKaM M3 XyAOXKECTBEHHOU Ipo3bl. IIpenonasaremnto xe HyKEH TEKCT-3TAJIOH, NEMOH-
CTPUPYIOLIUN YMEHHS MEKKYJIbTYPHOU alalTallMi U CIIY>KAIIUKA OJHOBPEMEHHO OCHOBOM JUJISl TEK-
CTOBBIX YNPaXHEHUH, HAKOIJICHUs IPUEMOB M TEXHUK JJIS MTOCIEAYIOIIEro UCIOIb30BaHMs B COO-
CTBEHHO TeHepupyemoit peun. CTpeMiieHue COXpaHUTh OCOOEHHOCTH M KPAacoTy TeKcTa OyJeT mpo-
TUBOPEYUTH MPUHLUITY SKOHOMHHM y4e€OHOrO BPEMEHHU, HO YIPOILEHHE W aJanTauus, BO MHOTHX
cllyyasix HeoOXOIHMMBbIEe, CHI)KAIOT €CTECTBEHHOE O0asHHE W XapaKTEPHOCTh U3JI0KEHUS MBICIH,
YTO HE CIIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO MOTUBAIIMH YYAIIUXCsl B U3YYE€HUH HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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K coxanenuto, B COBpeMEHHON HayYHO-METOJIUYECKOI JIUTepaType CONEPKUTCS Majlo MpaKTH-
YEeCKUX PEKOMEHJAINH, KOTOPble KOHKPETHBIN MperoiaBaTelb WM COCTaBUTENh YIeOHOTO IOCO-
O6us Mor Obl MPUMEHMTH JUIS pa3peliCHHs] CBOUX AMAAKTHUECKUX 3aaad. [IpaBMIIbHBINA, HAay4yHO
00OCHOBaHHBIN MOIXO0J K OTOOPY MHOSA3BIYHOTO MaTepuaia sl pa3INIHbIX ydeOHBIX Leneil u3 ca-
MBIX pa3HbIX ()ParMEHTOB AMCKYpca HEMPEMEHHO CIIOCOOCTBYET OoJiee MOIHOM peanu3anuu neinen
U 3ama4 oO0ydeHus. He mpuxonuTcs cOMHEBATHCS TaKkKe, YTO HEHTPAJIbHOE MECTO B CHCTEME y4eo-
HBIX TEKCTOB, MPEJHA3HAYCHHBIX JUIsI OOYYECHHUSI C YYETOM COIMAJIbHOI'O KOHTEKCTa aBTOpa U IO-
TpeOHOCTEH ajpecara Kak MPeICTaBUTENs HHOW KyJIbTYPHI, TOJDKHBI 3aHUMATh (ParMeHTHI JUCKYp-
ca, OTBEYAIOIMEe TPeOOBAHMUSAM BBICOKOW KYJIBTYPBI PEUM, OTpaXKarollde BCIO MAJIUTPY JaHHOU
KOMMYHUKaTHBHOU crierduku. ClieayeT TOJIbKO UMETh BBHIY, YTO OCYIIECTBISATH MOTHOIICHHBIH
oTOOp Marepuana, Hy*KHOTO JUIi MPerojaBaHus U O0y4eHHUs B KaKIOW KOHKPETHOW yueOHOH cu-
TyaIuy JJIs IPerojaBaTeli-MpakTUKa MPeICTaBIsIeT 3a/1ady OTPOMHON CIoKHOCTH. HeoOxomumel
HOBBIE Y4eOHBIE MOCOOMS, IO CaMbIM Pa3HBIM HANpPaBJICHUSAM OOYUYECHHUS S3bIKY, IPUMEHHUMBIC IS
00y4eHUsI HEeCTICIIAIICTOB B JINHTBUCTHKE, YINTHIBAIOIINE 00yUJarONIMXCs pa3HBIM HH)XEHEPHBIM 1
TEXHUYECKUM crHenuaibHOCTSIM. Ha maHHOM sTame HaOmoaeTcsi ocTpasi HeXBaTKa TaKUX y4eOHH-
koB. HoBbIe TpeOOBaHMSI COBPEMEHHOTO y4eOHOTO Mporiecca JOJDKHBI BEIPAKaThCs B PACIINPEHUH
METOAMYECKONW Pa0OThl YYCHBIX M OIBITHBIX IPENoAaBaTesiel, COBMECTHOW MX IESITEIbHOCTH MO
CO3/IaHUIO TOTOBBIX YYCOHBIX U METOAUYECKUX MTOCOOUH, KOTOpBIE OyAeT yI0OHO | IeIeco00pa3Ho
INPUMEHSTH B PA3JIMYHBIX y4eOHBIX 3aBEIEHUSIX, HE TPaTs LIEHHOE BpeMs IpernojaBaTess, MpeaHa-
3HAYEHHOE /ISl CAaMOTIOATOTOBKE K paboTe, a He MPOCTO sl TIOMCKA B PA3IMYHBIX HCTOYHUKAX Ta-
KOTO PEYeBOT0 Marepuasa, KOTOPbI MOXHO ObUTO ObI MPUMEHUTDH IS PEIICHUS KOHKPETHBIX, HE
TaKUX YK CIIOKHBIX, HO BCET/a aKTyaIbHBIX y4eOHBIX 3a1ad.
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METOAUKA OBYYEHUSA NHOA3BIYHOMY I'OBOPEHNIO B BOEHHOM BY3E:
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B cmamve paccmampusaemcs memoouxka o0yuenus UHOA3LIYHOMY 2080PEHUIO NPUMEHUMENLHO K
npogheccuoHanbHol no020MmoeKe Kypcanmos 60eHHulx 8y306. Ocoboe sHumManue yoensemcs cneyu-
uxe 8oeHH020 OUCKYpCa KAK pe2ucmpo8oll pa3sHO8UOHOCMU A3bIKA U NPUHYUNAm omoopa npogec-
CUOHANBHOU JIeKCUKU CYXOnymuulx 6ouck. llpeonacaemcs cucmema memooudyeckux NPuHyunos u
KOHKDEMHbIX YNPAXNCHEHUll, HANPABGIeHHbIX HA pPA38Uumue UHOA3bIYHO20 2080PEHUSl 8 KOHMeEKCme
B0EHHO-NPOGHeCCUOHANLHBIX PEYEBbIX CUMYAYUIL.

Kniouesvie cnosa: 2o6openue, MoHonio2uYeckas pedv, OUAIO2UYECKAS pedb, KOMMYHUKAMUBHBII
Memo0, 80eHHbIU OUCKYPC, NPOpeCcCUOHATIbHO-OPUEHMUPOBAHHOE 00)YeHUe, B0eHHAsL TIeKCUKA.

TEACHING FOREIGN-LANGUAGE SPEAKING IN A MILITARY UNIVERSITY:
THEORY AND PRACTICE

A. M. Zaripova

Moscow Higher Combined-Arms Command School
2, Golovacheva str., Moscow, 109380, Russian Federation
E-mail: alzaripova@yandex.ru

The article examines the methodology of teaching foreign-language speaking as applied to the
professional training of military university cadets. Special attention is given to the specific features
of military discourse as a register variety of language and to the principles governing the selection
of professional vocabulary for ground forces. The article proposes a system of methodological
principles and targeted exercises aimed at developing foreign-language speaking competence
within the context of military-professional speech situations.

Keywords: speaking, monologic speech, dialogic speech, communicative method, military dis-
course, professionally oriented instruction, military vocabulary.

I'oBopenue mpeacTaBisieT co00i LEHTPaIbHBIM BUJ PEYEBOM JEATEIBHOCTH B MPOQECCHOHATb-
HOM MOJArOTOBKE BOEHHOIO CIELMAINCTA. B yCIIOBUSAX COBMECTHBIX YYEHHM, MUPOTBOPYECKHUX OIlE-
pauuii 1 paboThI B paMKax MporpaMM BOEHHOT'O COTpYAHHUYECTBA oQuIep 0053aH HE MPOCTO TOHU-
MaTh MHOCTPAHHYIO peyb, HO U MOPOXKAATH €€ B CTPOTO PETIIAMEHTHPOBAHHBIX CUTYalUsIX: Iepea-
BaTh MPHUKA3, JTOKJIAJbIBaTh 0OCTAaHOBKY, BECTH IEPETOBOPHI C COIO3HBIMU MOApaseneHusIMUA. Tem
HE MEHEe MMEHHO 3TOMY BHJYy PEUYEBON JAEATEIBHOCTU B Y4EOHBIX IPOTrpaMMax BOEHHBIX BY30B
YIEISETCSl HAUMEHbIIEE BHUMAHUE.

Mertoanka 00y4deHUs: TOBOPEHUIO B OT€YECTBEHHOHN JIMHIBOJUIAKTUKE pa3padoTaHa J0CTaTOYHO
JeTalbHO MPUMEHUTENBHO K 0011e00pazoBaTenbHOl mKkone. OnHako e€ MpoeKusl Ha YCIOBHS BO-
€HHOT'0 By3a TpeOyeT CyIIECTBEHHOM NepepabOoTKU Kak B YACTH ILieJIeNoNaraHus, Tak U B 4acTU OT-
60pa S3BIKOBOTO MaTepHalia M OpraHu3aluy yueOHoro npouecca. HacTtosas ctaTbst CTaBUT LIEIIbIO
00OCHOBAaTh CHUCTEMY METOJUYECKUX IPUHIUIIOB OOYYEHHUS I'OBOPEHHUIO HA aHIJIMICKOM SI3BIKE,
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alaTHPOBAHHBIX K YCIOBUSAM NPOQeCcCCHOHATBLHON BOCHHOM MOATOTOBKH, C oropoil Ha Tpyas! E.1.
[TaccoBa, A.H. lllykuHa 1 KOJIJIEKTHBA aBTOPOB 01 peAakuuei A.A. MupoiroboBa.

I'oBopeHue sBIsSETCS MPOAYKTUBHBIM BHIOM PEUYEBOM JIEATEIBHOCTH, B X0JI€ KOTOPOIO TOBOPSI-
UK MOPOKIAET YCTHOE BBICKA3bIBAHME C LIENbIO Mepenadd MH(opMaluu, Bo3eicTBUsa Ha cole-
celHMKa uiau ycraHoBieHMsl koHTakTa. A.H. Illykun omnpenensier roBopeHHE Kak «BUJ pEUYEBOM
JESTeNbHOCTH, MIOCPEACTBOM KOTOPOIO OCYIIECTBIISIETCS YCTHOE OOIIEHHE» M pa3srpaHUUYMBAcET /1Ba
€r0 OCHOBHBIX BHJIa — MOHOJIOTMUECKYIO U JUAJIOTMUYECKYIO PEUb — IO KPUTEPHUSAM HAIPABJIEHHOCTU
BBICKA3bIBAHUS, CTENIEHU WHUIIMATHBHOCTH TOBOPSIIIETO B 00hEMY peruiuku [4, c. 52].

MoHosoruueckas pedb XapakTepHU3yeTcsi pa3BEPHYTOCTHIO, CAMOCTOATEIBHOCTBIO M OTHOCH-
TEITBHON TOATOTOBICHHOCTBhIO. ABTOPCKHM KOJUIEKTHB MMOJ pemakiuend A.A. Mupomo6oBa maér
CHEAYIOUIYI0 XapaKTEPUCTUKY MOHOJoOra: «EIMHULEH MOHOJOTMYECKOW PEYM MOXKHO CUHUTATh
cBepx(pazoBoe €AMHCTBO. DTO Irpynna (pas, BHIIOIHIIOMUX ONPEACIEHHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO
¢ynkuuto. Hammpumep, 3T0 MOXKET OBITh ONUCAHHE CIOCO0a JAECUCTBUS, XapaKTEPUCTUKA OTHOIIE-
HUM, XapaKTEPUCTHKA JHIa WK npeameray [1, c. 96]. B ycioBusx BoeHHOU mpodeccuu MOHOJIO-
I'MYECKOE BHICKA3bIBAHUE PEATU3yeTCs B IIEPBYIO OUEpelb B KaHpax 00eBOro npukasa, Jokjaana oo
oOcTaHoBKe U OpuduHTa 10 KapTe.

Jluanornyeckas peub, HAIPOTHUB, CUTYyaTUBHA, peakTUBHA U 3umntuyHa. B.JI. Ckankun, omnpe-
JeJseT AUAJOTMUECKYI0 peub KaK «00beIUHEHHOE CUTYaTHUBHO-TEMAaTHYECKONH OOIIHOCTBIO U KOM-
MYHHMKaTUBHBIMM MOTHBaMHU COUYETAHHME YCTHBIX BBICKa3bIBaHWM, I1OCIEOBATEIBHO MOPOXKAEHHBIX
IByMsl U OoJiee coOeceTHMKaMU B HETIOCPEACTBEHHOM aKkTe ooOmeHus» [3, ¢. 6]. Boennslit quanor
OTJIMYAETCS CTPOrOM PErNIaMEHTUPOBAHHOCTBIO PEIUIMK, MCIOJIb30BAHUEM YCTOMUYMBBIX PEUYEBBIX
KJIMIIE U BBICOKOU J0JIEH TUPEKTUBHBIX PEYECBBIX AKTOB.

Teopernueckum (pyHIaMEHTOM COBPEMEHHOTO OOYYEHHUS TOBOPEHHUIO CIYKHT KOMMYHHKATHB-
HBI MeTOJ, pa3pabOTaHHBIM B OTEYECTBEHHON JMHTBOAMIAKTHKE Mpexiae Bcero B Tpynax E.N.
[TaccoBa. LlenTpanbHast uiess METOZa COCTOMT B TOM, YTO peyeBoe yMeHUEe (hopMupyercs He MyTéM
3ay4MBaHMs FOTOBBIX 00pa3lLloB, a B MpoLEcCe MOJIMHHO KOMMYHUKATUBHON JesrenbHocTH. E.M.
[TaccoB otmeuaet: «lIpuHIUN peYeMBbICTUTEIHHON AaKTUBHOCTH O3HAYAET, YTO OOYyUEHHUE JOJIKHO
CTPOUTHCS KaK MPOLIECC PEIICHUS PEYEMBICTUTENbHBIX 3aaau» [2, c. 37].

KitoueBbIM MHCTPYMEHTOM KOMMYHUKATHBHOI'O METOJA SIBJISIETCS pedeBasl CUTyalusi — COBO-
KYITHOCTh YCJIOBUHM, MOOYXKIAIOIKUX TOBOPSAIIETo K BhicKasbpiBanuio. A.H. IllykuH moguépkuBaer,
YTO MMEHHO CHUTYaTHMBHOCTb SBISIETCS CHUCTEMOOOPA3YIOIIMM MPUHIMIIOM KOMMYHUKAaTUBHOTO
o0yuenus: «Cutyanus sABIseTCs eAUHULIEH OpraHu3aluK y4eOHoro rmpouecca npu KOMMYHUKaTHB-
HOM mozxoje... CuTyanust oOecrieurBaeT MOTHBAIMIO BBICKA3bIBAaHHUS U 33aJaET €ro CoJepKaTeib-
HbIN T1aH» [4, c. 185]. B BoeHHOM By3e cuTyanusi mpuoOpeTaeT KOHKpETHOE MpodeccrHoHanbHOe
HATOJHEHHUE: 3TO He aOCTpaKTHBIA pa3roBop, a pazdop 00eBOil 0OCTaHOBKHM, IMOCTAHOBKA 3aJauyd
MIOPa3EJICHUIO, IEPETOBOPBI IIPH YCTAHOBICHUH CBSI3U C COIO3HBIMU CHUIIAMH.

M.JI. BaiicOypa ocobo BbIIenseT pojib CHUTyallud B OOYyYEHMM IUAIOTHYecKol peun: «Curya-
THUBHBIN MTOJXOJ PACCMATPUBAETCSI B COBPEMEHHOM METOIMKE KaK CPEICTBO PEAM3ALMA KOMMYHHU-
KaTUBHOTO MIPUHIUIIA B 00y4eHun roBopeHuio» [ 1, c¢. 88]. IIpu 3TOM aBTOp YTOUHSET, UTO «peueBas
CUTYyallUs Ul HOPOXKAECHUS AUAI0ra JOJKHA PeAyCMaTPUBATh ONpPeNeNEHHbI KOHQIUKT, KPU3HC,
IUIIEMMY — KaKoW-I100 BUJ PAacCOTNIacCOBaHUS MEX Ty napTaépamu» [ 1, c¢. 88]. B BoeHHOM KOHTEK-
CT€ TaKOE€ paccoracoBaHHe cO34aéTcs MH(OPMAILMIOHHONW aCUMMETpPHEH MEXAy Yy4acTHHKaMU
KOMMYHHUKAIIMH: KOMAaH/HP PacIoyiaraeT CBEACHUSIMH, KOTOPbIe HEOOX0IMMO NepeaTh MO UNHEH-
HOMY, WJIH, HAIIPOTUB, 3alpallliBaeT pa3BeAbIBaTeIbHbIC JaHHBIC Y HAOII01aTeNs.

E.M. TlaccoB pa3pabotan TpEXdTanHyr MoJenb (GOPMHPOBAHUS PEUEBOTO YMEHHSI TOBOPEHHS,
BKJIIOYAIOIIYIO: 1) yCIIOBHO-pEUEBbI€ YIPAKHEHUS, HAIIPABJICHHbBIE HA OTPAOOTKY S3BIKOBOI'O MaTe-
puajia B KBa3UKOMMYHHMKATHUBHBIX YCIIOBUSX; 2) pE€UYEBBIE YIPaKHEHUS, PEAIU3YIOIUE MOAJNHHO
KOMMYHHUKATHUBHYIO JI€SITEIbHOCTh; 3) HEMOArOTOBICHHYIO PEUb B CUTYAaLUAX MaKCUMAaJbHOU ay-
TEHTUYHOCTH [2, c. 124-126].

A.H. lIlykuH nomomHsEeT 3Ty KJIacCU(PUKAIHIO, BBIACIAS B pad0Te C MOHOJIOTHYECKON pPEUblO:
pELeNTUBHBIN 3Tan (BOCHpHUATHE 00paslia), aHAIUTHYECKUH 3Tal (OCMBICICHHE €r0 CTPYKTYpHI),
PENpOIYKTUBHBIM 3Tan (BOCIPOU3BEICHHE MO ONOPE) M MPOMYKTHBHBIM 3Tal (CaMOCTOSATEIBHOE
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BBICKA3bIBaHUE B HOBBIX yclIOBUsIX) [4, c. 218-221]. Ananoruunslie 3tansl onucansl y M.JI. Baiic-
Oyplla IPUMEHUTENBHO K MOHOJIOTY: «IIpoayKTHUBHBIN Tan ABISETCS 3aBEpIIAOIEH CTYNEHbIO pa-
60THI 10 (POPMHUPOBAHUIO YMEHUH U HABBIKOB MOHOJIOTHUYECKOU peun» [1, c. 104].

BoeHHBIN THCKYypC CyXOMYTHBIX BOMCK 00pa3yeT caMOCTOSITEbHBIN PETUCTP aHTIUHCKOTO SI3bI-
Ka, BKITIOYAIOIINIA HECKOJIBKO MPUHIUITUATBHO Pa3IMYHBIX PEUEBBIX )KAHPOB, KAKIBIA M3 KOTOPHIX
npenbsBiseT cnennduueckue TpeboBaHus K roBopsuiemy. Jis 1eneid HaCTOSAIIEro UCCIeIOBAHUS
BBIJITIUM TPH KITIOYEBBIX JKaHPA.

BboeBoii npukas (operation order, OPORD) — MOHONOTHYECKUN >KaHP C KECTKO 3aKPEIIEHHOM
MATHYACTHOM CTpYKTypou: Situation — Mission — Execution — Service Support — Command and
Signal. T'oBopsiuii 00s13aH coOmM0aaTh AUPEKTUBHBIN cuHTakcuc («The battalion will attack... /
The platoon is to secure...»), ONEPUPOBATH TEPMUHOJIOTHEH IieJeyKa3aHUsi U Tomorpaduu, mpa-
BHJIBHO TTPOU3HOCHUTH OYKBEHHO-IIU(POBBIC KOOPAUHATHI CETKH (grid references).

Hoxknan o6 obcranoBke (SITREP — Situation Report) — KpaTKuii MOHOJIOT, NIepeaBaeMblii, Kak
MPaBUJIO, TIO TOJIOCOBOM CBS3U. XapakTepu3yeTcsi ucnoiab3oBanueMm dopmara SALUTE (Size,
Activity, Location, Unit, Time, Equipment) u CTpOroil JJaAKOHMYHOCTBIO, UCKIIIOYAIOIICH pa3BEPHY-
Thl€ CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIUH.

[TeperoBopsl ipu ycranoBienuu cBsizu (challenge and reply / liaison communication) — nuano-
TUYECKU JKaHp, UCTIONB3YIOIIMHM pUTYyaI3UpOBaHHBIE (POPMYJIIBI ONTO3HABAHUS U NIEpeIaun orepa-
TUBHBIX JaHHBIX. B.A. ByxOunnuep xapakrepusyeT AMajor Kak «0COOBIH, CAMOCTOSTENbHBIN, (DYHK-
IMOHAIIBHO Pa3HOHANPaBJIECHHbBIA, COBMEIIEHHBIN BHJI YCTHO-PEUEBOU aearenbHocT» [1, ¢. 70] — B
BOCHHOM KOHTEKCTE 3Ta «Pa3HOHAIPABICHHOCTHY BOILIOIIACTCS B COBMEIICHUH (YHKIUH 3ampoca
nH(pOpMaLIUY U OTJa4d PACTIOPSHKEHUHN B paMKaX OJIHOTO pe4eBOro 0OMeHa.

[IpyHIMI CUTYaTMBHOW TOCTaTOYHOCTH, 0 KoTopoMm nuieT A.H. IlykuH, IpUMEHNUTENBHO K BO-
€HHOMY TOBOPEHMIO 03HAYaeT OTOOP JIEKCUUYECKUX €IUHUIL 10 KPUTEPUIO UX (YHKIIMOHAIBLHON He-
00XOMMOCTH B peajbHBIX PEUYEBBIX CUTYAlHSIX MPOdEeCCHOHATBHON AesTensHOoCTH oduiepa [4, c.
124]. Huwxe cucteMaTu3upoBaHbl KIIOUEBBIE TEMAaTHUYECKHE OJIOKH C MPUMEpaMU PEYeBOTO YIIOT-
pebneHust.

biok 1. boeBoe ynpaBieHue u oTaava npuKasa:

B >xanpe 6oeBoro mpukasza oTpabOTKe MOJUIekKAT CISAYIONIUE JIEKCHUECKUE SIUHUIIBI U yCTOM-
YUBBIE BBIPAKCHHUS:

— order / warning order / fragmentary order;

— mission / objective / task / purpose;

— The Ist platoon will seize and hold the high ground at grid 472831

— The company commander will brief subordinate leaders at 1400 hours.

bnok 2. Pa3zBenka u 1neneykasanue:

Jlexcuka pa3BeabIBaTEIbHOTO OJIOKA SIBISIETCS KPUTHUECKH HEOOXOIUMOM AJis Tepeadn cBesie-
HUIl 06 00CTaHOBKE:

— observe / detect / identify / report;

— Observation Post (OP) / Forward Observer (FO) / Fire Support Team (FIST);

— SALUTE report: Size — approximately 20 personnel; Activity — moving north; Location — grid
485790; Unit — unknown, Time — 1342 hours, Equipment — dismounted infantry with RPGs.

brok 3. PagnooOMeH U yCTaHOBIIEHUE CBSI3U:

PuryanusupoBaHHBIN AMATIOT MPU YCTAHOBIEHUU PATUOCBSI3U TPEOYeT YCBOCHUS YCTOWYMBBIX
dhopmyi:

— This is [call sign], over. / Send, out. / Roger, wilco. / Say again, out.

— Net call / Roger / Wilco / Out.

XapakTepHbIN AUAJIOT:

— Alpha-6, this is Bravo-3, contact report, over.

— Bravo-3, this is Alpha-6, send, over.

Ha ocnose ananu3za tpynos E.W. [Taccora, A.H. [llyknHa u aBTOpCcKOro KOJIEKTHUBA MO PEeaK-
et A.A. Mupomto6oBa chOpMyIHpyeM CUCTEMY METOAMYECKHX MPUHITUIIOB, OMPEACIISIONINX
cnenuduky 00ydeHHsi TOBOPCHHUIO B BOEHHOM BY3e.
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[Mpunnun 1. KoMMyHUKaTUBHOM MOTUBHUPOBAHHOCTH BBICKA3bIBAHUSI.

E.N. [TaccoB HacTamBaeT Ha TOM, YTO MMOJUTMHHOE PeUueBOe YMEHHE (HOPMHUPYETCS TOJIBKO TOT/a,
KOTJja TOBOPAIIUKA 0CO3HAET KOMMYHUKATUBHBIA MOTHUB CBOETO BbICKa3bIBaHus [2, c. 18-22]. B Bo-
€HHOM BY3€ 3TO O3HAYaeT, YTO KaxJoe yueOHOe 3a/laHue JOKHO MOJEMPOBaTh peajbHyl0 peue-
BYIO 33/1a4y, pelIeHHe KOTOPOil nMeeT MpodecCHOHAIBHBIN CMBICI: HE OTBICYEHHYIO Oeceny o Te-
Me BoopykEHHbIe cuilbl, a JOKJIaJ] KOMaHAUpy 00 0OHapyKEHHOW KOJOHHE MPOTUBHUKA, UCTIOJb-
3ys popmar SALUTE.

[Tpunnumn 2. CuTyaTuBHO#M 00YCIIOBIEHHOCTH.

A.H. lllykun ukcupyeT, 4TO «peueBas CUTyalus SBISETCS 00s3aTeNbHBIM YCIOBUEM MOPOXK-
nenust peun» [4, c. 185]. B BOeHHOU JUMHIBOAUIAKTUKE CUTYAIMsl KOHCTPYUPYETCS Ha OCHOBE ay-
TEHTUYHOTO CIleHapus 00eBOi moAaroToBku. [IpuMmepsl cUTyaruil, MPOMAYKTUBHBIX Ui OOY4YCHUS
TOBOPEHHUIO: pa3bop MmoiéToB (MOCIe TAaKTUYECKOTO YUEHHs), OpU(UHT MO KapTe JUIsl BHIPAOOTKH
pelIeHus, ToCTaHOBKa OOEBOI 3a/1a4u KOMaHIUPaM B3BOJIOB.

[Tpunnumn 3. ®yHKIMOHATEHOCTH 0TOOPA JIEKCHKHU.

M.JI. BaiicOypa mogu€pKuBaeT, 4YTO «KOMMYHHKATHBHAsS 3a/iada JOJDKHA OBITH CTUMYJIOM IS
CaMOCTOSATEIILHOTO BhICKa3bIBaHUs» [1, ¢. 91], a oTO0p MaTepuaia T0HKEH OnpeaensaThes TpeOoBa-
HUSIMU 3TOM 3a7aud. JIeKCHYecKue €IMHUIbI BBOIATCS HE CIIMCKOM, & B KOHTEKCTE MX pPEUYEBOU
(GbyHKIMH: TIaroiasl KOMaHIHOTO kaHpa (secure, advance, withdraw, hold, seize), moka3arenu Tak-
TUYeCcKOi 00cTanoBKH (friendly forces / enemy forces / phase line / axis of advance).

[Mpunnun 4. CTannaabHOCTH OT YCIOBHO-PEUYEBBIX K MOAIUHHO PEUEBBIM YIIPAKHEHUSM.

M.JI. BaiicOypa BblAensieT 3Tanbl paboThl ¢ MOHOJIOTOM, JIOTMKa KOTOPBIX BOCIIPOM3BOAUT TPEX-
cryneruaryio moxaenb E.W. TlaccoBa: oT penenTUBHOTO BOCHPUITHS 00paslia — uyepe3 pernpoayk-
THUBHBIE 33JJaHUS C OIIOPOM — K CAMOCTOSATENBHOMY MPOAYKTUBHOMY BbICKa3bIBaHUIO [ 1, c. 96-104].
[IpumenuTensHO K XaHpy OO€BOro mpuKaza 3TO O3HA4aeT: 1) MpOCHyIIMBaHHE AayTEHTUYHOTO
OPORD; 2) Boctipou3BeICHUE 110 CXEMATHUHOU omope (mission analysis worksheet); 3) caMmocTos-
TEIbHOE COCTaBJICHUE U MTPOU3HECEHNE TPHUKa3a MO MPeII0KEHHOW TAKTUYECKOW CUTYaLIUH.

[Ipunnun 5. PeructpoBoit CO3HATENBHOCTH.

A.H. Illykun oco0o BbIAEIAET HEOOXOIUMOCTh (hopMUpOBaHHUS Yy OOy4aeMBIX OCO3HAHHOTO
MPEACTABICHUS O PA3HOBUAHOCTSX peructpa [4, c. 284]. B BoeHHOM quCKypce COCYILIECTBYIOT TPU
OCHOBHBIX PEruCTpa: AUPEKTUBHBIN (KOMaH/IbI U MPUKa3bl), OPHUIIMATBHO-IEIOBON (BOCHHBIE TOKY-
MEHTHI ¥ JIOHECEHUS ), TPO(eCCHOHATEHO-PA3TOBOPHEIN (He(opMallbHOE MEKIUYHOCTHOE OOIICHHE
BOeHHOCTyXammux). KypcaHTsl JOMKHBI YMETh HMEPEKII0YaThCsl MEXIYy HHUMH B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHUKATUBHOW CUTYyaIlUH.

Ha ocHoBe chopMynupoBaHHBIX NMPUHIUIIOB IpeAjaraeTcs Cleayolas TUIOJIOTHS YIpa)KHe-
HHM, OXBATHIBAOILIAS] MOHOJIOTUYECKUI U TUATIOTMYECKUI BUJIBI TOBOPEHHUSL.

YnpaxHeHus 1151 00ydeHUsI MOHOJIOTHYECKOM peyu:

VYnpaxuenue 1. «AHanu3 cutyanun» (pelenTUBHO-aHAINTHYECKUH dTan). Kypcantam npenbss-
nsiercs aynuosanuchk ayreHTudHoro SITREP wmu OPORD. 3anava: 3anoiHUTH OnaHK B gopmare
SALUTE, He naTth OLIEHKY, a CTPYKTypUpoBaTh MHPOpMaruio. OXugaeMblii peueBoil MpoIyKT Ha
CIIEYIOIIEM 3aHATUU — BOCIIPOU3BEICHUE JOKIIaa M0 3al0JHEHHOMY OJIaHKY.

VYnpaxuenue 2. «bpudunr no kapre» (penpoAyKTUBHBIN 3Tan ¢ onopoii). Kypcantsl nomayvaror
TonorpaduuecKyro KapTy ¢ HaHeCEHHONW 00CTaHOBKOM M cxeMy Opu(HHTa C KIFOYEBBIMH CJIOBOCO-
YeTaHUSAMH. 3aj7ada; MPOBECTH 3-4-MUHYTHBIA OpUGUHT A ayAUTOPHUH, HCIIONB3YS MPEITOKECH-
HbI€ ONOpPbI. JJaHHBINM TUIT YIPa)KHEHUN COOTBETCTBYET «PELENITUBHOMY U aHATUTHYECKOMY JTAITY)
B THIIOJIOTUH, ONIMCAaHHOW B MOHOTrpaduu noj penakuueit A.A. Mupomo6osa [1, c. 103].

Ynpaxnenue 3. «boeBoii mpukaszy» (MpoayKTUBHBINA dTamn). KypcanTaMm npenbsBiseTcss TaKTHIE-
CKas 3a7ada (B BHJIC KapThl M OMHCAHUS 0OCTAHOBKH). 3a/1ada: CaMOCTOSATEIHHO COCTABUTh U MPO-
M3HECTH 00€BOM mpuKa3 1mo narudactHor cxeme OPORD. OtneHka MPOU3BOIUTCS IO KPUTEPUSIM:
MOJIHOTA CTPYKTYPhI, TOUHOCTh BOGHHOW TEPMUHOJIOTMH, TEMI U YETKOCTh PEUH.

M.JI. BaiicOypn ykaspIiBaeT, 4TO JJIsI TOPOXKACHHUS Hajgora HEOOXOIUMO «HH(OPMAIMOHHOE
paccoriiacoBanue» Mexay napraépami [1, c. 88]. B BoeHHOM yueOHOM Mpoliiecce 3TO YCIOBUE CO3-
naéres cielyIoIMMH TUIIaMU 3aJaHui.
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Jlanee mpeacTaBIeHB! YIPAXHEHUS A1l O0yUEeHHUs AUATOTMYECKON PEeUH:

Ynpaxnenue 4. «3anpoc u nepegada vHGopManum» (MUKPOCUTYAITMOHHBINA nuajor). OauH Kyp-
CaHT UrpaeT pojib KOMaHAMpa B3BoJa, Bropoil — Habmroxarens Ha OIl (observation post). Habmio-
natenb OOHapyXMWI Ledb M JOKJIaAbIBAeT MO YCTaHOBJIEHHOM (opMe; KOMaHAMp 3arpaiinBacT
YTOUYHEHHUE U OTIAET pacTopsHKEHHUE O MOPAKEHUH 1. PedeBas cuTyalusi MOAEIHPYET pealbHbIH
JUAJIOT TIPH LieJIeyKa3aHHUH.

VYnpaxuaenue 5. «Omno3HaBaHue» (pUTyanu3upoBaHHBIN 1uanor). KypcaHTbl OoTpabarhiBaioT
npouenypy challenge and reply: onun npou3HOCUT BBI3OB (challenge word), BTOpoi — OTBETHBII
OT3bIB (password), TIOCIe Yero OCyIIECTBIAETCS KPaTKUi onepaTHBHbBIN oOMeH. JlaHHOe ynpaxHe-
HUE HamnpaBJIeHO Ha aBTOMATHU3AlMI0 GOPMYIBHBIX PEruK, o kotopbix numer A.H. lllykun npu-
MEHHUTEILHO K THAIOTHYecKuM Kiuiie [4, c. 198].

Ynpaxnenue 6. «[lomumor npu KOOpAUHAIMK ACHCTBUIY (pacIUpeHHbIN nuajor). Tpu-dersipe
KypCaHTa pa3bIrPhIBAIOT CIIEHY KOOPIMHALMOHHOTO COBEUIAHUS KOMAaHIUPOB POT MEpe] YUCHHEM.
Kaxxnprit momydaet kapTouky ¢ poJibio (komanaup A, komanaup b, odurep cBs3u, opuiep aptu-
JIEpUICKON MOAJIEPKKH) M YaCTUYHOM MH(OpMaIiei o 3aiade. /uanor HanpaBieH Ha YCTpaHEHHE
MH(POPMAITMOHHON aCUMMETPHH M COTJIACOBAHME JICHCTBHIA.

[TpoBen€HHBIN aHAIN3 MTO3BOJISET 3aKII0UNTh, YTO 00yUeHHE TOBOPEHUIO B BOGHHOM BY3€ JIOJIXK-
HO CTPOUTHCS Ha MEPECEYCHHUH JIBYX TEOPETUUYECKUX TpaJuLUi: KOMMyHHUKaTHBHOro Merona E.J.
[TaccoBa, aKIIEHTUPYIONIETO PEYEMBICTUTEIbHYIO aKTUBHOCTh U CUTYaTUBHOCTb, M KOHIICTILIUHU pe-
ructpoBoii auddepenunanun, oTpakéHHon B paborax A.H. IllykmHa ¥ aBTOPCKOTo KOJIJIEKTHBA
noJ peaakuuen A.A. Mupoiro6oBa.

Crneunguka BOGHHOTO By3a COCTOUT B TOM, YTO «peyeBasi CUTyalUs» 3/1€Ch HE MOJCIUPYETCs
YCIIOBHO, a BOCIPOHM3BOJUT PEANbHbIC CLIEHAPUHU MPO(PECCHOHATBHON NeATeNbHOCTH: OTAavya Mpu-
Ka3a, JOKJIaJ 1O CBsI3U, Opu(UHT TI0 KapTe. ITO, C OJHON CTOPOHBI, MPUAAET YUCOHOMY TOBOPEHUIO
MOTHBAIIMOHHYIO COCTOATENBHOCTb, a C IPYroil — HaKJIaAbIBaeT KECTKUE TpeOOBaHUS Ha JEKCHYe-
CKYIO TOYHOCTb U PETUCTPOBYIO KOPPEKTHOCThH BhICKA3bIBAHUSI.

[IpemioskeHHast cucTeMa M3 MSATH METOJUYECKUX NMPHHLIUNOB (KOMMYHUKATHBHOH MOTHBHUPO-
BaHHOCTH, CUTYaTUBHON OOYCIIOBJIIEHHOCTH, (DYHKIIMOHAIBHOCTH OTOOpa JIEKCUKH, CTaIUAIbHOCTH
U PETHUCTPOBOI CO3HATENBHOCTH) M ILIECTH TUIIOB YHPAXHEHUN MOXET OBITh MOJIO)KEHA B OCHOBY
pa3paboTKy crielruaiu3upOBaHHBIX YU€OHBIX MIPOrPAMM 110 BOEHHOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY AJISL CY-
XOIYTHBIX BOKCK, a TAKXKe UCIOJIb30BaHA MPH KOPPEKTUPOBKE CYIIECTBYIOIINX KYPCOB.
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Amnenutickutl 3anumaem auoupyroujue nNO3SUYUU 8 MeXCOYHaApOOHOM U MeHCHA3bIKOBOM 0OUeHUl,
umo OuKmyem HeoOX00UMOCMb €20 U3VUeHUs KaK 0053amenbH020 npeomema 8 mexHU4ecKux 6y3ax.
Oounaxo nompebHOCMb 8 IKOHOMUU Y4eOHO20 8peMeHU CMYyOeHma 3acmasisem MHo2ue 8)3bl Co-
Kpawjams Kypc aHeIUUCKO20, Ymo mpebyem cepbesH020 UBMEHEHUs 8 MemoouKe, opeanu3ayuu u
onmumuzayuu pabomul. Tpebyromces cepvesHvlie Memooudieckue UHHOBAYUU 8 NPenooasaHu OaH-
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English holds a leading place in international communication, the demand for the knowledge of
the language positions it as a compulsory subject at technical colleges and universities. However,
the necessity to save students' time dictates many educational establishments to shorten their Eng-
lish courses. This situation requires significant changes in methodology, organization, and optimi-
zation of the existing courses of English. There is a need of significant methodological innovations
in teaching, considerable intensification of the studying process, revision of the course objectives,
along with the use of electronic gadgets and computer technologies
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CoBpeMeHHbIE yCI0BUSA 00yUeHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3bIKOBBIX BY3aX CJIO0XHO Ha3BaTh
MIOJTHOCTBIO OJIAarONPUSATHBIME — WCXOAHAs LIKOJbHAsI MOATOTOBKA IO MpeIMETYy HElI0CTaTouHa (a
Oynet emé crmabee mociie ype3aHus MporpaMMbl B CPETHUX KJIaccax), MOTHUBAIMS B OOyYCHUU He-
BBICOKA, KypC MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA HE(PHUIIOJOTHUECKUX CHEIHMAIBHOCTIX MOCTOSHHO, U OYCHb
3HAYUTENbHO, COKPAIIALOT.

[Tpu 3TOM BCE OOIbIIEe YHCIO CHEUHUATUCTOB Pa3HbIX MpoduiIeld HAYMHAIOT OILIyIIaTh MOTPeo-
HOCTb B OIIPE/ICIICHHBIX 3HAHUSX, YMEHHUAX M HAaBbIKaX B 00JIaCTU BIaJI€HHUsI HHOCTPAHHBIM A3BIKOM,
MIPEX/Ie BCEr0 aHIMUUCKUM. TPYyIHO CHOPHUTH € TeM, YTO BaKHEHIel MpUYMHON OOpeTeHus s3bl-
KOM MEXIYHapOIHOI0 CTaTyca ABISAETCA MOJIMTUYECKOE MOTYIECTBO FOBOPSIIIUX Ha HEM HapoOJIOB,
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B CBOIO OY€pE/Ib OCHOBAHHOE Ha MEPEAOBON SKOHOMHUKE. 3/1€Ch AaHTTTUHCKOMY S3bIKY UCKIFOUUTEIb-
HO TIOBE3JIO CTaTh POJHBIM JIJISl TAKOW BETMYANIIEH ObIBIIICH OpUTAaHCKON KOJOHHH, Kak CoenuHEH-
Hble [lItaTel. 1 nelicTBUTENBHO, 3Ta CTPAaHA JOJIT0€ BPEMS UIpajla BEAYILYIO POJb B MUPE, KOTOPBII
celyac MPUHATO Ha3bIBaTh ABYNOJISApHbIM. HO BpeMs OAHO3HAYHOCTH IMOJIUTHYECKUX IMOJFOCOB
MIPOXOJIUT, BEIYIINX MHPOBBIX JEPKaB CTAHOBUTCS BCE OONBINE, U POJIb JaHHOTO (pakTopa B MpH-
JAHUU S3BIKY CTaTyca MEKIyHapOJHOTO MOHEMHOry cokpamiaercs. C Apyro CTOpPOHBI, B CTpPaHax
¢ OOJIBIIUM KOJMYECTBOM SI3BIKOB M TUATIEKTOB KaKON-TO OJUH HEMPEMEHHO HAYMHAET HMCIIOJIB30-
BaThCsl B KAUECTBE JIUH28A (hpaHKa, TO €CTh BCEOOIIET0, TAKOTO, KOTOPBIA 3HAIOT BCE. AHTIIMUCKUN
3aHMMAeT MO3UIUI0 A0COTIOTHOTO JIUJEPA B MEKIYHAPOTHOM U MEXbSI3BIKOBOM OOIICHUH BO BCEX
HAy4YHBIX, KYJIbTYPHBIX, 00pa3oBaTeibHbIX cepax yxe ucropuyecku. OgHaKO, B €ro MOBCEMECT-
HOM pacnpoCTpaHEHHOCTH HE TOCIEIHIOK POJIb UTPAIOT JIMHTBUCTHYECKUE ocoOeHHOoCcTH. [IpocToTa
Y JOTUYHOCTh IPAMMAaTUYECKUX KOHCTPYKLUN, TPAKTUYECKH ITOJTHOE OTCYTCTBUE TPAMMATHYECKOTO
polia, TOYHOCTh CY(PPUKCOB, HATUYHE BCIIOMOTATEIBHBIX TJ1aroJI0OB, OTCYTCTBHE CIOXKHBIX CHCTEM
CKJIOHEHUH W CHPSHKEHUH, OTPOMHBINA IUIACT aJalNTHPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHMI U3 pa3HbBIX €BPO-
MEHCKUX S3BIKOB (0COOEHHO YIOOHBIM WHOCTPAHIIAM Ka)eTCs OOJBIIOE KOJIMYECTBO JIATUHCKUX H
rpeyeckux KOpHEH CI0B) — BOT TO, YTO JI€JAeT aHTJIMHCKUN KeJTaHHBIM B KauyeCTBE MHOCTPAHHOTO
s3bIKa U1 M3Y4YCHHS] HA CaMBIX Pa3HBIX dTamax oOpa3oBaHUs B Pa3HBIX CTpaHax. Hamuuwme xe
00JIBIIOTO 3amaca BhICOKOXYI0KECTBEHHOIO U MHUCbMEHHO PACIpOCTPaHEHHOTO AUCKYypca BOOOIIe
SIBJISIETCSI OCHOBOM IIUPOTHI MPUMEHSIEMOCTU COBPEMEHHOTO SI3bIKa, MTOCKOJIBKY MEeAra U UCKYCCT-
BEHHBI MHTEJUIEKT PAa3BUBAIOTCS celYac MMEHHO HAa OIPOMHOM aHIVIOA3BIYHOM TEKCTOBOM MaTe-
puaie.

[To 3TM mpHUYKMHAM CKENTHULM3M CTYAEHTOB B OTHOLIEHUU M3YYEHHUs aHTJIMMCKOTO SI3bIKa CHOBA
Hayan criiaxkuBaThes. OHAKO KypC aHTJIMMCKOTO B TEXHUUYECKHUX BY3aX, pACCUMTAHHBIN Ha MOCTe-
MEHHOE U MaJOJUHAMHYHOE MPOJBHKEHUE K HE 0CO00 YETKO MOCTABJICHHBIM LIENSIM ceOsl yxkKe He
ompasjsiBaeT. HoBble mporpamMmel, 6€3yCIOBHO, yKe pa3paboTaHbl, HO Yalle BCErO OHH MPOCTO CO-
KpalleHbl, ¢ MEPEBOJOM OCHOBHOTO Y4eOHOTO BPEMEHU Ha CaMOCTOSITENIbHOE OCBOEHHUE KaXKIIbIM
CTYJICHTOM MPAKTUYECKU BCEX aCMEKTOB SI3BIKOBOW MOATOTOBKU. Ha camom xe gene Tpedyercs co-
BEPUIEHHO MHOW KOHILIENTYaIbHBIM MOAX0/I K U3yYEHHUIO TAHHOTO MTPEAMETA.

Y4eOHbI Kypc TEXHUYECKOTO By3a HENb3sl CUMTATh WHTCHCHUBHBIM B OOIIEM MOHUMAHUU — TIO-
HACTOAIIEMY MHTEHCHBHBIM SBIIETCS KypC, KOrjJa OOy4aromiuiicsi ynensieT S3bIKy MHOTO 4acoB
BPEMEHH MPAKTUYECKU €KETHEBHO, HO HA MPOTSHKEHUH HEOOJBIIOTO KAJICHAAPHOTO IMEepHoia Bpe-
MeHH. CTyJIEHT TEXHUYECKOTO BY3a HUCIOJIB3YET Yachl CAMOCTOSTEIbHON MOJATOTOBKM B OCHOBHOM
JUIST TTyOOKOTO W3YYEHHUsI OCHOBHBIX Ui ceOsl MPEAMETOB MO CIEUUATbHOCTH, TYMAaHUTAPHOMY
LUKITY MOCBSILIAETCS JUIIb Majnas 4acTb MOATOTOBKHU. IIpM COBpeMEHHBIX, OUYE€Hb LIMPOKUX BO3-
MOKHOCTSIX pabOTBI C JIFOOBIM TEKCTOBBIM MATEPHUATIOM IIPH IMTOMOIIU Pa3HOOOPA3HBIX AIEKTPOHHBIX
MTOMOUTHUKOB, JIIO00M CTYJEHT MOXKET JIETKO U MEepPEeBECTH, U CTeHEepUPOBaTh KaKOW yroJHO TEKCT,
HE yCBauBas MOYTH HUYETO HU U3 JICKCUKH, HU U3 TPAMMATHUKU MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. [ mpenot-
BpallleHUs 3HAYUTEIHLHOTO CHI)KEHUSI YPOBHSI KOMIIETEHIIMI BBITYCKHUKOB BY30B B 00JacTHU BO3-
MOKHOCTEHW MPUMEHEHHsI MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B CBOEH paboTe HEoOXOaUMO IMepepactpe/ienTh
OpraHM3aluio ydeOHOro mMaTepuaia Ha KaKJOM dTane oOydeHus B By3e, IPEIyCMOTPETh BCE BO3-
MOKHOCTH MOTHBAIIMU CTYJEHTOB B O0yYEHUU U TMOBBIIICHUS HHTEPECa K S3bIKaM B LIEJIOM, Pa3bsiC-
HSASl OTKPBIBAIOIIMECS MEpPEe] CHEUUATUCTOM BO3MOXXHOCTH PEANbHOIO HMCIOJIb30BaHUSA S3BIKOBBIX
3HAHWUW U HAaBBIKOB ISl CBOETO MPO(EeCCHOHATTLHOTO POCTA.

Kaxxnprit aTan oOydeHusi, ¢ y4eTOM aJIbTepHATUBHBIX IEJICH U 3a71a4, MpU3BaH 00€CTIEUYNTh TaKOU
YpOBEHb O0YYEHHOCTH, KOTOPBIA Cpa3y MO3BOJISI ObI MPAKTUYECKH IMOIH30BATHCS MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM B 33/IaHHBIX IpeJienax. Yike Ha IepPBOM Kypce 00ydueHne, 6e3ycIoBHO COCPEOTOUEHHOE Ha
paboTte ¢ y4eOHBIMH TEKCTaMHU, MOXKET JEMOHCTPUPOBATh KOMMYHHKATUBHYIO COCTABJISIONIYIO B
pEUYeBON ACATEIHHOCTH, HAMPABICHHONW HA MOJy4YeHHUE W 00paboTKy MHpopManuu. YUeOHbIC TeK-
CTBI, @ TAKXe CBSI3aHHBIC C HUMH pedeBbIe (DparMeHTHI, MPECTABICHHBIC B yUEOHBIX MOCOOUIX B
BHJIE AUAJIOTOB, JOJIKHBI IPOUCXOAUTh U3 OPUTMHAIBHBIX HCTOYHUKOB, HO AaKKypaTHO U I'PAMOTHO
aIalITUPOBATHCA MO/ MOTPEOHOCTH HAYaIbHOTO dTama BY30BCKOro Kypca. [Ipu mogbope yuebHOTO
TEKCTOBOTO MaTepuana HeoOXOAMMO TakKe PYKOBOACTBOBATHCS MPUHIUIIOM TEMaTHYECKOTO H
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pOOJIEMHOTO COOTBETCTBUS Kypca JalibHEHIeMy HalpaBlIeHUIO MPO(eCcCHOHATBHON MOITOTOBKH.
CrnoBa U cOBOCOYETaHUS, KOTOPbIE ACHCTBUTEIBHO HEOOXOIUMBI Ul aKTMBHOI'O M3YYEHUS, IO-
IIPE)KHEMY OCBAauBAIOTCA B YINPAKHEHHUAX K TEKCTaM, HOCSIIUX B OCHOBHOM MHEMOHHUYECKO-
MMUTAIMOHHBIN XapakTep. OJIHaKO «aKTHB» 0€3 OMOophl Ha JOCTATOYHO OOJIBIIION TACCUBHBIN 3amac
Oyzner hopMuUpOBaThCS MEUIEHHO, U 3/1eCh Ba)KHO MaKCHUMAaJbHO OMHUPAThCS HA YK€ MMEIOIIMHACS
JIEKCUYECKUH 3amac, CQOPMHUPOBAHHBIA OTHIOJb HE TOJBKO B IIKOJE, HO B IIMPOKOM HCIIOJIb30Ba-
HUU COBPEMEHHBIX ME/INA, YTO CEMUac XapaKTEpPHO MPAKTUUECKH JUISl KaXKI0TO MOJIOJIOTO YEIOBEKa.
Koraa crynieHT 0OHapyKHMBaeT C MEPBBIX K€ 3aHATHH, YTO OH 3HAET OOJIbIIEC AHIVIMHCKOTO, YEM EMY
caMoOMy Ka3aJjioCh, 3TO SIBJISETCS CEPhE3HBIM MOTHBAIMOHHBIM (DaKTOPOM B JasibHEHIIEH ydeOHOU
pabote. «BoT BBl MpoUYUTaIN BOT 3TO — @ TENEPh CPOPMYIHPYHTE...» — MOJOOHBIC MOCHUIKH, CO
IIEIPbIM OJICKAa3bIBAHMEM HEIOCTAIOLINX CJIOB, YTOOBI HE BO3HUKAJIO 33JIEPKEK B CAMOCTOSITEIb-
HOM KOHCTPYMPOBAHUU IPEUIOKEHUH U (pa3, sBIAIOTCSA BECbMa CTUMYJIUPYIOIIUM U UHTEPECHBIM
111 y4eOHOU paboThl B ayAUTOPUH.

31ech ke HeoOXoAuMa OoIpeesIeHHas MPaKTHUeCKasi TpaMMAaTHKa, TTOCKOJIbKY KOPPEISILUS MEX-
Iy YPOBHEM BIIaJICHUS] TPAMMAaTUKOM M MOHMMaHUEM TEKCTa Ype3BbluaiiHoO Bennka. HeoOxoaum oT-
HOCUTEJIBHO aBTOHOMHBIN U crienu(UUecKUuil Kypc OBJIaJCHHs CAMbIM HEOOXOAUMBIM rpaMMaTHye-
CKMM MaTepUaJIOM B PELENTHUBHBIX LENAX. UTeHHEe, TOHUMaHUE MPOYUTAHHOTO, 00ECIIeYeHUE BO3-
MOKHOCTH CIIOHTaHHOT'O SI3bIKOBOTO KOHCTPYHUPOBAHHS HA OCHOBE IPOYUTAHHOTO MOCHIIBHBI JJAXKe
JUIS CPEIHE YCIIEBAIOUIETO CTYAEHTA, €CJIM OH OPUEHTUPYETCS B IPAMMAaTUYECKUX CTPYKTypax, TH-
MUYHBIX IS PEUIaracMoro eMy TeKCTOBOro Marepuana. Ecim xke rpaMMaTriKa TEKCTa He BBIXOAUT
Ha YPOBEHb ACCOLMATUBHOI'O MOHMMAHUS CTPYKTYP, IIPOLIECC YTEHUSI HU3BOAUTCS O paclo3HaBa-
HUS JIMIIb OTJENIBHBIX U MEJIKHUX JISKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX €AWHMLL, AeJas 3aTPYAHUTEIbHBIM yC-
BOCHHE KaKOH-TM00 CMBICIOBON cocTaBisfomeii. B MHTEHCHBHOM Kypce HE MOJy4YHTCS CHauaia
U3y4aTh TOJIBKO CIPSTaeMyl0 4acTh aHIJIMHCKON IJarojbHON cHcTeMbl 0e3 ImapajiebHOTO 0CBOEe-
HUS MPOCTHIX BpeMeH. [la, M3HadanbHO Kypc rpaMMaTHKH Oy/eT BeCbMa Harpy»eH, HO IIPU COKpa-
IIEHUW MEXaHWYECKOW padOoThl HaJ MPaBUIBLHON paccTaHoBKOW do u does, mpu orpaHWYeHUH 3a-
3yOpHBaHMS CIMIIKOM OOJIBIIOTO YMCIIa HEMPABUIIBHBIX TJIar0JIOB — BO3MOYKHO U B TIEPBOM CEMECT-
pe OpraHM30BaTh BBHICOKUIN PELENTUBHBIA YPOBEHb pabOTHI HAJ SA3bIKOM. MIHTEHCHUBHBIE KYpCHI pe-
LENTUBHOW ITpaMMaTHKU JUIsl YTEHUS U TOHMMAHHUS MOMYJISPHBI BO BCEMUPHO U3BECTHBIX TEXHUYE-
CKHX BY3axX KaK CIIELHalbHBIE KypChl MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, HALCJICHHBIE HEMOCPEACTBEHHO Ha
pUMEHEeHHe B paboTe, B OCHOBHOM HayudHOW €€ cocrtapisomeii. K coxkanenuto, B OOJIBIIMHCTBE
BY30B TE€XHHYECKOI'O HAIIPABICHMS B HAlllell CTpaHe HE NpeACTaBiseTcs PPEKTHUBHBIM BBOAUTH
TaKOM Kypc ¢ MEPBOTO CEMECTPA, TaK KaK MPUXOJUTCS YUUTHIBAThH OISTH K€ OOIIMIA, CpeTHUM ypo-
BEHb 3HaHMS TOTO K€ aHIIMHCKOTO y MOCTYNAIINX B By3 CTyAeHTOB. Iloromy co 3HakoMcTBa ¢
MIPOCTHIMH BPEMEHAMHU, U BECbMa (hparMeHTapHO — C [UIUTEIbHBIMU, IPUXOAUTCS cpa3y NepexoauTh
K OCBOCHHIO IMACCUBHBIX KOHCTPYKIMH, MHGUHUTHUBA U ing — ¢opM. He moapobHO, HE st caMo-
CTOSITENIHOTO YIIOTPEOICHHs B PEUH, a JIMIIb B IEPBOM MPUOIMKEHUH, U1 TOT0, YTOOBI 00pamaTh
Ha HMX BHMMaHHUE B TeKcTax. PaccpenoTodeHne rpaMMaTH4ecKoOro Marepuaia Ha Ooliee JIUTeNb-
HBIM CPOK AJIs IIOJHOLIEHHOTO MPaKTUYECKOTO OBJIAJICHUS HE MOJIYy4YaeTcsl OpraHu30BaTh HE TOJIBKO
[0 IPUYMHE OTPAHUYEHHOCTH Y4€OHOIO BPEMEHH, HO U M3-3a OTCYTCTBUS HEOOXOJUMOCTH B IOJI-
HOLIGHHBIX PEUYEBBIX TPEHUPOBKAX, IOCKOJIbKY YCTHAsl pedb He SBJSETCS Creln(UIIMPOBAHHON Iie-
JIbI0 COKPAILCHHBIX U MHTEHCU(DUIIMPOBAHHBIX YUEOHBIX MPOTrPaMM.

B pabote ¢ y4eOHBIMU MporpaMMaMu Ha JBa CEMECTpa, HE 0ojee ueM C JBYMSCTaMH YacaMu
o01iero yyeOHOro BpEMEHH, AAHHbIE OTPAHUYEHUS AOIMYCTHUMBI M onpaBaaHbl. OUeHb NMPaKTHYHO,
ecli Jajiee MpelyCcMOTPEH eIé OAMH KypC aHTJIMHCKOro S3bIKa Uil MPO(EeCCHOHANBHBIX LIEJeH,
IyCTh JJa)K€ HAa OJJUH CEMECTP, Ha MEHEE YEM COTHIO YacoB y4eOHOW HArpy3KH — MOSBISIFOTCS BO3-
MOKHOCTH OoJiee MpOpadOTaHHOTO MOJAX0/a K MHOS3bIYHOW PEeLeNTHUBHON MpakTuKe. Bo-mepBbIX,
3TO aKTUBHOE YCBOEHHE JIOBOJIHO OOIIMPHOTrO, XOTS W 0a30BOro, Kopiryca MpoQeCcCHOHATBHBIX
TepMuHOB. [Ipy cTaHOBSIIIEMCS YK€ OUEBUIAHBIM MOTPYKEHUH CTYJCHTA B €ro Oyaymiyto nmpodcde-
pY, WUTIOCTPALIUN TEXHUUYECKUX Y4EOHBIX MOMEHTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE BBI3BIBAIOT MHTEPEC,
MOCKOJIbKY (DaKTUYEeCKH CyTh M3JIaraeMoro yxe HoHsTHa. boriee Toro, ecinm mpemnogaBarenb HHO-
CTPaHHOT'O SI3bIKa MOXKET OOBSICHUTh, YTO U TJ€ UMEHHO IIOTOM HYKHO OyJeT OCBauBaTh C IOMO-
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b0 TIOy4aeMBIX 3HAHUW B pabOTe MO CHENHATLHOCTH, KeJlaHUuEe 3alIOMHHUTH Kakue-HHOyIb Tep-
MUHBI MPOSIBIISIECTCS sipde, YIeOHBIN MpoIece aKTUBU3UpYyeTcs. [ paMMaTHYecKuii ke acleKT CBO-
JUTCSI K 3aKPEIUICHUIO paHee M3y4eHHOTO0, YK€ HEMOCPEJACTBEHHO Ha padoTe ¢ TEeKCTaMu mpodec-
CHOHAJILHOW HarpaBlieHHOCTH. CTaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO MOTpPAUYCHHBIE HA HAYaIbHOM Kypce
ycuIns ObUTH SIBHO HEOECIIONIEe3HBI, U BOZMOXKHO, YTO CaMble 3aMHTEPECOBAHHBIC B TIOJNyUYECHUU HaAU-
OoJiee BBICOKOTO YPOBHSI 00pa30BaHUsl CTYJICHTHI MPUIOKAT OOJBINE YCHIIHA K CAaMOCTOSITEILHOU
paboTe Haja OBIAIEHHEM WHOCTPAHHBIM S3BIKOM. DTOMY ke OyAeT crmocoOCTBOBaTH BO3MOXKHOCTh
HaYaJIbHBIX HAYYHBIX MyOJUKAIMA Ha AaHTJIMHCKOM, IpENOCTaBisieMas OOJBITMHCTBOM BBICIITUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUM.

BHeapeHue KpaTkoro, HO MPaBHIILHO ONTHMH3HPOBAHHOTO Kypca aHTIHICKOTO s3bIKa B TIpUMe-
HEHUU K TEXHUYECKUM CIICUATIHLHOCTSAM BY30B, Oazupyroleecss Kak Ha pe3yabTaTaX HAyYHBIX Me-
TOMYECKHUX WCCIIEJOBAHMSX, TAK U HA AMIIMPUYECKON COCTABISIONICH MPETOAaBaHUs MMOCIEIHUX
JIET, COBEPIICHHO HEOOXOIMMO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX MOATOTOBKH MHKEHEPHBIX KaapoB. Kop-
peISIUs MEXy MPOLECCOM HM3YYEHHUs SI3BIKOBOTO MaTepHajia M €ro BKIIOYCHHEM B HEMOCPEICT-
BEHHYIO, TIPOJAYKTUBHYIO Pa3BUBAOIIYIO JACSITEILHOCTh 00YJAIOIIETOCS SIBISIFOTCS OCHOBOM pa3pa-
OOTKM COBPEMEHHBIX yYeOHBIX MPOTPaMM MO MHOCTPAHHOMY s3bIKY. [IpoOnemMHOl 30HON Ha naH-
HOM JTamne sBIseTcs 3QPEKTUBHOE BKIIOUEHHE BO3MOXXHOCTEH COBPEMEHHBIX SJICKTPOHHBIX YCT-
POKCTB B aKTHUBHBIN TpoIIecC 00yUYeHHs, HO HOBBIE METOJNYECCKHIE UCCIICOBAHUS TIO3BOJIST PEIIUTh
M 3TOT BOMPOC, IPU YCIIOBUU HEOCIA0EBAIOIIET0 BHUMAHUS CHUCTEMBI 00pa30oBaHUS K MOATOTOBKE
TEXHUYECKHX CIICIIUAINCTOB.
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B cmamve paccmampusaemces 3navenue aymeHmuyHblX Mamepuaios u 3a0aHull 8 npenooasanuu
UHOCMPAHHO2O A3bIKA, UX PONb 6 NOBLIUEHUU MOMUBAYUU U PA3BUMUU KVIbIMYPHO2O0 U KOMMYHU-
KAMUBHO20 83AUMONOHUMAHUS. AHATUIUPYIOMCS NPEUMYUeCMBA PEAlbHbIX MEeKCMOo8, ayouo- U 6u-
deomamepuanos, a makaice cioxcHocmu ux eueopenus. Ocoboe eHuMaHue yOeniemcs Memooam
OYEHKU U YUDPOBLIM pecypcam, CHOCOOCMBYIOWUM PA3GUMUI0 NPAKMUYECKUX HABLIKO8 U NO020-
Mo6Ke K peanbHbiM CUmyayusm. A8mopsl ommeyaiom, ymo uHmezpayusi aymeHmudHblX KOMNO-
HeHmos Oenaem odyueHue bonee IPHeKMUBHbIM U OPUESHMUPOBAHHBIM HA NOMPEOHOCMU YYaAUUX-
ca.
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HU€ UHOCMPAHHO2O A3bIKA, MENCKY/IbNYPHAA KOMMYHUKAYUUAL.
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B coBpeMEHHOM MpenojaBaHUM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB BOIIPOC HCIIOJIB30BAHUS AYTEHTHUYHBIX
MaTepuasoB MpuodpeTaeT 0coOyro aKTyallbHOCTb, IOCKOJIbKY TaKHe UCTOYHUKH ITOMOTal0T ClIeiaTh
oO0y4yeHue OoJiee >KHUBBIM, NMPUOIMKEHHBIM K PEATbHOM S3bIKOBOM CHTyalMu. AYTEHTHMYHOCTH B
KOHTEKCTE M3Y4YE€HUs SI3bIKa MOAPAa3yMEBAET MCIOJIb30BaHUE PEAIBHBIX TEKCTOB, ayJUO- U BUJIEO-
MaTepHaiOB, OTPAXKAIOIINUX MMOBCETHEBHYIO )KU3Hb HOCUTEINIEH sI3bIKAa M UX KYJIBTYypHBIE OCOOCHHO-
CTH. DTOT MOAXOJ CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO y YYAIIUXCS HE TOJIBKO SI3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
KYJIBTYPHOT'O M1 KOMMYHUKAaTUBHOT'O B3aUMOIIOHUMAHMUs, Aefasi mporecc o0yueHust 6oiee MOTUBH-
pYIOIIUM U MpakTH4ecKuM. OJHAKO BHEJAPEHHUE AYTEHTUYHBIX PECYPCOB CTAJIKMBAETCSA U C PAJIOM
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MeIarOrMYECKUX U OPraHU3allMOHHBIX BBI30BOB, YTO TPEeOyeT TIIATEIHHOIO aHAIM3a U TMOUCKA OI-
TUMaJIbHBIX PEIICHUH.

CoBpeMeHHbIE HCCIeI0BaTeIN HEPEeIKO o0palaroTes K TeME ayTeHTUYHOCTH SI3BIKOBBIX MaTe-
puasoB B cBoux pabotax. Benepanma Xaipyiia, HampuMep, B CBOeH paboTe MPUBOAUT Pa3INIHBIC
MHEHHS YYEHBIX K OIpPENEICHUI0 ayTeHTHYHBIX MaTepUaJIOB, NMPOAHAIM3UPOBAB U O00OOIIMB HX,
BBIJIETISIS OCHOBHBIE MOCTYJIAThI, XapaKTepHbIe /Ul OONBIINHCTBA crenuanucToB. CoracHo aBTopy,
ayTEHTUYHBIE MaTepUalbl — 3TO MaTEPUAJIbl, IPEIHA3HAUEHHBIE ISl HOCUTENIEH A3bIKa, OHU €CTECT-
BEHHbI, UCIMOJIb3YIOTCS B PEAaJIbHOM XKU3HU B COOCTBEHHOM OOIIECTBE, HO OJHOBPEMEHHO COOTBET-
CTBYIOT LIEJISIM U 33JjauaM, HHTepecaM U MOTPEOHOCTSIM 00yJarOIUXCsl.

ABTOp Tak»ke IPUBOJUT OCHOBHBIE MPEUMYIIECTBA UCIIOIb30BAHNS AYTEHTUYHBIX MAaT€pPUAJIOB:

1) oHu obecreunBalOT 3HAKOMCTBO C PEATBHBIM SI3BIKOM;

2) MOJIOKUTETHHO BIUSIOT HA MOTUBAIUIO yYaAIIUXCS;

3) mpenoCTaBIAIOT AYTEHTUYHYIO KYJIbTYPHYIO HH(OpMAIIHIO;

4) crmocoOCTBYIOT 60JI€€ TBOPUECKOMY TOIXOAY K 00yUEHHIO;

5) GoJiee TOUHO COOTBETCTBYIOT MOTPEOHOCTSAM yUaIUXCS.

Beiaensiercs u psii HEIOCTaTKOB ayTEHTUYHBIX MAaTEPUAIIOB:

1) MoryT conepkaTh CIIOKHBIM A3bIK, HEHYXHYIO JIEKCUKY U CIIOXHBIE SI3bIKOBBIE CTPYKTYPBHI,
YTO CO3/1a€T HArpy3Ky JUls IPEnoiaBarelis B rpynmnax HaqyalbHOIO YPOBHSI.

2) ayTeHTHYHBIE MaTepHabl MOTYT OBITh CIUIIKOM KYJIbTYpPHO HPEAB3ATHIMHU, H3-3a YEro yye-
HHUKaM Ha4aJIbHOTO YPOBHS CJIOKHO paciinpoBbIBaTh TEKCTHI [2, ¢. 96-97].

Muna Cagam u3 ynuBepcuteta KabGyna ormedaer, uTo HauOoJblee KOJIMYECTBO MpPEIoaBaTe-
JIel CKJIOHHBI MCIIOJIb30BaTh AYTEHTUYHBIE MAaTEpHUANIbl HA YPOKAX AyAUPOBAHMS; YPOKH UYTEHHS U
TOBOPEHHUSI SIBJISIFOTCS. BTOPBIMU 110 IPUOPUTETHOCTH, a YPOKH MHCbMa OKAa3aJIMCh MTOCIEIHUM Bapu-
AHTOM HCMOJIb30BAHUS ayTEHTUYHBIX MaTepualos [3, c. 26].

Huxan Jlemupsstii (Typuus) yrBepxKaaeT, 4To U3ydeHHe s3bIKa BCEria MOoApa3yMeBaeT OCBOCHHE
crenu(puIecKoro s JAHHOTO S3bIKa MaTepuaa, CBS3aHHOTO C KYJIbTYPHOW M COLUANBbHON HH-
¢dopmanueii. COOTBETCTBEHHO, BaKHBIM aCIEKTOM IPEMNOAaBaHUs MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBISETCS
TO, KaK U C KAKMX TOYEK 3PEHUS y4allUMCs IPEICTABICHA CTPaHa U3y4aeMoro si3blka Ha ypokax. B
3TOM CMBbICIIE y4eOHUKH, MPeAHA3HAYCHHBIE U1l IPENoJaBaHUs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TAKXKE AAIOT
MepBOHAYANIbHBIN 0030p AJIs MOHUMAaHMS TeorpaduiecKuX, KyIbTYPHBIX M COLIMAJIbHBIX aCIEKTOB
CTpaHbl U3y4aeMoro s3bika. C MOMOIIbI0 UMEIOIINXCS TEKCTOBBIX MaTepHajIoB YUeOHHKH paccMmar-
PHUBAIOT KOHKPETHBIE MOBCEIHEBHBIE U )KM3HEHHBIE CUTYAllUU U 00CYKJAI0T, KaK ydJalluMcs claeay-
€T CHPAaBJIATHCA C TAaKUMU cuTyarusiMu. CIieKTp TeM, paccMaTprBaeMbIX B YUeOHHKaX, OYCHb pa3-
HOOOpAa3eH M 3aBUCUT OT BBOJHOTIO 3Tara M3Y4eHHs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M BKIJIIOYAET B celsl, Mo-
MHUMO TIpoYero, cienyromue Temsl: Exa u Hanutku, pabota, kKapbepa u 00ydeHue, KoJIa, YHUBEp-
CUTET U 00y4eHUe, 3/I0pOBbE, KUIIbe, TOKYNKH U T. 1. B mporecce o0yueHus ydyamuecs TOJKHbBI
O3HAKOMUTBCS C ITUMHU c(pepamMu KU3HU M MPAKTUKOBATh KaK YCTHOE MPOU3HOIICHHUE, TaK M MUCh-
MEHHYI0 peub [1, c. 241].

Huxan Jlemuppsii orMeuaer, 4to quddepeHIIMpOBaHHOE BOCTIPUATHE KYJIbTYPHOTO pazHooOpa-
3Msl Yepe3 CpaBHEHUE U pediieKchio, TpeOyrollee COMOCTaBIeHUsI COOCTBEHHBIX U UYKUX KYIbTYp-
HBIX HOPM, TaKKe 00eCHeurBaceT LEJICHANPABICHHOE HCCIIECAOBAaHUE KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB.
Cpenu pacnpOoCTpaHEHHBIX CTEPEOTHIOB, MPUIMCHIBAEMBIX HEMIIAM, HAIpHUMEp, — CUCTEMaTHhye-
CKUIl TpyaA, NOPSIOK, MMyHKTYalbHOCTb, JIt00Aasi CBsI3b CO BTOpoif MHpOBOI BOWHOI, Yupe3MepHOe
ynotpebiaeHue mupa, koadacsl 1 kode u T. 1. TypoK 4acTo ONMHMCHIBAIOT KaK TOCTEIPUUMHBIX, Tpa-
JUIMOHHBIX, YCITYXAJIUBBIX, KOHCEPBAaTUBHBIX U T. [I.

Taxke oH cuuTaer, 4To U300paKEHUS TaK)Ke MOXKHO MHTEPIPETUPOBATh KaK TEKCThl. Buzyaib-
HbIE MaTepHaJIbl YCBAUBAIOTCS OBICTPEE TEKCTOB M CIYXKAT OTIPABHON TOYKOW ISl IEPBOHAYAIBHO-
r0 M3y4YEHUs CMBICIA, IIPU 3TOM BHU3YaJIbHBIA MaTepHall Ha S3bIKE MEPEBOJA U3HAYAIBHO paccMmar-
PHUBAETCS C TOUKH 3PEHUS UCXOJHOU KyJIbTypbl. Tak, HampuMmep, KapTUHKA, I/1€ )KEHIMHA MEHSET
KoJjieco y aBToMoOmis (I'epmaHust) wiiM KEHIIMHA 32 PyJIeM aBTOMOOWIISI, T/Ie Ha MACCaXKUPCKUX
CHJICHUSX CUAAT MyX U pedeHok (Typuus), ropa3mo jierye BOCOPUHUMAETCS, YeM TEKCT U JIydlle
OMHCBIBACT T€HJEPHO-CIIEU(PUIECKOE POJIEBOE MTOBEICHNE B TaHHOM cTpane [ 1, c. 243].
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[TpucyTcTBUE M penpe3eHTaIMs )KEHIIMH B 00y4JaloInX MaTepranax Uil pekjiame, 6e3ycioBHO,
MOKHO CUMTATh MMMJDKEBOM KaMIMaHUEH B MOAJEPHKKY >KEHIIHMH, MOCKOJIbKY OHA JEMOHCTPHUPYET
00pa3bl KEHIUH, 3aHUMAIOIIUX MOJI0KEHNE, OTIIMYHOE OT HOPMBI B COOTBETCTBYIOIIEH cTpane |1,
c. 246].

Takum o0pa3oM, MpUXOAMT K 3aKkmoueHuio Huxan Jlemuphsil, BakHas 1eab OOy4YEHHs WHO-
CTpaHHBIM SI3bIKaM B YHHUBEPCUTETE — IOMOYb y4alllUMCs ObITh OTKPBITBIMU K KYJIbTYpe U 00pazy
KU3HH U3y4aeMOTO S3bIKa, & 3HAYUT, U K IIOHUMAHUIO KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HMCIOIb30BAHMUS
s3plka. MIHTErpamnus ayTeHTHYHBIX MaTepUaoB B 00y4YeHHE WHOCTPAHHOMY SI3bIKY IMO3BOJIIET Ha
MepBOM dTane cPOpMHUPOBATH OCO3HAHHBIM MOAXOA K acleKTaM COOCTBEHHON KYIbTYPBI, YTOOBI
3aTeM, Ha CJIEAYIOIIEM 3Tare, YCTAHOBUTD Mapajulesi WK Pa3jinuus ¢ u3ydaeMon KyabTypoil. Oc-
HOBBIBAsICh Ha paciu(poBaHHON MH(DOpPMALIUU, coAepKAIelcss B ayTEeHTUYHBIX MaTepuaax, yJa-
1Iecs MOryT OOHApY>KUTh TOYKH COMPHUKOCHOBEHHUS MEXAY COOTBETCTBYIOIIMMH KYJIbTYPHBIMH
cepaMu, BBISIBUTH OOIIHME YEPTHI U OTMETUTh UHTEpECHBIC pa3nuuust [1, c. 251].

B cBoeii padote [Tputu xeitn (Muaus) nuimer, 4To ydamyecs MOTYT MIPAKTHKOBATh pa3roBOp-
HYIO peub Ha aHTJIHMICKOM sI3bIKE B KJacce, MPOCMaTpUBasi TEICBU3HOHHYIO PEKJIaMy, BUKTOPHHBI,
nebatpl, MyJabT(GUIBMBI, HOBOCTHBIE PEMOPTaKU, KOMEIUIHBIE 110y, (PUIbMBI, ayTUOKHUTHU U Ta-
3eTHbIE cTaThi. HeoOXxoauMo HaiiTH BHI€OMAaTEpUabl IO YPOBHIO BIIAJCHUS S3BIKOM — OT Hadajlb-
HOTo 110 HocuTens [4, c. 2].

HecMmoTpst Ha TpyAHOCTH, ayTEHTUYHbIE TEKCTHI MPEAOCTABISAIOT OECIICHHbIE BO3MOXKHOCTH IS
00y4eHUs1, CIOCOOCTBYS OETIIOMY U CBOOOTHOMY BJIQJICHHIO IIE€JIEBBIM SI3BIKOM.

AyTEHTHYHBIC 33/1aHUs] B 00pa30BaHUM — 3TO 3aJaHUS WIIM BUIBI JESITEILHOCTH, KOTOPBIE OTpa-
KAIOT peayIbHbIE 3a/layd U MPOOJIEMBI, YacTO BCTpedaroluecs B NMpodeCcCHOHATBLHOW WM MOBCe-
JHEBHOU KU3HU. lIprMephl ayTeHTUYHBIX 3aJaHUN BKJIIOYAIOT IPOBEACHUE UCCIEAOBAHUM, pelle-
HUE pealbHbIX 3aJla4y, CO3/JaHHE MYJIbTUMEIUWHBIX Mpe3eHTalUul, pa3paboTKy MPOTOTHIIOB WM
y4acTHE B MPOEKTaxX. BBIMONHSASA ayTeHTHYHBIC 3aJaHHs, YYaIlIUecss pa3BUBAIOT KPUTHUYECKOE MBIII-
JIeHUe, HAaBBIKYU peUIeHHs Ipo0OsieM, COTPYTHUYECTBA U KOMMYHUKAIIMH, KOTOPble HEOOXOANUMBI IS
ycrexa B pa3JIMyHbIX KOHTEKCTax. MIHTerpanys ayTeHTUYHBIX 3a/1aHUH B yUeOHYIO IPOTrpaMMy CIIO-
coOcTByeT OoJiee TIIyOOKOMY OOYYSHHUIO W JIy4Ille TOTOBUT YYAIIUXCsl K TPYAHOCTSM, ¢ KOTOPBIMU
UM TIPE/ICTOUT CTOJIKHYThCS B OyayIel Kapbepe U ku3HU. K ayTeHTUYHBIM 3aJaHUsIM OTHOCSITCS:

* PosieBbie Urpsl (HarpuMep, codeceI0BaHus MPU MprUeMe Ha paboTy, B3aUMOACHCTBHE CO CITYXkK-
0011 moA/IePKKU KIMEHTOB)

* CrieHapuu pelieHus mpooieM (Harmpumep, IIIaHHPOBAHUE TTOE3IKH, pa3pelieHue KOH(IUKTOB)

* JleGaTbl 1 00CYKACHUS TEKYIIMX COOBITHIA MM CIIOPHBIX TEM

* Pacckasel ncrtopuit (JIn4HbIE UICTOPHUH, BHIMBILIUIEHHBIE HCTOPUH)

* [Ipe3enTanuu 1 0OMeH ONBITOM B chepe KyIbTyphl

* JleOatnr

* Mo3srosoi mrypm

* Urpsl Ha pa3BuTHE ClIOBapHOro 3anaca [4, c. 3-4].

OtnenbubiM myHKTOM [IpuTn [[xelin Boienser ungpossie pecypebl. Lndposbie pecypcs — 3T0
HIMPOKUN CHEKTP MAaTepHaIOB U MHCTPYMEHTOB, JOCTYIHBIX Y€pe3 AJIEKTPOHHbIE YCTPOMCTBA, Ta-
KM€ KaK KOMITBIOTEPBI, IJTAHIIETH M CMapT(QOHBL. ITU PeCypCchl OXBATHIBAIOT PA3IMYHbIC (POPMATHI,
BKJIIOUasi BeO-CalThl, AJIEKTPOHHBIE KHUTHU, MYJIbTUMEIUUHBIE Mpe3eHTalNH, oO0pa3oBaTelbHbIE
MPUIIOKEHHUS, OHJIAHH-KYPChl M BUPTyaJibHble cUMyJsuu. OHU 0051a1al0T OTPOMHBIM MOTEHIIMA-
JIOM JUI yIy4dIIeHUs mpoliecca oOydeHHUs B PA3IMYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUAX, IPEaoC-
TaBJISISL IOCTYN K MH(OpMAINK, UHTEPAaKTUBHOMY KOHTEHTY U mjaTtdopMam Juis COBMECTHOH pabo-
THI B JIF0OO€ BpeMs U B J000oM mecTe. [ludpoBsie pecypchl YUUTHIBAIOT Pa3InvHbIC CTUIN O00yde-
HUS M NIPEINOYTEeHNUs, Ipeasaras BO3SMOXKHOCTH Uil IEPCOHATM3UPOBAHHOTO 00yueHus u nudde-
peHIMpoBaHHOTO 00yueHus. bonee Toro, oHu 00J€r4aroT UHTErPALUI0 MYJIbTUMEAUNHBIX dJIEMEH-
TOB, TAKUX KaK BHJICO, ayJAHOKIIUIIbI, aHUMAIMsI U UHTEPAKTUBHBIC YIPAKHEHUS, KOTOPHIE MOTYT
o0oraTuTh mpouecc o0y4eHus U yriiyouTh MoHHMaHue. HecMoTpss Ha MHOTOYHCIIEHHBIE TPEUMY-
1ecTBa, 3G PpeKTUBHOE UCTIONb30BaHUE IIUPPOBBIX PECYpcoB TpeOyeT MpOoayMaHHOTO BBIOOpa, Mpa-
BUJILHOM MHTETpaliy B yueOHYIO NMPAKTUKY, a TakKe ydeTa Hu(poBOH IPaMOTHOCTH U JAOCTYITHO-
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ctu. Mcnomnp3ys BO3MOXKHOCTH HU(POBBIX PECYpPCOB, MPENOAaBaTeId MOTYT CO3/1aBaTh AMHAMUY-
HYIO U YBJIEKaTEIIbHYIO YU4EOHYIO Cpey, CIOCOOCTBYIOILYIO Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOI'O MBIILICHHUS,
KpEaTHBHOCTHU M LU(POBOI rpaMOTHOCTH Yy ydamuxcs [4, c. 5].

IToHATHE ayTEHTUYHOCTH NPU OOYYEHUHM MHOCTPAHHBIM S3bIKaM BKJIIOYAET B ceOd U ayTCHTHUY-
HBIC OLIEHKU. AYTEHTUYHbIE OIL[CHKH — 3TO METOJbI OLEHKH, pa3paboTaHHbIE JJIS U3MEPEHHS I10-
HUMaHMS M BIAJICHUS YYaIlMMHUCS MaTepUaIOM B PEAIbHBIX YCIOBHSX, OTPaXKAIOIUX 3HAYMMBbIe
3aJjauu U IpoOJIEeMbl, ¢ KOTOPBIMU OHU MOTYT CTOJKHYThHCSl BHE ayAMTOpUHU. B oTinuume oT Tpaau-
LIMOHHBIX OLEHOK, KOTOPbIE B 3HAYMTEIbHON CTENIEHH OCHOBAaHBI Ha 3allOMHHAHUU M BOCIPOM3BE-
neHun (pakToB, ayTEHTUYHBIE OLIEHKU TPeOYIOT OT y4YaIlUXCsl AEMOHCTPALMU CBOMX 3HAHUH, HaBbI-
KOB M KOMIIETEHIMI TOCPEICTBOM BBINOJIHEHUS 3a/1aHUH, OTPaKaIOIIUX pealbHbIe CUTYAlLlUH.

[TpuMepaMu ayTEHTHYHBIX OLIEHOK SIBJISIOTCS MPOEKTHI, MOPT(HOINO, BHICTYIICHHSI, CUMYJISIIH,
KEChI U 3a/1a4M Ha peleHre npodieM. DTH OLIEHKHU JENAl0T aKLEHT Ha IPUMEHEHUH 3HaHUH, Kpu-
TUYECKOM MBIIIICHUH, KPEaTUBHOCTH U HaBbIKaX pPelIeHHs Mpo0iieM, a He Ha MEXaHHUECKOM 3arlo-
MHUHaHUU [4, c. 5].

AYTEHTHYHBIEC OLEHKU MPEIOCTABISIOT YYaIIUMCsl BO3MOKHOCTH JJIsi caMOpeIeKCUU, COTPY/I-
HUYECTBA CO CBEPCTHUKAMU U OOpaTHOM CBSI3U, CIOCOOCTBYSI METAKOTHUTUBHOMY OCO3HAHHIO U I10-
CTOSSHHOMY COBEpIICHCTBOBaHMIO. MHTerpamus ayTeHTHYHBIX OIICHOK B y4eOHYIO NPaKTUKY He
TOJIbKO TOBBIIIAET BAIUIHOCTh U JOCTOBEPHOCTh OLICHOYHBIX JAHHBIX, HO ¥ TOTOBHUT YYaIlUXCs K
yCIexXy B CIOKHBIX U JMHAMUYHBIX peanuax XXI Beka.

Crenyromnye 3J€MEHTHI SBISIOTCS KIIOUEBBIMU KOMIIOHEHTAMHU COBPEMEHHBIX 00pa30BaTeIbHbBIX
MOJIXO/I0B, HANPABJICHHBIX HA PAa3BUTHE MPAKTUYECKUX HABBIKOB, KPUTUUECKOTO MBIIUICHUS U Ca-
MOCTOSITEIBHOCTH y4allluXCsl:

* O1eHKa 1o pe3ynbraraM (TIPe3eHTAlUU, BEICTYIUICHUS, 1e0aThI)

* [IpoexTs! TOpPT(OIHO (COCTaBIEHUE MUCbMEHHBIX U MYJIBTUMEIUNHBIX MAaTEPUAIIOB)

* MoaenupoBaHue peajgbHbIX 33a7a4 (pOJIeBbIE UI'PbI, 3aJaHHsI [10 PEIICHHIO ITPOOIIEM)

* B3auMHas caMOOLI€HKa M CAaMOOLIEHKA € MCII0JIb30BaHUEM ayTeHTHUUYHBIX KPUTEPHUEB

* AyTeHTHYHbIE KPUTEPUU OLIEHKH, COOTBETCTBYIOIINE IIENISIM 00YUEeHUs

bnaronaps 3TuM BUIaM A€SITEIbHOCTH MPENOJaBaTeId MOI'YT IOMOYb yJallMMCsl HOATOTOBUTh-
Cs1 K OOIIICHMIO Y MBIIIJICHUIO Ha aHTJIMICKOM s3bIKE [4, C. 6].

Korpa yuutens paccrpalumBaji y4aluxcst O TPyJHOCTSAX, C KOTOPBIMH OHU CTaJIKMUBAIOTCS MPU
OOIIIEHUH Ha aHTJIMACKOM S3BIKE, CTAJIO SICHO, YTO OHU CTAIKUBAIOTCS C PAOM TPYIHOCTEH.

HaubGonee pacnpocTpaHeHHBIMU MPOOJIEMaMH CPEAM YYaIIuXcs OBLIN: HEPBO3HOCTH, HEOCTA-
TOK CJIOBApHOTO 3aIaca, TPYAHOCTH C MCIOJIb30BAaHUEM I'PAMMATHYECKUX CTPYKTYpP, TPYAHOCTH C
IIPOM3HOLICHUEM CIIOB, CTpax clejaTh OLIMOKU, Ype3MEepHasi 3aBUCUMOCTh OT POJHOIO s3bIKA U He-
yBepeHHOCTh B cebe. [Ipobnemsl, cBsi3aHHbBIE ¢ O0IIECTBOM, OKpY KaloIIel cpefoi 1 ceMbeil. Takxke
OBUIO OTMEYEHO, YTO HEKOTOpBIE MPENOAaBaTEeNIN aHTITIUICKOTO SI3bIKA JI€1al0T MaTepUal CI0KHBIM
IUI TOHUMAaHHUS; IpyrUe ydaluecs: BBICMEHBAIOT MEHee ClIOCOOHBIX [4, ¢. 7].

M3-3a cuIBHOTO CTpaxa y4aluxcsi COBEpIIaTh OMMUOKU U OTKPOBEHHOH 3aCTEHUYMBOCTH HEKOTO-
PBIX Y4aIMXCs, KOTOpas HaONIoaeTcs Jake y HOCUTENIEH S3bIKa, MPEerojaBaTeNld aHTJIMHCKOTOo
A3bIKa JTOJKHBI UCIIOJIb30BaTh PA3JIMYHbIE METO/IbI, YTOOB! IOMOYb CBOUM YYEHHUKAM YJIyUIINUTh UX
pasroBopHBIC HaBBIKU. UTOOBI MOOYAUTH YUEHHUKOB OOIIATHCS HA YPOKAX aHTIHMICKOTO s3bIKa, Hpe-
[10JIaBaTEIIN aHTJIMHCKOTO SA3bIKa TENEPb MOTYT BKJIIOYATh B 3aHATHS YBIIEKATEIIbHbIE YIIPAKHEHUS B
BH/JIE A3BIKOBBIX UTD [4, . 8].

OTH Marepuanbl 3HAKOMAT y4alUXcsl ¢ MOAJUHHBIM UCHOJIb30BaHUEM SI3bIKa, UAMOMATHYECKH-
MU BBIPQKEHUSMH M KYJIbTYPHBIMU HIOAHCaMHM, CIIOCOOCTBYs OoJiee TIyOOKOMY NMOHMMAHHUIO pas-
JMYHBIX KYJbTYPHBIX TOUYEK 3peHus. boiee Toro, 3agaHus 1Mo ayTeHTUYHOMY YCTHOMY OOIIECHHUIO
noOYyKIal0T yYaIlIuXCsl aKTHBHO y4acTBOBAaTh B COAEPIKATEIBHBIX B3aUMOJICHCTBUAX, OTPAKAIOIIUX
peanbHble KOMMYHUKATHUBHBIC CUTYAIH, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO TAKUX Ba)KHBIX KOM-
MYHUKAaTUBHBIX HaBBIKOB, KaK aKTHBHOE CIyLIaHWE, SMIATH U aJalTUBHOCTb. B pe3ynbprare yya-
IIMECsl CTAHOBATCS OoJiee MOATOTOBICHHBIMH K IIPEOAOJIEHUIO CI0XKHOCTEH MEXKYJIbTYPHOIO 00-
IICHUS C YBEPEHHOCTBIO U YyTKOCTHIO, TOTOBSICH K YCIEXy BO Bce OoJiee B3aMMOCBSI3aHHOM U MHO-
TOKYJIETYPHOM MHpE.
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Takum 00pa3oM, MOHATHE ayTEHTUYHOCTH MPHU 00YyYEHHH WHOCTPAHHBIM S3bIKAM MOJKET BKIIIO-
4aTh B ce0s HE TOJIBKO ayTeHTUYHBIC MaTePHAIbI, HO U AyTCHTUYHBIC 3aJaHUs M OLEHKU. Vcnomb-
30BAHUC AYTCHTUYHBLIX MATCPUATIOB U Ba,Z[aHI/Iﬁ npu 06yLIeHI/II/I HHOCTPAaHHBIM A3BIKAM SABJIACTCA
MOIITHBIM HHCTPYMEHTOM, CIIOCOOCTBYIOLINM OoJiee TITyOOKOMY M TPAaKTUYECKOMY OCBOCHUIO SI3bIKA
U KynbTypbl. Takol MOAXOJ HE TOJIBKO IIOBBIIIAET MOTHUBALMIO U Pa3BUBACT KOMMYHUKATHUBHBIC
HaBBIKH, HO M TIOMOTAET y4YaIlUMCS MTOATOTOBUTHCS K PEaTbHBIM JKU3HEHHBIM CUTYaIUsM, (HhOpMU-
pys HaBBIKM, HEOOXOAUMBIE B COBPEMEHHOM Mupe. HecMoTpst Ha BBI3OBBI, CBA3aHHBIE C IOJOOPOM
W aJianTanyedl ayTeHTUYHBIX PECYpCOB, UX MHTETPANUs B YUEOHBIH MPOIECC OTKPHIBACT IIMPOKHE
BO3MOKHOCTH JUIsI (POPMHUPOBAHUSA y O0YUAIOMIUXCS KPUTHUECKOTO MBIIUICHHS, KyJIbTYpHOH 0CO3-
HAaHHOCTH W YBEPEHHOTO BIIQJICHUS SI3IKOM. B WTOTE, MPUMEHEHHE ayTeHTHYHBIX MaTepUAIIOB U
OLCHOK IMOMOracTt caciaTrb 06yquI/Ie 60.]166 OCMBICJICHHBIM, aKTYaJbHBIM U OPUCHTUPOBAHHBIM Ha
Oynymue npodeCcCHOHATBHBIC U TUYHOCTHBIC YCIIEXH.
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PA3JIMYHBIE TOAXOAbI K YUTEHUIO
N UX POJIb B OBYYEHUU NHHOCTPAHHBIM A3bIKAM

B. U. JIutToBYEeHKO
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B cmamuve packpvieaemcsi 6axcHoCmb pazuvlx 6UO08 YMeHUst npu 00YVYeHUU UHOCMPAHHBIM 53bl-
kam. YmeHnue Ha UHOCMPAHHOM 53bIKe KAK GUO pedesoll OesimelbHOCMU U KAK UHCMPYMEHm u3yue-
HUSL U 3aKPenieHUsl A36IKA S6ISemcsi 0OHOU U3 HeOOX0OUMbBIX COCMABISIOUUX NPoYecca 0Oy4eHus..
Pasznoobpasue nooxo0o6 k umenuio no3eosiem 8bloOpams mom nooxoo0, KOmopwvii Oyoem uxnmepe-
CeH U 8 modkce 8peMsi nojesen Oisi 0Oyuawe20cs UCXo0s U3 e2o nompebHocmet, MOMusayul,
VDOBHSL 8]1A0EHUSL AZLIKOM.

Knioueswie cnosa: umeHue, 810 peueeoﬁ deﬂmeﬂbﬁocmu, unocmpaimbzﬁ A3bIK, c60000H0€e ume-
HUe, oCmbvlclleHue, Mmomueayusl.

DIFFERENT READINGAPPROACHES
AND THEIR ROLE IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

V. L. Litovchenko
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: litovchenkovi@yandex.ru

This article explores the importance of different types of reading in foreign language teaching.
Reading in a foreign language, both as a form of speech activity and as a tool for learning and con-
solidating the language, is an essential component of the learning process. A variety of reading ap-
proaches allows students to choose an approach that is both engaging and beneficial based on their
needs, motivation, and language proficiency.

Key words: reading, type of speech activity, foreign language, free reading, comprehension, mo-
tivation.

CeromHs cymiecTByeT MHOXKECTBO CITIOCOOOB M3YUCHHS M 3aKpEIUICHHA s3bIKa. B coBpeMeHHOM
S3BIKOBOM 0O0Opa30BaHUM, C TEHACHLUEH K HEPOPMAJIbHBIM MeToAaM OOyueHHs, KaKIbIH MOXKET
HAWTH CBOI MMOJIX0/T OCBOCHUSI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa.UTeHEe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE KaK BHJI pede-
BOM JIEATENPHOCTH M KaK MHCTPYMEHT M3YUEHHS M 3aKPETUICHUS S3bIKa SBJISICTCS] OAHUM U3 HE00XO-
JIMMBIX 3BEHBEB Ipoliecca o0ydeHus. Jlaxke eciim y denoBeka HET BO3MOXKHOCTH O0IIAThCsl ¢ HOCH-
TEJNSAMU W3Yy4aeMOro $3bIKa, CYIIECTBYET, KaK JO0Ka3aHO Ha OIbIT€, MHOTO CIIOCOOOB OBIAJCHHS
MHOCTPAHHBIM S3BIKOM; YTCHHE XYIO’KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUI, MPECCH U APYTUX ayTEHUYHBIX
MaTepHaJIoB ABJSETCA OJHUM M3 3THX CIIOCOOOB.

WuTepec k 370l TeMe 00yCIOBICH TEM, YTO MHOTHE MCCIIE0BATEIHN PACCMATPHUBAIOT YTCHUE KaK
HCTOYHHUK €CTECTBEHHOTO SI3BIKOBOTO BO3CHCTBUS (Cpelibl), KOTOPBIA MOMOTAeT pa3BUBAThH CIIO-
BapHBIH 3arac, MOHUMaHUE U TPAMOTHOCTb.
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Hayuno mokaszaHo, 9To 4TeHHe (B MEPBYIO OYEpE/Ib YTEHUE IS YAOBOJIBCTBHS) SIBISIETCS OCHOB-
HBbIM MCTOYHHUKOM Pa3BUTHUS CIIOCOOHOCTH YMTaTh, TPAMMAaTHUECKU MPaBUIbHO MUCATh, pa3BUBATh
CIIOBapHBIH 3amac u opdorpadudeckue HaBBIKH, a TAKXKE CIIPABISITHCS CO CIIOKHBIMHU TpaMMaTH4ie-
CKMMHU KOHCTPYKLUHSMH. DTH JaHHbIE MOATBEPKAAIOT POJIb YTEHUS KaK Ui OCBOCHHS POIHOIO
SI3bIKA, TAK U JJI U3YYCHUS BTOPOTO (HHOCTPAHHOTO) SI3BIKA.

CornacHo rumnore3e yCBOEHUS s3bIKa CYIIECTBYET JBa HE3aBHCHMBIX CIIOCO0Aa OCBOECHUSUHOCT-
paHHOTO sI3bIKA: YCBOCHHWE S3bIKA MU3YyUCHUE SI3bIKA. Y CBOCHHE SI3BIKA — AITO TOJICO3HATEIbHBIN
MIPOLIECC, KOTJa, U3ydas BTOPOH SI3BIKUYETIOBEK HE OCO3HAET, YTO MPOUCXOTUT oOyuyeHue. Kpamen-
3asiBIJI, YTO W JIETH, U B3POCIIBIE YCBAMBAIOT BTOPOH S3BIK MOJCO3HATENHHO, MOTYyYasi IPU 3TOM OC-
MBICJICHHYI0 HHpopMaruio. Bropoii crmocod, n3ydeHue s3pika, MpeCcTaBIseTCO3HATEIbHBIN Mpo-
1ecc, KOTOPbIii 00BIYHO MPOUCXOAMUT B YUeOHOMCpee, B IIKoJe, B yHUBepcuTeTe. Kpamen o0bsic-
HSET, YTO TpaBUiia TpPaMMaTHKU SBISIOTCA d1eMeHTaMu 00yueHus.C oHoil croponbl OcBoeHuE BTO-
pOro s3BIKAa MPOUCXOTUT C TTOMOMIBIO JIBYX CIIOCOOOB: YCBOCHHSI SI3bIKA U U3YUCHUS S3BIKA, C IPY-
roil CTOPOHBI, KX IBIICTIOCO0 pa3BUBAETCS U UCIIOJIb3YETCSl HE3aBUCHUMO JIPYT OT Jpyra.

Teopus Kpamiena criocoGcTBOBasIa TOMY, YTO CHEIHAIUCTBI, KOTOPBIE 3aHUMAIOTCS TIPEIo/1aBa-
HUEM S3bIKOB, BCE Yallle CTaJli MEePEeXOUTh OT METOJ0B, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha IPAMMAaTUKY U 3a-
MMOMUHAHKUE, K METOJaM, OPUEHTHPOBAHHBIM Ha CMBICII M MOHUMaHue. Takum o0Opa3om, Teopus
KOMMYHHUKaTUBHOTO Ttoaxozaa kK o0ydennio(CLT) u TeopusiodydeHus: CBOOOTHOMY BIIaJICHUIO SI3bI-
KoM mocpenacTBoM ureHus u croputeummara(TPRS -mMeTon mpenonaBanuss HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB,
OCHOBAHHBII Ha CO3JJaHMHM COBMECTHOW MCTOPUU HA OCHOBE 3apaHee 3arOTOBJIIEHHOTO IperoaaBare-
JIEM CIOKETHOTO KapKaca)OSBUIUCh U3 KENAHUSOOSCICUNUTh YYallUMCS, W3YYarollUM BTOPOM
SI3BIK, TOHATHBINA MH()OPMALIMOHHBIA MaTepual U BO3MOXKHOCTh HCIOJIb30BaTh €ro 0osiee MpakTHy-
HBIM U OCMBICIICHHBIM 00pa30oM.

OpHMM U3 TaKUX METOJOB YCBOEHUS SI3bIKa siBisieTcs ureHue. CyliecTByeT MHOXKECTBO pasziiny-
HBIX TIOJIXOJIOB K YTEHUIO KaK HHCTPYMEHTY U3Y4YCHHUS SI3bIKA!

e [Iporpamma Accelerated Reader — mkonpHas mporpaMma, B paMKax KOTOPOM ydaluecs mpo-
XOJAT TECTHI MO MPOYUTAHHBIM KHUTAM JJIsl OIIEHKH MOHMUMAaHUS MPOYUTAHHOTO M OTCIEKHUBAHUS
nporpecca ¢ MOMOIIbIO OIIEHOK U 0aJIJIOB.

¢ Intensivereading — BHUMaTEIHbHOE MPOYTEHHE KOPOTKOTO TEKCTA JJIs IOHWMAHMS BCEX JeTa-
nen.

e Active reading— CTHJIb YTEHHs, IPU KOTOPOM BbI paboTaeTe ¢ TEKCTOM, MOTUEPKUBAs, Jeas
3aMEeTKH U T. [I.

e Sustainedsilentreading— oguH U3 cmoco0OB OpraHU3auu CBOOOTHOTO YTCHHS, KOT/Ia yJaIlre-
Csl IPOBOJIAT OMPECIICHHOE BpeMs B KJIacce, YMTast MOJ4a.

e Free voluntaryreading— durenue, mpu KOTOPOM y4YalIHecsl CaMUA BRIOUPAIOT MaTEpHaIl IJIsl uTe-
HUSI, B OCHOBHOM JIJI YIOBOJIBLCTBHUSI, C MUHIMAQJIBHOW WJIH HYJIEBOH (hOPMAIBHON OIIEHKOM.

CB0oOOHOE YTCHHME WM YTEHHE ISl YAOBOJBCTBHS JJISi MHOTHX SIBIISIETCS MPUBIEKATEIHHBIM
CrocoOOM OBIJIAJIEHUs A3BIKOM, ITOTOMY YTO 3TO MOAXOJ, KOTOPBIM AaeT BO3MOXHOCTh Y4alUMCS
9UTaTh 0€3 JaBJICHUS, YIPAKHEHUA WU TECTOB, YTO OYCHb BAXKHO CETOMHA. Takoe YyTeHHE MOTH-
BHUPYET U YCHJIMBAET UHTEPEC K 00YUEHHUIO.

MpsI ycBanBaeM sI3bIK TOJIBKO KOTJIa TOHUMAaeM COOOMICHHUS; TO €CTh, Mbl YCBAaUBAEM SI3BIK, KOT/Ia
MMOHUMAEM TO, YTO CJIBIIINM WUJIM YUTaeM, KOrja MoHUMaeM cooOuieHrne» Bo-BTOpbIX, Mbl H3ydaeM
SI3BIK, KOTJIa CIIOCOOHBI €T0 MOHUMATh M KOTJ[a HAXOIUM €ro HHTEPECHBIM HIIU IIEeHHBIM. B-TpeThux,
Takue MeToiabl, kak TPRS, moMoraror HaMm 00y4aTh 1EeJI€BOMY SI3BIKY TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI 3TO
OBUTO MOHATHO. UTEHHE — ATO KOMIIOHEHT OOYy4YeHHsI CBOOOJHOMY BIAJCHHIO S3BIKOM MOCPEACT-
BOM YTEHHS U CTOPUTEIUIMHTA, KOTOPOMY B IOCIIEIHEE BPEMsI yIEIsIeTCsl MHOTO BHUMaHUS B CO00-
IIeCTBE MpernoaaBareneil s3pika. MccnenoBaHus mMpoJoiKalOT JEMOHCTPUPOBATh, YTO YTEHHUE TO-
BBIIIIACT BCE aCIMEKThl TPAMOTHOCTH JIJIsi BCEX S3BIKOB M Bcex Bo3pacToB. TPRS coderaer B cebe
[IEHHOCTh PACCKA30B C UCIOJIb30BAHUEM MOHATHOTO U YBJICKATEILHOTO MaTepraia JjIsl OBBIIICHHS
ypoBHs BianeHus si3pikoM. [IpenmymectBa TPRS BkitodaroT B ceOst TPEHHUPOBKY T0JITOBPEMEHHON
MaMsTH, yAy4dlIeHHe OeriioCTH pedH, YIYyYIIeHUE OICHOK, MOOIIPEHUE TBOPUYECTBA U MOBBIIICHHE
YBEPEHHOCTH B CBOUX SI3bIKOBBIX HaBBIKaX
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Uepes uTeHHEe MBI Y3Ha€M HE TOJIBKO S3BIK — MBI IIO3HAEM KYJIBTYPY, TPAAULIMU, CIECHT, IOMOD,
Hayky. Korzia MbI packpbsiBaeM KHHTY, MBI CJIOBHO TIEpECTyIaeM MOPOT CBOETO MPUBBIYHOTO MHpA,
‘ITOGBI CONIPUKOCHYTBHCA C MBICJIAIMU U 9yBCTBaAMU, )KU3HAMU U HCTOPUAMU OAPYTUX J'IIO,Z[GI\/'I.

JInsi COBpEMEHHBIX 4YHTaTeNel, Onarofapsi COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM, UYTEHHE OCOOCHHO
yoOHO Uil U3Y4EHHUs SI3BIKOB. BCTpoeHHBIE CioBapu (A3BIKOBBIC, KOHTEKCTHBIE) YTOMHUTEIbHYIO
3a/1auy MepeBojia, OECIUIaTHRIC JIEKTPOHHBIE OMOIMOTEKH MPEACTABISAIOT OOIUPHBIN BHIOOP KHUT
U TEKCTOB Ha JI000# BKyC, CHENMaIbHO COCTaBJICHHBIE PEUTHHIU KHUT M MPUIOXKEHUs, pazpado-
TaHHBIE JUII 0TOOpA JUTEPATYpPhl U TEKCTOB COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHS CIIOKHOCTH, JENAIOT 00Y-
YCHUEC MAKCUMAJIbHO JOCTYIIHBIM U MOHATHBIM.
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B cmamve paccmampusaemcs npobnema cemanmuzayuy Konpyyuanckux mepmunos 1 is 18 2
npu 06yYeHUU KUMANUCKOMY S3bIKY UHOCMPAHHLIX Yuyawuxcs. [loxazano, umo mpaouyuoHHwie
NPUEMBL PACKPLIMUSA 3HAYEHUs C08A He NOOX00AM 0151 6e39K8UBANEHMHOU QUIOCOPCKOU TEeKCUKL.
IIpeonosiceno obpamumspcsi K uemvlpém cpynnam yupposwix pecypcos: KOpnyCcHulM niamgpopmam,
INEKMPOHHBIM CNOBAPAM, CPEOCMBAM CEeMeBOU BU3VANUZAYUU U MYTbMUMEOUUHBIM NAAMPOPMAM.
Ha ux ocHnoee paspabomarn uemulpéXxamanmviil aneopumm CeMaHmu3ayuu, KOmopwlll MOodlcem
CMamv 0CHOB01U YYeOHbIX MOOY1ell N0 KOHMYYUAHCKOU memamuke 071 UHOCMPAHHOU ayOUumopuu.

Kniouesvie cnosa: cemanmuzayus, KoHQyyuanckue mepmuHsl, yugposvie UHCMpyMeHmsl, 00y-
yeHue KUMALCKOMYy A3bIKY, 0e339K6UBANIeHMHAs JIeKCUKd, KOPNYCHble 0a3bl OAHHbIX, MENCKYIbMyp-
HAsl KOMMYHUKAYUS.

DIDACTIC POTENTIAL OF DIGITAL TOOLS IN THE SEMANTICIZATION
OF CONFUCIAN TERMS FOR FOREIGN LEARNERS

E. B. Mamanazarov
Herzen State Pedagogical University of Russia

48, Moika Embankment, Saint Petersburg, 191186, Russian Federation
E-mail: erkinbojmamanazarov@gmail.com

The paper addresses the problem of semanticizing the Confucian terms 1= & 18 #Zin teaching
Chinese to foreign learners. It is shown that conventional techniques of word semanticization fall
short for culture-bound philosophical vocabulary. Four groups of digital resources are proposed:
corpus platforms, electronic dictionaries, network visualization tools, and multimedia platforms.
On this basis, a four-stage algorithm of semanticization is developed that can serve as a foundation
for teaching modules on Confucian thought for international students.

Keywords: semanticization, Confucian terms, digital tools, teaching Chinese as a foreign lan-
guage, culture-bound vocabulary, corpus databases, intercultural communication.

CeroaHs KMTalHCKUH S3bIK U3y4aroT OoJiee 25 MUIUIMOHOB YeJIOBEK 3a npeneinaMu Kuras, cBblie
70 cTpaH BKJIIOUMIIM €r0 B HAIIMOHAJIbHBIE 00Opa3zoBaTenbHbIe CUCTEMBI [1]. OmHako OONMBIIMHCTBO
y4eOHBIX IMPOTrpaMM COCPEAOTOUYECHBI HAa OBITOBOM OOIIECHHMH, TOTJa KaK (uinocodckas JIeKCUKa oc-
taércs Ha nepudepun. Onpoc 136 BOCTOUHOA3UATCKUX CTYIEHTOB MoKa3ai: Juib 38,24% crocob-
HBI IOHUMAaTh OCHOBHBIE UM KOH(YIIMAHCKOW MbICTH, X0Ts 88% BBIpa3UiIM JKEIaHUE U3ydaTh KH-
TalCKyI0 KynbTypy [2]. B mectn kuraiickux yHuBepcuteTax 35% peCnOHIEHTOB yKa3alld, 4TO
KOH(YIIMAHCKYIO KYJIbTYpY Ha 3aHATUAX MMPAKTUUECKH HE OOBSICHAIOT [3].
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Mesxy Tem nonumanue TepmunoB {— (rén), iz (Ii), 18 (dao), % (dé) HeoOxoauMO He TONBKO s
YTEHUSI KIJIACCHUYECKHUX TEKCTOB, HO M Ji1 aJ€KBATHOrO BOCHpHUATHS coBpeMeHHoro Kwuras [4].
OkcnepuMeHT ¢ 126 nHocTpaHHbIMU cTyaeHTamMH [llaHbyHCKOrO YHUBEpCUTETA MTOKa3all, YTO 3Ha-
KOMCTBO € KOH(YIMAHCKUMHU HJAESIMU CYIIECTBEHHO CHIKAeT KYJIbTYPHBIH CTpecc MO IIKaie
ASSIS [5].

Ilenb naHHOM cTaTbU COCTOUT B TOM, YTOOBI MMOKa3aTh, KAKUM 00pa3oM HU(PPOBBIE HHCTPYMEHTHI
MOTYT TIOMOYb B PACKPHITHH 3HaYECHUSI KOHPYIIMAHCKUX TEPMHUHOB JUISI HHOCTPAHHOW ayJIUTOPUH.

OpHOl U3 KITIOYEBBIX MPOOJIEM SBISETCS CEeMaHTHU3AIMs, TO €CTh PACKPBITHE 3HAYEHUS SI3BIKO-
BOM enuHUIBL. {15 0OBIYHON JIEKCHKHU 3TOT MPOIECC TOCTATOYHO MPOCT: CIOBO MOXKHO MEPEBECTH,
MOKa3aTh Ha KapTUHKE, OOBACHUTH 4yepe3 CHHOHUMBL. OIHAKO KOH(QYIHMAHCKUE TEPMHUHBI MIpe.-
CTaBJISIOT cOOOM MPUHLMIHNAILHO UHOM ciydail. Kak ormeuaer H. B. Mpanuenko, xateropus «f2&
(dé)» oTHOCHTCS K YHCIy OPUTHHAIBHBIX B TPATUIIMOHHOW KUTaWCKOW (puinocodhuu U HE MMEET
TEPMUHOJIOTHYECKOTO HKBUBAJICHTA B 3aMagHbIX s3bikax [6, c. 103]. M. A. Ky3HenoBa yka3bIBaer,
YTO JJI MOHUMAaHUs MOJOOHBIX TOHATUH HE0OX0 UMbl (DOHOBBIEC 3HAHUS, KOTOPHIMU BIIaJ€ET HOCH-
TeNb SA3bIKA, & UX OTCYTCTBHE HEM30EKHO BIICUET 3a cOO0I BO3ZHUKHOBEHHUE JIAKYH B MEKKYJIBTYp-
HOoM obmieHuu [18, c. 20-21]. ®oHOBBIC 3HAHMS TIPEACTABISIIOT COOOM COIMOKYJIBTYPHBIC CBEJIe-
HUS, XapaKTepPHBIE JJIS ONpe/IeIEHHON HaMU U OTpakEHHBIE B €€ si3bIke [22, c¢. 156]. Kondyuunan-
CKH€ TEepMUHBI IPUHAJIEKAT UMEHHO K 3TOMY ILJIACTY JIEKCUKH, TIOHUMaHHE KOTOPOTO HEBO3MOXK-
HO 0€3 COOTBETCTBYIOUIETO KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA.

Bo3bsMméM TepMuH {— (rén). B pycckux mepeBomax OH mepeqaércs LEedbiM PSaoM CIOB: 'yMaH-
HOCTb, Y€JIOBEYHOCTh, MUIOcepaAne, o0oBh. [1lo Habmoaenuto Usup JlsHa, nuddy3HocTs U pas-
MBITOCTb TIOHATHS {_IIpeCTaBIseT HAUOOIBITYIO TPYAHOCTh HPU MEPEBOJIE, HOCKOIbKY €r0 CeMaH-
THKa CUHTE3UPYET 3HAUEHUS psla PYCCKOS3bIUHBIX cioB [7, ¢. 10]. Emé cnoxxHee curyanus ¢ tep-
muHOM T2 (I1): KuTalickue GunocodsI BKIAABBAIN B HETO NPEACTABIECHHS HE TOTHKO O MPABHILHOM
MIOBEICHUH, HO U O T€X MUPOBO33PEHUYECKUX YCTOSX, U3 KOTOPHIX TAKOE MOBEACHHUE MPOUCTEKAET
[6, c. 104]. Tepmun 18 (ddo) Tak’ke HEBO3MOXKHO CBECTH K OJJHOMY CEMAHTHUECKOMY BAPHAHTY, ET0
KOHKPETHOE 3HAaUE€HHE BCET]Ia 3aBUCUT OT KOHTEKCTa [8, c. 74].

KopeHb mpo6ieMbl COCTOUT B PACX0XKIECHNN KYTbTYpHBIX Koz0B. Ilepeon «JIyHb roi» { 121E)
Ha PYCCKMM SA3BIK CJIOXKEH IIOTOMY, YTO HE COBIIAJAIOT KYJIbTYPHBIE KOJIBI KUTAHCKOW U PYCCKOMN
SI3BIKOBBIX KapTHH Mupa [7, c. 5]. Mepornuduyeckas MICbMEHHOCTh OTPAaHUYUBAET BO3MOKHOCTH
JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBaHUU [9, c¢. 1], uTo nemaer KOH(YIMAHCKYIO JEKCHKY «3aKpBITON» IS
uHoctpanieB. [lepeBogHas ceMaHTH3anMsl O€3PKBUBAJIEHTHOW JIGKCHKHU M3-3a 3HAUUTENBHBIX pa3-
JMYUR MEXAY KyJIbTYpaMH MOXET IMPUBOIUTH K ommOKkam B nmonuManud [10, c. 430]. Onpoc 312
nHOCTpaHIeB nokaszan: 86% BepHo onpeaenwin llanbayn kak poauny Kondyuus, Ho aumb 46%
npaBuIbHO HaszBamu «{—7» (rén ai) kmodeBoit uieeit kondyuuancrsa [11]. U poccuiickue, 1 Ku-
TallCK1e METOJUCTBI CXOAATCSA B TOM, YTO IPU OOBSICHEHUH CJIOB HEJb3s UCIIOJIb30BAaTh OJIUH MpH-
€M, JTyullIie pe3yJIbTaThl Ja€T coueTaHue AByX-TpEX mpuémos [12, c. 1].

Cpenu nudpoBbIX pecypcoB, MPUMEHUMBIX K CEMAaHTHU3AlMU KOH(QYIIMAHCKUX TEPMUHOB, BbIJe-
JIUM YeThIpe TPYIIIHL.

[TepBas rpymnma: kopmycHble TuiatrgopMbl U 6a3el nanHbiX. ChineseTextProject (ctext.org) co-
nepxut orudposannsie TexcTsl W) (JIyns 1oi), { FHF (Moummssn), { BEL) (JJao 1o m3uH) ¢
BO3MOXXHOCTBIO TOHCKa 1Mo ueporiaudam. OnbIT ['OHKOHICKOTO Melarori4eckoro yYHHBEPCHUTETa
MIOATBEPKIAeT MPOAYKTUBHOCTh MOAXO0AA: IEKTPOHHBIA NOPTAJ MO IPEBHEKUTANCKOMY SI3BIKY Ha
0a3e kopnyca AcademiaSinica MO3BOJISIET CTYJAEHTAM BBOJIUTH KIIFOYEBOE CJIOBO M HAOJIOATh BCE
ero peanbHble ynotpebnenus [13]. Kopnyca nonesns! ans ordopa yueOGHOro MaTepuasia o 4acToT-
HOCTH U JIJIS Pa3BUTHS CAMOCTOATEILHON pabOThI CcTyAeHTOB [ 14].

Bropas rpynmna: snekrponnsie cioBapu. Pleco u MDBG narot paznoxenue ueporiuga Ha KOM-
MTOHEHTHI, STUMOJIOTHUIO, IPUMEPHI U aynuonpounsHomieHue. CpaBHenue Pleco ¢ OymakHBIM coBa-
pEM MoOKa3ajo: MpH HMCIOIb30BAaHUU MPHJIOKEHHUS CTYIEHTHI JOCTHraiu cpeaHero Oamna 83,85 3a
19,7 MuHyTHI, TOT/a KaK ¢ OyMaKHBIM CcIIOBapEM pe3ynbTat coctaBui 83,19 3a 26 munyTt [15].

Tpetbst rpynmna: uHcTpyMeHTHI Buszyanuzanuu (Gephi, VOSviewer). Ouu ctpodr rpadsl, rae y3-
JaMH BBICTYMAIOT TEPMHUHBI, a CBSI3IMU — UX COBMECTHBIC MOsIBICHUS B TekcTaX. CTyAeHT BUIUT,
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kak {ZcBs3an ¢ 8 & & u nonumaer, uTo MOHATHA 00pa3yloT cucteMmy. OnbiT [eitnensOeprekoro
YHUBEpPCUTETA MOATBEPIKIa€T BOCTPEOOBAHHOCTD moaxoa [16].

Yersépras rpymnmna: MyiabTUMeauiiHble miaatdopmel. Mcnons3oBanue LearningApps mokasasno,
YTO BU3YaJIbHOE U ayJualbHOE MpeACTaBleHne HHPOPMALMK yIydlIaeT CIOCOOHOCTh TOHUMATh U
3anomuHaTh Matepuan [17, c. 705].

Ha ocHoBe mpoaHamu3upOBaHHBIX PECYpPCOB MIpeiaraeTcsl MO3TANHBIM aNrOpUTM CeMaHTH3a-
[IUH, YYUTHIBAIOIINNA PEKOMEHIAIIMI0 METOIUCTOB: HATJIAIHYIO CEMaHTU3AIMI0 Ha HA4YaJIbHOM 3Ta-
e, a TOJIKOBAHUE Yepe3 CBA3M B JIGKCUYECKOM chcTeMe — Ha CpeJHEM U Ha IPOABUHYTOM YPOBHE
[12,c. 1].

Ha nepBom aTtamne cryaeHT obpammaercs K a1eKTpoHHOMY cioBapio (Pleco nnmu MDBG), rae Bu-
IUT pa3iokKeHne ueporiauda Ha KOMIOHEHTHI, CIIUCOK 3HaYeHUI U 0a30Bble IpuMepsbl. [t Tepmu-
Ha T2 OH OOHAPYKUT 3HAUCHHUS «PHTYAT», «ITUKET», «0OpAI», «OJAPOK», «BEKITHBOCTB» H YiKE
3J1€Ch MOMMET, YTO OJTHUM CJIIOBOM 3TOT Meporiug He mepeaarsb.

Ha BTOpoM 3Tame cTymeHT nepexoauT K kopmycHol 6a3e ChineseTextProject u nimer ymotpeo-
nenus T2 B «JIyHb 10i». OH BUIMT JECATKH KOHTEKCTOB: fie psgoM ¢ 1=, & B coueranuu ¢ % (107,
MY3bIKQ).

Ha Tperhem sTame Ha OCHOBE COOpAaHHBIX KOHTEKCTOB CTPOHMTCS BH3YalbHas CEMaHTHYECKas
kapta Tepmuna. C nomomisio Gephi cosnaéres rpad, rje & HaxouTCA B IIEHTPE, a BOKPYT pacmo-
JIO’KeHbI cBsi3aHHble ToHaTHs: 15 & % & ¢ ykasaHueM 4acTOTBI COBMECTHOrO TosiBNeHus. Takas
KapTa JeflaeT BUJUMON Ty LEIOCTHYIO CTPYKTYPY, O KOTOpO# numieT MBaHUeHKO: JIEKCUKa U Tpam-
MaTHKa KUTACKOTO fA3bIKa CTPYKTYPUPYET OBITHE TAKUM 00pa3oM, 4TO MHp, TOJ00OHO HepOorIudu-
YEeCKOMY TEKCTY, SIBJISIET COOOM LIETOCTHYIO CTPYKTYPY, JOMUHHUPYIOIIYIO HaJl CBOUMHU YacTsAMHU |8,
c. 72].

Ha uerBéprOoM 3Tame pe3ynbTaThl 3aKpeIuisiioTCs 4Yepe3 MYJIbTUMEAMMHbBIE YIpaXHEHHs Ha
wiargpopme LearningApps, KOTopasi MO3BOJSET YUYUTHCS CTYIEHTaM C Pa3HBIM YPOBHEM 3HAHHM
[17, c. 705].

XOTs LIeJCHANPABICHHBIX YKCIEPUMEHTOB 110 CEMAaHTU3AaUUN KOH(YIIMaHCKUX TEPMHUHOB C I10-
MOIIIbIO KOPITYCHBIX 0a3 M BH3yaJU3allMd MOKa HE OOHApY)KEHO, KOCBEHHbIE JaHHBIE T'OBOPST B
noJp3y mpemnoxkeHHoro nonaxoxa. Mccnenoanue mogenu SCVL nHa 6ase DingTalk ¢ 32 wuno-
CTpaHHBIMH CTy/ieHTaMH (16 Heenh) MoKa3ai0 YCTOMYMBBIN POCT JIOJIH IEJEBBIX CJIOB B MUChMEH-
HBIX paborax: ¢ 8,67% no 15,57% (F = 141,818, p< 0,001) [19]. Onpoc 142 uHIOHE3UNHCKHUX CTY-
JICHTOB BBIABUJI, YTO 0K0JIO 40% MEepBOKYPCHHUKOB MOTYT NPOYUTATh CIOBO U 3HAIOT €r0 3HaYCHHE,
HO HE YMEIOT ero ucnoib3oBath [20]. IMEHHO 3TOT pa3pblB MEKy 3HaHUEM IIEpEBO/Aa U TOHUMa-
HUEM yroTpeOieHus Hanbosee Oose3HeH Mia GUI0ocoMCKUX TEPMHUHOB, 1 UMEHHO €ro MPU3BaHbI
MIPEOI0JNIETh KOpIycHbIE 0a3bl. OTCYTCTBHE HKCIEPUMEHTAIBHBIX JaHHBIX M0 TaHHON TeMe CIeayeT
paccMaTpuBaTh Kak HUITY JIs Oyaymux ucciaeaoBanuii [21, ¢. 341].

3aKJao4eHue

Kondynuanckue TepMUHBI HEBO3MOXHO aJi€KBaTHO NepeaaTh IMPOCTHIM IEPEBOJOM — 3a Kax-
IBIM U3 HUX CTOUT Lieloe cMbIciaoBoe moie. [{uppoBeie HHCTpYMEHTHI (KOpITyCHBIE 0a3bl TaHHBIX,
JIEKTPOHHBIE CIIOBAPH, CPEJCTBA BU3YaJIN3ALUHU, MYJIbTUMEIUIHBIE IIAT(GOPMBI) AAIOT CTYIECHTY-
MHOCTPAHIy BO3MOYKHOCTb CaMOMY BOWTH B OTO CMBICIOBOE IIOJIE: YBUIETb TEPMHUH B JECATKAX
KOHTEKCTOB, ITPOCIIEANUTD €T0 CBSI3U C APYTUMH IOHATUSAMH, COITOCTABUTH nepeBoAsl. IIpemnoxen-
HBIN 4ETBIPEXITAIIHBIN AITOPUTM — OT DJIEKTPOHHOTI'O CJIOBApS YEPE3 KOPIYCHBIM aHAIu3 U BU3Yya-
JU3ALMI0 K UHTEPAKTUBHBIM YIIPAXKHEHUSIM — MOXKET CTaThb OCHOBOM Uil pa3padOTKU y4eOHbBIX MO-
Iynel o KOHPYIHaHCKON Gpuiiocopuu Ui MHOCTPAHHOH ayIUTOPHH.
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FOREIGN LANGUAGE TEXT COMPRESSION METHODS
O. V. Maslova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: olga maslova08@list.ru

The article examines popular text compression methods that effectively reduce the volume of
information while saving its core content. The author considersthe current situation, characterized
by theconstant growth of scientific and technical information and the resulting need to process texts
in a format convenient for subsequent use.Special attention is devoted to description of various text
compression methods, namely, exclusion, substitution and merging. These traditional methods are
based on deleting irrelevant information and replacing complex structures with the simpler ones.
The analysis of available methods is provided, along with the detailed analyses of the
implementation steps for each method. Innovative approaches using artificial intelligence and
digital tools are also discussed.

Keywords: text compression methods, methods of exclusion, substitution and merging,
traditional approach, source text, secondary text.

METO/Ibl KOMIIPECCUU TEKCTA HA HHOCTPAHHOM S3BIKE
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Cubupckuii Tocy1TapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTUH
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Cmambs nocesiueHa uccie008aHuI0 aKmyaibHbLX MEM0008 KOMNPeccuu mexkcma, no380as0uux
agpexmueno cokpawames ob6vem uH@opmayuu, coxpamss ee 0CHO8Hoe codepxcanue. Aemop pac-
cmampusaem MeKywyilo  CUMYayuro, Xapakmepuzyioujyrocs HOCMOAHHLIM POCMOM — HAYYHO-
MeXHUYecKoU UHGopmayuu u evimexarowjeli U3 dmo2o nompeoHocmvlo 00paboOmKU MeKcmos 8
VO0OHOU 0151 nOCaedyruje2o Ucnoavb3oéanus popme. Ocoboe sHUMAaHUE YOENeHO ONUCAHUIO MeMOOy
UCKIIOYEHUs, MemoOy CYOCMUMYyuu u Memooy CIUAHUSA, AGNAIOWUMUCT MPAOUYUOHHBIMU, OCHO-
BAHHBIMU HA UCKTIOYEHUU MOPOCIENeHHOU UHGOPMAYUU U 3aMEHE CILONCHBIX KOHCMPYKYuUll Oojee
npocmuimu. I[lpuseden ananuz smux memooos u npeodnodtcen noOpoOHbIU pazdop SmManos peaiusd-
yuu Kadicoozo. Tax sice 3ampoHymbl UHHOBAYUOHHBLE NOOXOO0bI, C8A3AHHbIE C UCHOIb30BAHUEM UC-
KYCCMBEHH020 UHMENNeKMA U YUDPOBbIX UHCIMPYMEHMOB.

Knrouesvie crnosa: memoowvt komnpeccuu mekcma, Memoowvl UCKIIOUeHUsl, CYOCMUmyyuu u Ciusi-
HUsL, MPAOUYUOHHDBLU NOOX0O0, UCXOOHBLI MEKCM, BMOPUUHDBLL MEKCH.

The main characteristic of the current stage of the development of the society is the rapid expan-
sion and transformation of knowledge, which leads to the increasing demand for qualitative educa-
tion and scientific innovation in all spheres. These dynamic changes contribute to integration of
new teaching technologies into educational process, which further accelerates providing new in-
struments that enhance access to information. In the process of processing scientific and technical
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information, the flow of which is being continuously increasing, students must possess competen-
cies not only in working with large volumes of materials, but also to be able to process them for fur-
ther educational or scientific application. This task is particularly important in the period of digital
transformation, when access to information sources has become practically unlimited. The task is to
teach students how to quickly process large text volumes while saving the maximum amount of the
important information. Solving this problem is especially relevant for academia.

As digital technologies and artificial intelligence are rapidly developing and are being inten-
sively introduced in the learning process, they significantly expand the variety of text compression
approaches and instruments. New methods include: machine learning algorithms that can analyze
text, identify key elements and automatically generate compressed versions. Automatic summariza-
tion generates a summary that underlines the main ideas and facts of the text. Semantic analysis
helps uncover the underlying hidden meanings of the text and develop an effective shortening strat-
egy. A particularly quickly developing and useful in application sphere is the use of artificial neural
networks and deep learning models, which can recognize hidden patterns and create highly informa-
tive summaries even from large volumes of heterogeneous data.

In this context, there is an increasing interest in the so-called secondary texts, namely such texts
that are appropriate for the application after being processed [1].

The result of redrafting process is a shortened version of the text, and this process is called text
compression. Primary texts are texts containing scientific and technical information, namely,
articles in scientific journals, monographs, patents, technical instructions, materials of foreign
conferences, that is, texts of initially large volume, subject to reduction to draw a conclusion about
the expediencyof their further use. "A secondary text is a text about a text, created as a result of the
perception, analysis, and interpretation of the original text for the purpose of solving specific
problems"[2].

Text compression is a complex process that involves analyzing, organizing and compiling large
amounts of information into a compact form that is easy to read and to use. The purpose of com-
pression is to present the content of the source text in a concise and accessible form, while saving
the most important information and excluding details and the secondary data.

To effectively process large amounts of information, different methods are used, traditional and
upgraded ones. Among traditional methods 3 groups of text compression are distinguished and the
first, which is the most commonly used, is called Exclusion. The gist of this method is removing
unimportant information, repetitions, clarifications, and details. The main approach consists of sav-
ing the core material while throwing out minor detailed description.By using exclusion strategy, the
students can be sure, that their texts remain concise, coherent and easy forcomprehension.This ap-
proach enhances readability of the text and focuses on critical points rather than distracting by ex-
tradata [3]. Here is a compelling example of how to compress the source text by avoiding excess
information. Source:

Many students absolutely believe that reading different books on a variety of topics is an essen-
tial part of education because it helps develop critical thinking skills, improves vocabulary and en-
hances creativity.

Compressed version: Reading books develops critical thinking, vocabulary and creativity.

In this case the following linguistic processing was done:

1. many people believe —looks like unnecessary information;

2.essential part of education— extra generalization;

3. simplification of the structure of the sentence: complex sentence with a subordinate clause of
causewas replaced by a simple one.

For the purposes of effective teaching of the students, it is reasonable to support them with the
similar samples of the compressed versions of the sentences to practice deleting excess information
in the textswith subsequent skill developmentthrough the performance of exercises with the similar
tasks.

The second method is called Substitution. This method involves replacing long phrases, detailed
statements or complex constructions with shorter semantic equivalents. This includes replacing ho-
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mogeneous parts of sentences with generic names, simplifying syntactic structures, and using pro-
nouns instead of full nominations or full nouns.The main goal is to reduce comprehensiveness, but
to make text easier for understanding by using simpler language.English grammar is characterized
by strict rules of sentence construction, particularly fixed word order, which is called Direct word
order in affirmative sentences. This creates serious difficulties for the Russian-speaking learners
accustomed to the flexibility and free word order of the words in the affirmative sentences of their
native, Russian language. Knowing the peculiarities and specific features of English syntactic struc-
ture and the ability and skill to use simple forms, stimulates comprehension and knowledge of the
language. Simplicity of narration promotes effective compression skills [4].Here is one more com-
pelling example of how to compress the source text by substituting complex information by a sim-
pler and more clear one.

Original sentence:

"The primary goal of this project was to develop an automated security monitoring system for
corporate networks, capable of instantly identifying anomalies in traffic patterns and user behavior,
enabling rapid incident response and minimizing the risk of data breaches".

Compressed version:

" This project aimed to develop an automated system for monitoring corporate networks and
promptly alerting administrators about potential security incidents.

In this, the second case, the following linguistic processing was done:

1. the long wording "The primary goal of this project was to develop an automated security
monitoring system for corporate networks, capable of instantly identifying anomalies in traffic
patterns and user behavior» was replaced with the more concise «to develop an automated system
for monitoring corporate networks".

2. the complex part "enabling rapid incident response and minimizing the risk of data breaches"
was reduced to the meaning "promptly alerting administrators about potential security incidents",
since a quick response and risk reduction are implied.

Merging — is the third group of methods, when combining two or three sentences with the al-
ready written information [5].

Original sentence:

1. "The IT company achieved significant growth last year.2. This rapid increase was due to in-
creased sales and new product launches of the previous period of the development of the company.”

Merged version:

"The IT company's significant growth last year can be attributed to increased sales and new
product launches."

In this, the third case, the following linguistic processing was made: two sentences with the same
meaning were merged into one.

It should be noted that the techniques of Exclusion and Substitution and Merging may seem
similar, but when studying these techniques deeply, it becomes clear that in the first case only part
of the text is removed, and in the second — almost all of the text. The second approach is relevant
when processing complex, cumbersome texts with specific terms, making them difficult for com-
prehension and sometimes even unintelligible. In other words — substitution by the adequate equiva-
lents for the sake of understanding.In the substituted version, several elements are simplified for the
clarity and conciseness.Merging, in its turn, involves combining several sentences that convey simi-
lar information into a single onyin order to shorten the whole text without losing important details.
This technique helps improve readability by eliminating redundancy and creating more concise con-
tent.

Text compression is an important processing procedure of information, allowing for a significant
reduction of the written material without losing key data and important details. The three basic
methods used for efficient text compression, are being widely used when working with heaps of
scientific and technical information nowadays, helping to remove repetitive or not essential frag-
ments of the text, while saving the author’s main ideas, replacing long structures with synonyms,
abbreviations or standardized language elements that make the transformed text readable and allow-
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ing to combine close-related cases into one compact statement, avoiding duplication of information.
Using a combination of these techniques ensures an optimal balance between informational and
concise text. It is important to note that compression should be done carefully to avoid distorting the
meaning or losing significant details of the material presented. Effective application of compression
methods improves the quality of information processing, making it accessible and easy for users to
understand.Mastering text compression methods by the students, future specialists, is essential for
professionals working with large amounts of scientific and technical information and training of this
competence should start at the student bench.
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In modern education, much attention is paid to engaging students in the learning process. One
such approach is the use of gaming technologies. This article examines the experience of using ta-
bletop wargames in education abroad. It concludes that there are potential applications of this
method in the Russian educational process for teaching history and foreign languages.
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Wcnonb3oBanue Urp — OJAWH U3 MPUCMOB MOBBLIMICHUSA MHTCPCCA 06yan0H1ch;1 K YPOKY HHO-
CTPaHHOTO sA3bIKa. I3BeCTHO, UTO UTPOBbIE TEXHOJOTHH SBJISIOTCA OJHUM U3 Hambosee 3pheKTuB-
HBIX, THOKUXU YHHMBEPCAJIBHBIX TEXHOJOTHH 00ydeHus. OHM MPU3BaHBl aKTMBU3HPOBATH IMPOIECC
oOyueHus,caenaTh ero 0osiee NPOAYKTUBHBIM, a Takke (OpMUPOBATH U Jajiee pa3BUBAaTh MOTHBA-
MUIOCTYACHTOB. I/II‘pOBBIe TCXHOJIOTUU MO3BOJIAIOT KOMIIJICKCHO pCHIATH 3ada4u KaK MPaKTUYCCKO-
ro,Tak W BOCHHUTATENBHOTO, Pa3BHUBAIOIIETO U OOpPa30BaTENbHOIO XapakTepa. YueOHas Hrpa—
3TOO0COOBIM 00pa3oM OpraHU30BaHHAS OO0ydYaroIias ACSITeNbHOCTh, NpPEIIoJarampias Haludue-
po0JIeMbI ¥ BO3MOXKHBIC ITYTH €€ pa3pemeHus[4].
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Ha 3aHsATHM 10 MCTOPUU UTPHI UMEIOT HE MEHbIEE 3HAUYEHUE, M03BOJISASA, TOMUMO HAa3BaHHOTO
BbIIIIE, BU3YaJIN3UPOBATh U3ydaeMble COOBITHSI, MTOIYYUTh MPEACTABICHUE O TOM, KaK PUHUMAIIHCh
pelIeHHsI, KaKoe BIMSHUE HA COOBITHS OKa3bIBaJIM pa3inyHble GpakTopsl U T.1. [13].

B yenoBeveckoii MpakTUKe UTPOBbIE TEXHOJIOTHH BBIOJIHSIOT Cleayomue QyHKIUU:

® pa3BIEKATENbHYIO (3TO OCHOBHAS ()YHKITUS UTPBI- pa3BIIeyb, BOOAYIICBUTH, IPOOYIUTH UHTE-
pec);

® KOMMYHHKATHBHYIO (OCBOEHHE JUATCKTUKH OOIICHHUS);

® JMAarHOCTHYECKYIO (BBISABJIEHHWE OTKIIOHEHHI OT HOPMATUBHOI'O NOBE/IEHHUSI, CAMOIIO3HAHUS B
MPOLIECCE UTPBI);

® UIPOTEPaANEeBTUYECKYIO (IPEOJOJICHUE PA3TUYHBIX TPYJHOCTEH, BO3HUKAIOIIUX B IPYTHX

® BUJIaX KU3HEJECATEILHOCTH);

® MeEXHAIMOHAJIbHOW KOMMYHHUKAIMH (YCBOGHUE €AMHBIX JUISl BCEX JIIOJIeH COLMOKYIbTYPHBIX
IIEHHOCTEN);

® CoLMaANM3alUU (BKIIIOYEHHUE B CUCTEMY OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHIA);

® OSCTETHUYECKYIO. (HaclIaXKI€HUE, KOTOPOE UCIIBITBIBAETCS OT UTPHI).

CoBpemenHoe oOpa3oBaHue BCE yalle OOpaliaeTcsi K UTPOBBIM METOAaM OOYYEHHs, CTPEMSCh
MOBBICUTH MOTHUBAIIMIO YYalllUXCsl, BOBICUEHHOCTh M MIYOHHY ycBOeHHUs 3HaHui. Cpeau pazHoo0-
pasHbIX (OpPM UTPOBOrO OOYUYEHHS 0COOOE MECTO 3aHMMAalOT HACTOJIbHBIE UTPHI, @ IMEHHO — Bap-
reimbl (OT aHIJI. wargames), TO €CTb BOCHHO-CTPATETHYECKUEe UIPbl, MOACIUPYIOLIUE UCTOpUYE-
CKHE WJIM TUIMOTeTHYecKre KOHQIUKTHL. HecMOTps Ha MX KaXKyIIYIOCs Y3KOCHEIHATU3UPOBAHHYIO
HaIpaBJIEHHOCTb, BapreiMbl 001a/1al0T 3HAYUTEIbHBIM OTEHIIUATIOM B 00YYeHHH UCTOPUH U MHO-
CTpaHHOMY $SI3BIKY, OCOOCHHO B MEXIUCIUIUTMHAPHOM (hopmare. J[aHHAs cTaThsl MOCBSIICHA aHAIH-
3y BO3MOKHOCTEH HCIIOJIb30BaHUSI BapreiMoB B 00pa3oBaTEeIbHOM MPOIECCe U MPAKTHUECKUM pe-
KOMEHJAIUAM IS Tienaroros[ 14].

BapreiiMbl — 3TO HacTONbHBIE UTPBI, HUMUTHUPYIOIME BOCHHbIE ONEpallii Ha TAKTUYECKOM, OIle-
PATUBHOM WJIM CTPATErnYecKoM ypoBHE. Hepeako K X UMCIly OTHOCST U TaKUE KIIACCHYECKUE UTPBI
KaK I1axMaThl WIH To, UMEIoNINe OO0JIbIIOE KYIbTYPHOE 3HAYEHHE U CUUTAIOIIMECS HE MPOCTO UT-
paMu AJisl pa3BieueHHsl, HO IOYTH UCKyccTBOM. Ho 1 mepBbIif BapreiiM B COBPEMEHHOM CMBICIIE —
urpa Kriegspiel, co3nannas B Hauane XIXBeka nmpycckuMm mtabHbIM odutiepom ['eoprom ¢on Paii-
3BHIIEM — CO3/IaBAJICS HE JUISl TIOTEXH, a /Ui 00ydeHus: MonoIbIx oduiepos [8]. B apyrux crpanax
BapreiMbl HAXOAWJIM TToXoxkee npumeHnenue, B CIIIA, Hanpumep, OHM aKTUBHO MPUMEHSIIUCH B Bo-
€HHO-MOpCKOM KoJutemxke [10].

OTAM4HUTEeNbHON YepTOi OOJBIITMHCTBA BAPTCHMOB SBJISIETCS CTPEMIICHHE K MCTOPUUYECKON JI0C-
TOBEPHOCTH: TOYHOE BOCCO3JIaHHE KapT, COCTaBa BOMCK, XPOHOJIOIMU COOBITUH, TIOTUCTUYECKUX U
MOJINTUYECKUX OrpaHuyeHuil. MHOTHE U3 HUX pa3padaThIBalOTCS MPHU y4aCTUU UCTOPUKOB M BOEH-
HBIX 9KCIIEPTOB.

[TomynsipHbIE TpUMEPHI BKIIOYAIOT:

TwilightStruggle— o Xonoanoii Boiine;

Axis&Allies— o Bropoit MupoBoii BOWHE;

Commands&Colors: Ancients— 0 cpaxeHUSIX aHTUYHOCTH;

Here I Stand— o penurno3usix 1 modutudeckux KoHpaukTax smoxu Pedopmanmm.

OTH UTPBI COYETAIOT B ce0E PIEMEHTBHI CTPATEervH, aHAIN3a, COTPYAHUYECTBA U KOHKYPEHIIHH,
M03TOMY aKTHUBHO HCIIOJIB3YIOTCS KOPIOPALMSIMH U KPYMHBIMH OpraHU3alUsMU JJIs TPEHUPOBKU
COTPYTHUKOB, JUIsI BHIPAOOTKH CIICHAPWEB pEarupoOBaHMs HA T€ WU WHBIC cOObITUS [8].BoeHHBIi
aHAMUTUK U pazpadbotuuk urp [lurep Ilepma nucan: «Bapreiimel pa3BiekarT; oHH OyasT BooOpa-
’KeHue. BapreiiMbl BOBIIEKAIOT; OHU CTUMYJIUPYIOT UHTEUIEKT. BapreiiMel poCBeIalOT; OHU YKpe-
mwsitoT uHTYUIMo» [10].Ha3BaHHbIe CBOWMCTBA I€al0T BapredMbl MOIXOMAIIMMH U JUIsl 00pa3oBa-
TENbHBIX Heneu[7, 11].

B npaktrke ogHOTrO M3 MpenojaBaTesieil uCIOIb30BaHUE BapreiiMOB CTAJI0 OTBETOM Ha OTUYXK-
NEHHOCTh ayJUTOPUU OT MaTepuaia — JCKIMU U CEMHHAPHI OKa3bIBAJTUCH CIUIIKOM CKYYHBIMH,
YTOOBI IBITATHCS BHUKHYTHh B MaTepHall. B paMkax urpel 00y4aromuecs CMOTIIH «IIPOBEPUTHY HC-
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TOPHUIO, TIPHUJIA K TOHUMAHUIO MPUYHUH KOH(QIHUKTA (B CTaThe MpUBOAUTCS Ipumep [lemomoHecckoit
BOWHBI M aMHCKOM dKcTienunuu mpoTuB Cupakys) [9].

Jlpyrue CTOpOHHUKH MOJKPETICHHUsI 0OBIYHOTO Kypca, COCTOSIIETO U3 JICKINI, CEMHUHAPOB U 00-
CYXJEHHs KeCOB, UTPaMH (B YaCTHOCTH, BOCHHBIMH), YTBEPKIAIOT, YTO, COTJIACHO MX UCCIIE0Ba-
HUSIM, CTYACHTHI, IPUHUMABIIHNE y9acTHUE B MOJOOHBIX UTPaX, JEMOHCTPUPOBAIN JTYUIINE PE3yiIhb-
TaThl 00Y4YEeHUsI B CPAaBHEHUU KaK C TEMH, KTO TAKOTO y4acTHs HE IPUHUMAJ, TaK U C CAaMUMU COOOi
1o yyactus B urpax [11, 12].

[Ipumenenue BapreiiMoB B 00y4€HUU UCTOPHH MOKET CIIOCOOCTBOBAThH JOCTHIKEHHIO psila Ipe-
MMYILECTB, @ UMEHHO:

1. AKTUBHOE MOTPYKEHUE B UCTOPUUECKUN KOHTEKCT

B orianume oT maccMBHOrO BOCTIPHUATHS MHPOPMAIUU U3 yuyeOHUKA, BapreiMbl MO3BOJISIOT y4a-
HIUMCST «IIPOKUTHY HCTOpHIO. [IpuHUMas perieHusi oT Jula UCTOPUYECKUX JesTened — Oyap To
Cranus, Yepuniis wim JlrogoBuk XIV — yu4eHUKN CTAJIKUBAIOTCS C TEMM K€ OTPaHUUYEHUSIMU U IH-
JeMMaMH, 4TO U peajibHble YYaCTHUKHU COOBITUHA. DTO CHOCOOCTBYET MOHUMAHHUIO NMPUYHUH U TO-
CJIEJICTBHI UCTOPUYECKUX MTPOLIECCOB[6].

2. Pa3BuTHE KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS U AaHATTUTHUYECKUX HAaBBIKOB

Nrpoku aHamM3upyroT KapThl, OLICHUBAIOT PECYPCHI, IPOTHO3UPYIOT ACUCTBUSA IPOTUBHUKA. Ta-
KO MOJIXOJ pa3BUBAET HABBIKU CTPATErMYECKOTO MBILIUICHUS, HEOOXOIMMBIE KaK Uil U3yUeHHS HC-
TOPHH, TaK U JJI )KU3HU B IIEJIOM.

3. MHTerpanus cMeXHBIX TUCIUIIINH

Bapreiimbl yacTo 3arparuBaioT reorpaduio (pacrnoyioKeHHe TeaTpoB BOSHHBIX JEHCTBHIA), IKO-
HOMUKY ((DMHAHCHUPOBAHWE BOWHBI), MOJUTOJIOTHIO (COIO3bI M JUIUIOMATHS), YTO CIOCOOCTBYET
MEXIUCIUTUTTHAPHOMY O0yUYEHHUIO.

B n3ydyenun aHrmicKoOro s3bIKa MCMOJIb30BaHNE BapreiMUHTa HMEET CBOU MTPEUMYIIIeCTBA:

1. AyreHTHn4Has sI3bIKOBasi cpeaa

BonpmmHCTBO BapreiiMoB W3MAIOTCS HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE M COJEP)KAT OOTaTyro JIEKCHKY,
BKJIIOYAasl BOCHHYIO, ITOJINTUYECKYIO U MCTOPUUECKYI0 TEPMHUHOJOrUI0. UTeHHe npaBuil, KapTOUEK
COOBITHUH, UICTOPHUUECKUX CIPABOK CTAHOBUTCSA €CTECTBEHHBIM CIOCOOOM paCIIMpPEHUs CIOBAPHOIO
3amaca.

2. KonTekctHoe oOydeHHe 1 3alTOMUHAHNE

CroBa 1 BbIpa)XEHUS YCBaMBAIOTCS B 3HAUMMOM KoHTekcTe. Hampumep, Tepmun “blitzkrieg” ne
MIPOCTO 3ay4MBAETCS, a IPUMEHSAETCS B UTPOBOI CUTyallMH, YTO TMOBBIIIAET €r0 3alIOMUHAEMOCTh U
IIOHMMAaHHE.

3. PazBuTHE KOMMYHHKAaTUBHBIX HABBIKOB

[Tpu kOMaHIHOW UTpe yyamuecss 00CYKIAl0T CTPATEerHio, BEAYT MEPEroBOPhl, apryMEHTHPYIOT
MO3UIMU — BCE 3TO Ha MHOCTPAHHOM si3bIke. Takoil ¢popMaT crocoOCTBYET pPa3BUTUIO FOBOPEHMS,
ayTUpOBaHUs U MPAarMaTHUECKUX KOMIIETCHIIUH.

[IpakTHyeckoe NpUMEHEHNE: PEKOMEHIAIluH JIJIs [Ie1aroroB

[Tpu BBIOOpPE UTPHI HEOOXOAUMO YUUTHIBATH BO3PACT M YPOBEHb MOATOTOBKU YYaCTHUKOB. J[iis
MJIAIINX ITKOJLHUKOB MOJONAYT yHpomiéHHbIe UTrphl (Hanpumep, Axis&Allies: 1941), nnsa crap-
IIEKJIACCHUKOB U CTYIEHTOB — Oouiee cioxuble (Hanpumep, TwilightStruggle, SavageWorlds).

[TonroroBka A3bIKOBOrO MaTepuaia

[lepen urpoii nenecooOpa3Ho AaTh yJalUMCS INIOCCAPHH KIIIOUEBBIX TEPMUHOB M HCTOPHUECKUX
UMEH. DTO HE TOJIBKO OyneT CrocoOCTBOBATH IMPOBEACHHUIO OOJiee YCIENTHOW WUTPOBOM CECCHH,
JTy4IeMy MOTPY>KEHHIO U T.J., HO U 00JErYUT OCBOCHUE Y4eOHOr0 MaTepuaia, u4To SBJISIETCS Iep-
BOOYEPEAHOM 3a1aueH.

WuTterpanus B y4eOHbIH M1aH

Urpy MOXHO HMCHOJIb30BaTh KaK BBOJHBIN, WIUTFOCTPATUBHBIN WIIM 3aBEPIIAIOIIMN 3JIEMEHT Te-
Mbl. Hanpumep, nocie uzydenust Bropoit MupoBoii BoiHBI — mipoBecTH ceccuto Axis&Allies.

Pednexcus u 3akperuienne

ITo 3aBeprIeHUU UTPHI OJE3HO OPraHU30BATh OOCYKICHHE, HAITMCAHUE 3CCE MIIU CO3/IaHUE «HC-
TOPUYECKOTO THEBHUKA» OT JIUIA UTPOKA. DTO MOMOTaeT 3aKPENUTh KaK UCTOPHUUECKHUE 3HAHMUSI, TaK
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U SI3bIKOBbIE HAaBBIKH. [103TOMY 1OJIE3HBIM MPECTABISAETCS B3STh HAa BOOPY)KEHHE TAKYIO MPAKTHUKY,
KOTOpasi Cpelyd UrpokKoB mosyumia afteractionreport(AAR), koTopas mpeamnoaraeT COCTaBICHUE
YY4aCTHMKaMH MOJPOOHOr0 OTYETa O MPOBEIACHHOM WIpe, YacTo €lle W OT JIMIA MepcoHaxkeil. Do,
[0 MHEHUIO aBTOpa CTaThH, ABJISIOLIETrocs mnpodeccopoM (pumonoruu, siBiseTcs NpekpacHol OCHO-
BOH U1 TBOpUECTBa [8].

Bo3MoxxHbBIE TPYIHOCTH U MTYTU UX MPEOJIOJICHUS

Kak yxe OblJIO CKa3aHO paHee, UCIOIb30BaHUE UTP B 00PA30BATENbHBIX LENAX COMPSIKEHO C psi-
JIOM TPYJHOCTEH, KOTOpPBhIE MOTYT CBECTH Ha HET BO3MOXKHBIE ITperMylIecTBa. B nepByto ouepenn k
TAKOBBIM MOKHO OTHECTH MPOOJIEMBbI, IPOUCTEKAIOUINE U3 CIIOKHOCTEH B OBJIAZICHUU IMPaBUIAMH
urpsl. PemenneM 3Toro MokeT ObITh THIATENBHBIA OTOOP UTPHI TAKUM 00pa3oM, YTOOBI YPOBEHb €€
CJIO)KHOCTH COOTBETCTBOBAJ BO3MOXKHOCTSIM YHYAIMXCS HAy4UThCSl B Hee urpath. Jlomyctumon
MIPE/ICTaBIISeTCS U aJanTalus npaBuil. Bo3MOXKHO TakKe HCIOJIb30BAaHHUE YIPOLIEHHBIX CLIEHAPHEB
W «00YYaromuX» BEPCUH UTp.

Kpome Toro, ecniu mpoBezieHHE UTPHI IIAHUPYETCS HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXOAUMO oOec-
MEYNTh MOHMMAHUE YYACTHHUKAMU OCHOBHBIX IMPABWJI M UTPOBBIX MOHATUMU, JIJISI TOTO YTOOBI OHH
MOTJIA OCYIIECTBIATH 3()PEKTUBHYIO KOMMYHHUKAIIHIO.

Eme onHoit cepbe3Hoit mpobiemMoit mpu moadope urp sBIsETCs OrPaHUYCHHOCTh BPEMEHH 3aHsI-
TUH, B TO BpeMsi KaK HEKOTOpBIE UIPbl CIIOCOOHBI UTMUTHCS YacaMH. 3/1eCh BO3MOXHO KaK MCKaTh
TaKyl0 TPy, KOTOpas UICIbHO BIUILIETCS B UMEIOIIEECs COMIACHO Y4eOHOMY IJIaHy BpeMs, TaK U
BHOCHUTbH YCIIOBHS B UTPHI ¢ OoJiee UIMHHBIM UTPOBBIM LMKJIOM. HanpumMep, B paMkax 3aHSATHII MO-
KET OCYIIECTBIATHCA HE BECh MIPOBOM IPOLECC, @ TOJIBKO KAaKOM-HUOYIb €ro 3Tarl, CICHApH.
Kpome Toro, mpu yciaoBUM Haau4us y ydalluXcsi HEOOXOAMMOIO UTPOBOIO OMbITA, UTPa MOXKET
MIPOBOJIUTHCS BO BHEYPOUHOE BPEMS C IMOCIEAYIOIIMM pa300poM 0T4eTOB UTPOKOB (AAR).

[IpenmyiiecTBa UTPOBBIX TEXHOJOTHI

OnHUM U3 TIaBHBIX MPEUMYILECTB WUIPOBBIX TEXHOJOTHH SBJISETCS MOBBIIMICHUE MOTHBAIUH.
VYyammecs: mposBISIOT OOJBIITNN MHTEPEC K YPOKaM, KOorja o0ydeHHue MpeCcTaBiIeHo B popMe Ur-
pbl. B n3ydueHnn nHOCTpaHHBIX S3BIKOB Takue Urphl, kak «TwilightStruggle», SavageWorlds momo-
raroT ydalluMcsl pa3BUBAaTh HABBIKM YTEHUS U ayJUpPOBaHUs, CIEAYS CIOKETY, TOHUMAs AUAJIOTU U
u3y4asi HOBYIO JIEKCUKY B KOHTEKCTE. Takue UIphl TaKXKe yIy4IIaloT KPUTHYECKOE MBIIIJICHUE U
HABbIKU IPUHATUS PELLICHUH.

Ha ypokax ucTopuu mogoOHbIE CIOKETHBIE UIPbl MOTYT IOMOYb YYAIIHUMCS MOHSTH UCTOpPHYE-
CKH€ COOBITHS, SMOIIMH U MOCJIEJCTBUS YEIOBEUECKUX AeHcTBUM. Vrphl MO3BOMSIOT ydalumcs uc-
CIIeZIOBaTh Pa3MYHbIE CUTYalld, aHAJTU3UPOBATh MPOOJIEMbl, IPUHUMATh pEIIeHUs U 00CYKAaTh
pe3ynbTaThl. Takoi MoAX0[ JeflaeT UCTOPUUECKHE TeMbI O0jiee 3alIOMUHAIOIIUMUCS U 3HAUUMBIMH.
Kpome Toro, urpoBoe o0yueHne criocoOCTBYeT KOMaHIHOW paboTe 1 OOLICHHUIO.

Henocratku UrpoBbIX TEXHOJIOTUI

HecMoTpst Ha MHOTOUMCIIEHHBIE IPEUMYILECTBA, UTPOBBIE TEXHOJIOTUU TAaKXKe UMEIOT Hel0CTaT-
k. OHa u3 npoOIeM 3aKII04aeTCss B TOM, YTO YYall[Mecss MOTYT OTBJIEKAThCS U OOJIbIIE COCPEIO-
TA4YMBATHCS HA UTPOBOM IIpOLIecCce, YeM Ha YUeOHBIX LeisiX. Ecinu yunutenb He 0OBSICHUT YETKO Leb
UTpBbI, ee 00pa3oBaTeIbHas IEHHOCTh MOXKET ObITh CHUYKEHA.

Jlpyroii HEOCTAaTOK — TEXHUYECKasi 3aBUCUMOCTh. He BO Bcex IIKomax ecTb HeoOxoaumoe 060-
pyldoBaHHe WU HporpammHoe oOecnedeHue i 3(Q(HEKTUBHOTO HCIHOJB30BAHUS UTP. YUUTENSIM
Takxke TpedyeTcs BpeMsl U OIBIT, YTOOBI MIPABUIBHO HHTETPUPOBATH TaKUE UTPHI B YpoKu. be3 Haj-
JIeXKAIIero pyKOBOJICTBA 00yYeHHE HA OCHOBE UTP MOXKET CTaTh MeHee A (PEKTUBHBIM.

OmnpeneneHHble TPYAHOCTH NPEACTABIsIET I'paMOTHas MHTETrpalus UIp B y4eOHBIM mporecc,
oOecrnieunBaroIas JODKHBIA YPOBEHb BIIQJICHUS TEXHOJIOTHEH MpernojaBaTeliiMU, COOTBETCTBYIO-
UK YpOBEHb BOBJICUEHHOCTH CTYAEHTOB. [IpH mocienoBaTeNnbHbIX YCUIHAX 3TH CIOXKHOCTH BIOJ-
HE TIPEOJIOJIMMBI, XO0Ts 00pb0a ¢ HUMU U MOKET MOTPEOOBAaTh HEKOTOPOTO BpeMeHHU [3].

Bapreiimbl — 3T0 He IPOCTO HACTOJIBHBIE UTPHI, & MOIIHBIA HHCTPYMEHT MEKAUCHUIUIMHAPHOTO
oOyueHus. OHM MO3BOJISIIOT OPraHUYHO COYETATh U3YYEHHE UCTOPUH U MHOCTPAHHOIO S3bIKa, pa3-
BUBasl y y4aluXcs KPUTHUECKOE MBIIUICHHE, KOMMYHHKATUBHbIE HABBIKM U UCTOPUYECKOE BOOO-
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paxenue. [Ipu rpaMOTHOM MENaroru4eckoM COMPOBOXKIEHHUU BapreMbl CIIOCOOHBI ClenaTh Mpo-
1ecc 00y4deHust He TOJIBKO 3(PPEKTUBHBIM, HO U BIOXHOBIISIOMHM|[2].

B ycnoBusix pocta MHTEpeca K UIPOBBIM, IPOSKTHBIM M KOHTEKCTYaJIbHBIM METOJaM OO0y4YCHHS,
BaprelMbl 3aCIyXHBAIOT OOJIbLIET0 BHUMAHHUSI CO CTOPOHBI Y4YUTENEeH HMCTOPUU M HMHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB. BO3MO)KHO, HMCHHO 3a MI'POBBIM CTOJIOM YYCHHUK BIICPBBIC MMO-HACTOAIICMY IMOYYBCTBYCT,
YTO UCTOPHS — ATO HE CYXHE JaThl, a )KUBAs ApaMa PerIeHuH, mocaeACTBUN 1 cyneo[1].

WHoCTpaHHBIN S3BIK U HCTOPUS — 3TO CPEACTBA OOLICHUS, CPECTBA MOHUMAHUS M B3aUMOJCHCT-
BUS JIIOJICH, a TaK)Ke, BAKHOE CPEJICTBA JUJISl PA3BUTUS MHTEIJICKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEH yJallux-
cs, X 001Ie00pa3oBaTeNbHOTO MOTEHIMANA. VICroab30BaHME UTPOBBIX TEXHOJOTMHA Ha ypoKax
MHOCTPAHHOTO $13bIKa U UCTOPUU MOKET IMOMOYb MPENO0IaBaTeN0 COXPAHUTh U MOBBICUTH UHTEPEC
K IIpeIMEeTaM, OJJHAKO, UTPa CIYKHUT CPEJICTBOM MOBBIIICHUS Y3PPEKTUBHOCTH 3aHATHUS JIUIIb TOT/A,
KOT'/Ia OHA MeJarornyecky U METOANYECKH HalpaBlieHa.

bubauorpadguyeckne cCblIKU

1. «OOyuaronue Urpsl HA YpOKax aHTJIMUCKOTO si3bika» [locobue mist yaurens / M. @. Ctpo-
HuH. — Mocksa: [Ipocsemenne, 1981. — 112 c.: uin.; 20 cm

2. DOmnbkonuH, /. b. [Tcuxonorus urpset / /1. b. Dnekonnn. — M.: IIpocBemenue, 2025. — 384 c.

3. Bartels  Elizabeth M. Wargames  as an  Educational  Tool. URL:
https://www.rand.org/pubs/commentary/2021/02/wargames-as-an-educational-tool.html

4. Dunnigan, J. F. (2000). The Complete Wargames Handbook.

5. Gardner, R.C., Lambert, W.E. Attitudes and Motivation in Second Language Learning.
Rowley, Mass, Newbury House, 2012.

6. Gee,J. P. (2003). What Video Games Have to Teach Us About Learning and Literacy.

7. Fowler, M. (2025). Wargames as Pedagogical Tools: Using Wargames for Higher Educa-
tion. Journal of Political Science Education, 21(1), 163—182.
https://doi.org/10.1080/15512169.2024.2349549

8. Kirschenbaum Matthew War, What is it Good For? Learning from Wargaming. URL:
https://www.playthepast.org/?p=1819

9. Lacey James  Wargaming in the  Classroom: An  Odyssey. URL:
https://warontherocks.com/2016/04/wargaming-in-the-classroom-an-odyssey/

10. Perla, P. (2022). Wargaming and The Cycle of Research and Learning. Scandinavian Jour-
nal of Military Studies, 5(1), pp. 197-208. DOI: https://doi.org/10.31374/sjms.124.
URL:https://www.researchgate.net/publication/363686757 Wargaming _and The Cycle of Resear
ch_and Learning

11. Rosen Amanda Wargaming for Learning: A robust examination of how educational gaming
adds value to traditional instructional techniques. URL: https://activelearningps.com/
2024/01/18/wargaming-for-learning-a-robust-examination-of-how-educational-gaming-adds-value-
to-traditional-instructional-techniques/

12. Rosen, A. M., & Kerr, L. (2024). Wargaming for Learning: How Educational Gaming Sup-
ports Student Learning and Perspectives. Journal of Political Science Education, 20(2), 318-335.
https://doi.org/10.1080/15512169.2024.2304769

13. The Role of War Games in Enhancing Historical Education. URL:https://battlezone.my/war-
games-and-historical-education/

14. Zagal, J. P., &Mateas, M. (2010). On the Educational Value of Wargames.

© Mennuxos 1. M., Hukynun A. C., 2026

62



XX MesxnyHapoaHas HayqyHO-TIpakTuueckas koHpepenuus (maii 2026 r., KpacHosipek)

VK 378.14

BOCTPEBOBAHHOCTbB SCAFFOLDED-ITIOAJEPKKH B IPEITOJJABAHUU
MPO®ECCUHOHAJIBHOT'O AHIJIMACKOT O SI3bIKA
Y CTYJAEHTOB BAKAJIABPUATA

. B. Opén, C. B. llenuxoBa

Cubupckuii rocyapcTBeHHBI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUN
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B oannoii cmamve paccmampueaemcs konyenyus «ckagpgponounear (scaffolding) xax knrouesoti
MEMOOUHECKULl UHCTPYMEHM 6 NPenooaéanui npopheccuoHaIbHO20 AHIULCKO20 S3bIKA CYOeH-
mam 6akanagpuama. Paccmampusaromes ocobennocmu peanuzayuu 3moeo nooxood, e2o elusiHue
HA pazeumue si3bIKO6bIX HABBIKOS U CHUNCEHUE KOSHUMUBHOU HASPY3KU 8 NPOYECce OCBOCHUSL CILONC-
HbIX aKademuyeckux u npogeccuonanvuvix mexkcmos. Ocoboe eHuMaHue yoensemcs 6IUusHUio no-
WA2080U NOOOEPIHCKU HA NOHUMAHUE AN2OPUMMOE YUEOHBIX 3A0AHULL U NOBbIUEHUE KAYecmed umo-
208bIx pabom. B pabome 060cHOGbI6ACMCS, UMO UCNONL30BAHUE 2TIOCCAPUES, PeuesblX KIuuie U
2paghuueckux opeaHu3amopos8 No3eoasen Co30amo HAOEHCHbIU KAPKAC 0N OPMUPOBAHUsL UHO-
A3BIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUY, MUHUMUSUPYS CIPeCcc U ONMUMU3UPYSL YYeOHblll npo-
yecc 6 gvicuiell WKoJe.

Knrouesvie cnosa: crkaghghonoune, npogheccuonanvrviii aHeIUUCKUll A3blK, KOCHUMUBHASL HA2PY3-
Ka, 8blCUAS WKOIA.

THE DEMAND FOR SCAFFOLDED SUPPORT IN TEACHING ENGLISH
FOR SPECIFIC PURPOSES TO UNDERGRADUATE STUDENTS

I. V. Orel, S. V. Shelikhova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: shelihovasvetlana@mail.ru

This article examines the concept of "scaffolding” as a key methodological tool in teaching
English for Specific Purposes (ESP) to undergraduate students. The author explores the
implementation features of this approach and its impact on the development of language skills and
the reduction of cognitive load during the acquisition of complex academic and professional texts.
Special attention is paid to the influence of step-by-step support on the understanding of task
algorithms and the improvement of the overall quality of student work. The study substantiates that
the use of glossaries, lexical chunks, and graphic organizers creates a reliable framework for
developing foreign language communicative competence, while minimizing stress and optimizing
the educational process in higher education.

Keywords: scaffolding, English for Specific Purposes (ESP), cognitive load, higher education.
B coBpeMeHHOH METOIVMKE MpEenoaBaHusi HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BBICIICH MIKOJEC KOHIICTIIIHSI

«ckapdonaunaray (scaffolding), nnm co3naHust BpeMEHHBIX ONOp, CTAHOBUTCS (DyHIAMEHTOM IJist
s dextuBHOrO0 OoOyueHwms. (s cTyaeHTOB OakajgaBpuaTa, CTAIKHUBAIOIMIMXCS C HEOOXOIUMOCTBIO
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OCBOCHHUS aKaJIEMHUECKOTO M MPO(EeCCHOHANBHOTO aHIIIMHCKOTO0, TaKas MOLIaroBast MOAIEPKKa sB-
JsieTcsl HE0OXOAMMBIM MHCTPYMEHTOM NPEOJI0JIEHUS SA3BIKOBBIX O0apbepoB.

OnHuM U3 KITHO4EBbIX (akTopoB 3(dekTuBHOCTH cKaPOIIUHTA SIBISETCS €ro MOJIOKUTEIBHOE
BIIUSIHUE Ha MMOHMMaHHe y4eOHbIX 3afanuil. Ha sTame GakanaBpuara CTyACHTHI 4YacTO BCTPEUalOTCA
C KOMIUIEKCHBIMU MHCTPYKIHMSMU M ayTEHTUYHBIMH MaTepHajlaMH, KOTOPhIe MOTYT Ka3aThCsl Mepe-
rpy’keHHbIMH. Vcronb30BaHME BCIIOMOTATENIbHBIX WHCTPYMEHTOB — TJIOCCapueB, TpaduyecKux
OpPraHU3aTOPOB M MPEABAPUTEIHHOTO pa3dopa KIFOYEBBIX MOHATHIA — MO3BOJIAET YYAIIUMCS YETKO
OCO3HATh LIeIb Pa0OTHI U AITOPUTM €€ BhIMOIHEeHUs. Koraa cTyIeHT MoHMMAaeT KaXkIbli 3Tall MyTH,
KOTHUTHBHAsI Harpy3Ka pacmpezenseTcs paBHOMEPHO, YTO MHUHHUMM3HPYET PUCK BO3HUKHOBEHHS
cTpecca nepesi CI0)KHOM KOMMYHUKATUBHOM 3aa4eil.

[TpssMbIM crieICTBUEM TIYOOKOTrO MOHUMAHUS 3a7a4 CTAHOBUTCS CYILIECTBEHHOE TOBBIIICHHE Ka-
YyecTBa BhIMOJHEHHsT paboThl. Scaffolded-mogmepikka Mo3BONISIET CTYAEHTaM COCPEIOTOYHMTHCS Ha
COJZIep)KaHUU U SI3BIKOBOM HAIOJIHEHUH, MMes TOJ PYKOW HaASKHBIM Kapkac B BUIE 00pa3loB
(models), peueBBIX KJIUIIE WA CTPYKTYPHBIX IJIAHOB. JTO OCOOCHHO aKTyaJlbHO MPH OOyYCHUH
aKaJIeMUYEeCKOMY MHUCbMY WM TOATOTOBKE mpe3eHTauuil. bnaronapst omopam pa®oThl CTyIEHTOB
CTaHOBATCA 0OJiee CTPYKTYpPUPOBAHHBIMHU, APIYMEHTHUPOBAHHBIMH W JIMHIBUCTHYECKH TOYHBIMH,
YTO CIIOCOOCTBYET aKaJeMUIECKOMY POCTY.

BaxkneiimmM acrnekToM NpUMEHEHHs! MOLIAroBOM MOACPKKU SBISETCS pa3BUTHE aBTOHOMHUU
obyuaromerocsi. CkagGoaauHT HEe IPOCTO YIPOILIAET 3aady, a CIY)KUT MOCTHKOM K (hOpMHUpPOBa-
HUI0O METaKOTHUTUBHBIX HaBBIKOB. B mporecce paboThl ¢ y4eOHBIMH OMOpaMU CTYAEHTHI ydarcs
IUTAHUPOBATh CBOIO JIESATEIBHOCTh, KOHTPOJIHPOBATH MPOMEKYTOUYHBIE PE3yIbTaThl U CaMOCTOS-
TEJIbHO OLEHUBATh KaYeCTBO IMOJYYEHHOI'O MPOAYKTa. DTOT MPOLECC HAMpPSIMYIO BIHSET HAa BHYT-
PEHHIOI0 MOTHBAIIMIO: BHJISl CBOW MPOTPECC U YCIICUIHO CHPABIISISICh C BHI30BAMHU, CTYACHT 00peTaeT
YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIaX.

Takum oOpa3oMm, cuUCTeMaTHUECcKas MOAJCPKKA CIOCOOCTBYET YCHEITHOMY MPEOIOJICHHIO HE
TOJIBKO SI3BIKOBBIX, HO M KOTHUTUBHBIX TpyaHocTeld. OHa MmpeBpalaeT npouecc U3ydeHus aHTIui-
CKOTO $13bIKa M3 MACCUBHOI'O MOTPEOJICHUS 3HAaHUN B aKTUBHOE Pa3BUTHE HABBIKOB CaMOOPTaHU3a-
MU U KPUTUYECKOTO MBIIUICHHSI, 00ecrieunBas NpouHyto 0a3y uid AajabHeero npogdeccuoHaib-
HOT'O COBEPILIEHCTBOBAHUS OyIyIINX CIEIUATNCTOB.

B nonrocpouHoii nepcrnekTUBe UCOIb30BaHNE METOAa ckadoArHra 3aKkiiaapiBaeT GyHIaMEHT
s GopMHUPOBaHUS TPOPECCHOHATLHON HIEHTUYHOCTH Oyaymiero cnenuanicra. Ocoboe 3HaUeHHE
Takasi oJJepKa UMEET B KOHTEKCTEe MEKIUCIUILUIMHAPHOTO 00y4yeHus. [lpu unrerpanuu anrini-
CKOTO f3bIKa C IPOPHIEHBIMU AUCHUIUIMHAMU CKa()OITUHT TOMOTAET MPEO0IETh Pa3phiB MEKIY
KOHIENTYaIbHOU CII0HOCTHIO MPO(eCCHOHAIBLHOTO0 MaTepuajia U ypOBHEM BIaJCHHS] WHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM. VICIoNb30BaHKE BU3YaIH3aTOPOB, IpaUYEeCKUX OpPraHU3aTOPOB U KOHIIETITyalIbHbIX
KapT (concept maps) MO3BOJSET CTYJACHTaM OINEPUPOBATh CIONKHBIMU KaTETOPUSMHU CBOEH Crelu-
aJIbHOCTH, HE JIOXKHJASICh MOMEHTA, KOT/Ia MX JIMHTBUCTHYECKAsh KOMIIETEHIMSI JOCTHTHET COBEp-
IICHCTBA.

B kauecTBe nmpumepa MOKHO paCCMOTPETH 3aHATHE 10 MPOPECCHOHATLHOMY aHTIIMHCKOMY SI3bI-
Ky (ESP) nns Oyaymux nHkeHepoB-3HepreTukoB Ha Temy «Principles of Wind Turbine Operation»
C MpUMEHEHUeM MeToa ckaddonaunra.

3aHsTHE MPEICTaBIsAeT U3 ce0sl HECKOJIBKO MOCIEA0BATEIbHBIX 3TAINOB!

Sensory Scaffolding (Cencopnas omopa). Ha nanHom stane 3¢ddektuBHO OyneT MpemioXuTh
CTYJEHTaM COOTHECTH BU3YyallbHble 00pa3bl, I€MOHCTPUPYIOIEEe BHYTPEHHEE YCTPONHCTBO TOHAOIbI
BETpsAKa C MPEAJIOKECHHBIME TepMHUHAMU Ha aHriuiickoM s3bike (Rotor blades, Nacelle, Gearbox,
Generator, Yaw mechanism, Anemometer).

Graphic Organizers (I'padpuueckue opranuzaropsl). B nanHom ¢parmeHTe mpoOMCXOIUT HUHTE-
rpanus ¢ NpopUILHON MUCHHUIUIMHON (MEXaHMKOM W 3JEKTPOTEXHHMKOW). CTylaeHTaM BBIIACTCS
TEKCT, ONUCHIBAIOIINK npeoOpa3oBaHue sHeprun: KuHernueckas sHeprus Berpa — MexaHudeckas
SHEPrus BpallleHUs JTONacTe — DIIEKTPUUYECKasi SHEPTHUs.

3ananue: 3anonnure 010k-cxemy (Flowchart) «Energy Conversion Path», ucnons3ys ¢passl u3
Tekcta: convert kinetic energy into mechanical, increase rotational speed via gearbox, induce
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electromagnetic current. Kak pe3ynbrar, Meto] ckaddosigunara 31ech TOMOTaeT BBIACTUTH JIOTHYE-
CKYIO CTPYKTYpY Ipoliecca, He 3allMKINBasICh Ha IPaMMaTHYECKUX CIOXKHOCTSX.

Language Frames (S13pIKOBbIE 11a0JIOHBI)

CryneHTtam Ui PeoI0JICHUs SI3bIKOBOTO Oaphepa MpeIoCTaBISIOTCS Havajia IpeyIoxKeHHH, Ko-
TOpBIE HEOOXOIUMO JIOTIOTHHUTD, UCIIOJIB3YS TEXHUYECKHE MapaMeTpPHl.

The anemometer measures... (CkopocTh BeTpa), then it sends a signal to... (koHTpOILIED).

The yaw motor is responsible for... (pa3BopoT roH107IbI).

If the wind direction changes, the turbine... (moacTpanBaeTcss aBTOMaTHUECKH ).

Takum 00pazom, CTYIEHT CMOXET HCIIOJIb30BaTh MPOGECCHOHATBHYIO JIEKCUKY B MPABUILHOM
rpaMMaTH4Ye€CKOM KOHTEKCTE, OMUPASICh HAa TOTOBbIE KOHCTPYKIUH.

Peer Scaffolding (B3aumnas noguepkka). CTyaeHTBl paboTalOT B Mapax «IpPOCKTHPOBIIUK —
skcriepT». OAUH 0OBSICHSET CXeMy, JPYroi 3aJaeT yTOUHSIOIIKNE BOMPOCH! M0 3apaHee MOJAr0TOB-
JICHHOMY IIa0JIOHY. DTO pa3BUBAaeT HABBIKH NMPO(EeCcCHOHANIBHON KOMMYHUKALUU M KPUTHYIECKOTO
MBIIIICHHUS.

Check for Understanding (IIpoBepka moHumaHus depe3 cHHTE3). Ha 3aKIIIOYUTENEHOM 3Tare
Ba)XHO yOpaTh «ieca» (scaffolding) m mpoBepuTh, HACKOJIBKO CTYJEHT CITOCOOCH CaMOCTOSITEIBHO
OTEpPUPOBATh MOJYYCHHBIMU 3HAHUSMH. BMeCTO cTaHIapTHOrO TecTa MCIONB3YETCs 3aJaHue Ha
Tpanchopmaruto napopmarmu. Hanmpumep: coctaBbre kpatkuii Troubleshooting Guide (pykoBo-
JICTBO IO TIOMCKY HEHCIIPaBHOCTEH) Ui TEXHUKOB WM 3a/la4a B BUJE «TEXHMYECKOTO 3a/IaHUS»
(Problem-based learning), rae oH TOKEH CaMOCTOSITENHHO MOA0OPATh TEPMUHOJIOTHIO U CTPYKTY-
py oTdera, ONHUPAasCh Ha BHYTPEHHUH OMBIT, chOpMUpOBaHHBIN Ojarojgaps HpeaBapUTEIbHOMY
ckaddonauary. ITO0 AEMOHCTPUPYET HE MPOCTO 3allOMUHAHHUE CJIOB, a MOHUMaHHE MPUYUHHO-
CJICICTBEHHBIX CBA3€H BHYTPH DHEPre€TUYECKOM YCTaHOBKHU.

B xoneuHoM wuTOre, ycrex mogoOHOW CTpaTeruu U3MepsieTcsl COCOOHOCTBIO ydallerocs mnepe-
HECTH IOJTyYCHHBIH ONBIT B HECTaHAAPTHBIE cuTyauuu. Korga npsmas nmoaaepxka ucue3aeT, y CTy-
JICHTa OCTAIOTCSl HE TOJBKO 3HAHHWSA, HO U METAaKOTHUTHBHBIE CTPAaTETUU — IMOHMMAHHUE TOTO, Kak
MMEHHO OH YYMTCS, TJIe UCKaTh PECYPCHl U KaK CTPYKTYPUPOBATh XaOTHYHBINA IMOTOK MH(OPMAIIHH.
Oto npeBpainaer oOpazoBaHue U3 IMpolecca HaKomIeHus (akToB B mpouecc GOpMUPOBAHUS YCTOMN-
YMBOTI'0 MHTEJUIEKTYaJIbHOT'O KapKaca, KOTOPBIA MO3BOJIET OyAylleMy MHXKEHEpPY BBIUTH HAa MEX-
IYHapOJHBIA YpOBEHb MPO(ecCHOHaNbHON KOMIIETEHIIMHN B YCIOBHIX OBICTPO MEHSIOIIErocsl phIH-
Ka Tpyza.
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B cmamve ananusupyemcsa poiv ucpogvlx Memooos 8 obyueHuu UHOCMPAHHOMY A3bIKY, pac-
CMampuearomcs paziuunvie munvl MemoOuK — Om poaesvblix U 0el08blX Ucp 00 KEecmos U uHme-
Ppakmuguwix 3a0anuii. Mccredosanue nokasviéaem, ymo uepoeas popma oOyueHus chuxcaem ncu-
Xonozuyeckue bapvepvl NPU UCNONL308AHUU UHOCMPAHHO2O A3bIKA, CNOCOOCMEYem Henpou3so.v-
HOMY 3ANOMUHAHUIO JIEKCUYECKUX eOUHUY U SPAMMAMUYECKUX KOHCMPYKYUL, cO30aem yCcaoeus 0
passumusi Kpumuiecko2o mviuiienus. Ha npumepe obpazosamenvroii npakmuku 8 Aspoxocmuye-
cKkoM Koaedxce u Ynusepcumeme Pewemneea npodemoncmpuposana s¢pghexmusrnocms unmezpa-
YUU USPOBLIX MEXHON02UL 8 MPAOUYUOHHBLU YYeOHblll npoyecc.

Knrouesvie cnosa: ceiimughurxayus, ueposvie memoosvt, ooyuenue UHOCMPAHHOMY A3bIKY, 8blcuiee
0bpa3zosanue, KOMMYHUKAMUBHASL KOMAEMeHYUs, MOMUBAYUS, UHMEPAKMUBHbBLE MEXHOTI02UU.

GAME-BASED METHODS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
AT UNIVERSITY

N. M. Podporina', A. I. Kholin®

'Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
?Aerospace College of Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: podporina-nm@yandex.ru

The paper analyzes the role of gamification in foreign language teaching, examining various
types of game methodologies ranging from role-playing and business games to quests and interac-
tive tasks. Research demonstrates that game-based learning reduces psychological barriers when
using foreign language, promotes involuntary memorization of lexical units and grammatical struc-
tures, and creates conditions for developing critical thinking. The effectiveness of integrating gam-
ing technologies into the traditional educational process was demonstrated using educational prac-
tices at the Aerospace College and Reshetnev University.

Keywords: gamification, game-based methods, foreign language teaching, higher education,
communicative competence, motivation, interactive technologies.

CoBpeMeHHas cucTeMa BBICIIET0 0Opa30BaHUs MEPEKUBACT 3HAYMTEIbHYIO TpaHc(OpMaIuio
METOJIOJIOTUYECKUX IOJIXOJO0B K INPENOJABAaHUI0 MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. TpaiuliMOHHAs MOJEb,
OCHOBaHHAasl HA MEXaHMYECKOM 3ayYMBAaHUU JICKCUKU M IPAMMaTH4YE€CKUX IIPABUII, YCTYNAeT MECTO
aKTUBHBIM (OopMaM OO0y4YECHHs, IIEHTPAILHOE MECTO CPEIU KOTOPHIX 3aHMMAIOT UTPOBBIE TEXHOJIO-
THH.
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AKTyallbHOCTh NPHUMEHEHHUS! UTPOBBIX METOJOB OOYCIIOBJIEHA HECKOJIBKMMHU (akTopamu. Bo-
MEPBbIX, COBPEMEHHBIE CTYEHTHI IIPEACTABISIOT cO00H MOKOJIEHHUE, BRIpOCIIee B LIM(PPOBOH cpeae,
rie urpoBbie (opMaThl B3aUMOJICHCTBHS SIBISIOTCS €CTECTBEHHBIMH W TpuBbIUHBIMU [1]. Bo-
BTOPBIX, TPAJULIMOHHBIE METO/IbI 00YUEHHUs 3a4acTyl0 He 00€CIIeUnBaIOT JOCTATOYHOI'O YPOBHS MO-
TUBAIMH ¥ BOBJICYEHHOCTH 0o0ydaromuxcs — npobiaeMa, KoTopyio 3¢ (heKTUBHO pemnraer reiMupu-
Karusi o0pazoBaTeNbHOTO mporiecca [4]. B-TpeTbux, KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAXO0/, JISXKAIIHil B OC-
HOBE COBPEMEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTAaHAAPTOB, TPEOYET CO3AAHUS YCIOBUH Ui MPAKTUYECKO-
IO IPUMEHEHHs SI3BIKOBBIX HABBIKOB B CHUTYallMsSX, MAKCHUMaJbHO NPUOIMKEHHBIX K PEaJbHOMY
OOIIEHUIO.

ITpy mcnonab30BaHUM UTPOBBIX 33JaHUN HA 3aHATUSAX MHOCTPAHHOIO fA3bIKA MBI IPECIEIyeM He
TOJIBKO OOYyYaroIlyro, BOCIIUTATENbHYIO, pa3BieKaTeIbHYlO (DYHKIUH, HO U KOMMYHHMKATHBHYIO,
penakcallMoOHHYI0 U pa3BuBaroulyro. [lpuMeHeHne mogoOHBIX NPUEMOB Ha 3aHATUU CHOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MAMITH, BHUMAHUS, BOCIIPHUATUS HMH(OPMAIMH, CO3aeT aTMoc(epy MHOS3BIYHOTO 00-
IIEHUs, CHUMAeT HIMOLMOHAIIBHOE HAINPSDKEHUE, aKTUBU3UPYET PE3€pPBHBIE BO3MOKHOCTH JIMYHOCTH
[8].

Teoperndyeckoe OOOCHOBAHHWE HUIPOBBIX METOJOB OOYYEHHUS BOCXOIUT K (DyHIaMEHTaIbHBIM
TpyAaM OTE€YECTBEHHBIX NCUXOJIOTOB U nefaroros. A.H. JIeoHTbeB, pa3pabaThiBas AeITEIbHOCTHBIH
MOJIXO/, ONPEAEIIT UTPY KaK OCOOBIN THII JESITEIbHOCTH, B KOTOPOM CKJIaJbIBAETCS U COBEPIIEHCT-
BYETCs yIIPaBICHHE MTOBEICHHEM.

[TpuMeHUTENBHO K 00Y4YEHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MIPa PACCMaTPUBACTCA KaK CUTYaTHBHOE
yIpakxHEHHUE, MPEeI0CTaBIAI0NIee BO3MOKHOCTh MHOTOKPATHOTO TTOBTOPEHHS peYeBOr0 o0pasia B
YCIIOBHSX, MAKCUMAJILHO MPUOIMKEHHBIX K PEATbHOMY peueBOMYy OOIIeHUI0. DP(HEKTUBHOCTD HT-
POBBIX METOJIOB B 00YUE€HUU MHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOBSACHSETCS MEXaHHU3MaMM paboThl YelloBeye-
CKOW MaMsITH U BHUMaHMUSL.

Yro KacaeTcsi TUIOJIOTUU UTPOBBIX METOJOB B O0YUEHUU MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TO B METOI1Ye-
CKOM JINTepaType CYLIECTBYIOT Pa3JIMYHbIE MOAXOMAbI K KilaccupuKanuu augaktuueckux urp. Ilo
COZICP’KAHUIO U 11€JICBOM HANPABICHHOCTH MbI BBIICIIMIIN OCHOBHBIE THIIBI UTP:

@®oHeTHYECKHEe NUTPbI HAIIPABJICHbI HAa Pa3BUTHE U (POPMUPOBAHME HABBIKOB MIPOU3HOILICHUS U
BOCTIPUATHS HHOCTPAHHOM peun Ha ciayX. K HUM OTHOCSTCS UTPBI-3araJiKu Ha ONO3HABAHUE 3BYKOB,
CKOpPOTOBOPKH, UI'PbI THIIA «DXO0», 33JaHNUs HAa UMHUTALUIO WHTOHAIMOHHBIX Mozesnel. [lonoOHble
Urpsl 0co0eHHO 3(PPEeKTUBHBI HA HAYALHOM 3Tare 0O0y4eHus!, KOria 3aK/IaJbIBalOTCsI OCHOBHI (ho-
HETUYECKOW KOMIETEHITUHU [6] ¥ OBTOPSIOTCSI OCHOBHBIC TIpaBUJjIa YTECHUSI aHTJIMHCKUX OYKB U Oy-
KBOCOYETaHUU.

Jlexcuyeckne Urpbl CO3JaHbl PEIIaTh 3aJaud CEMAHTU3ALMM HOBOW JICKCHKH, BBEICHUS U aK-
TUBU3AIUM JICKCUYECKUX €AMHUI, PacIIMpeHHs CJIOBapHOTo 3amaca. [Ipumepamu ciyxar Kpocc-
BOPbl, 33JaHKsI HA TOJ00P CHHOHMUMOB M aHTOHUMOB. JIeKcuueckue Urpel MOr'yT UCIOIb30BAThCS
KaK JUId IPEe3eHTAIlMM HOBOTO MaTepuaa, TaK U JJIsl ero 3aKpeIuIeHUs U MOBTOPEHUSI.

I'pamMaTHYeckne MIpbl, KaK CIEAYEeT U3 Ha3BaHUs, 00eCIeunBaoT (OPMUPOBAHUE U aBTOMa-
TU3ALUI0 TPAMMATHYECKUX HABBIKOB, CO3/IAIOT €CTECTBEHHYIO CHTYAlLIMIO JJISl YIIOTPeOIeHHs orpe-
JEJICHHBIX IpaMMaTHYeCKUX CTPYKTyp. Urpa «'paMmaTHueckoe JOMHUHO», HapuMep, 3aKperisier
BUJIOBPEMEHHBIE (DOPMBI II1arosioB. J{Jst 3TOro KapTouKu ¢ JOMHUHO HEOOXOIUMO PaCIIONIOKUTh TakK,
4TOOBI COOTBETCTBYIOIIEE IPUYACTUE HAXOAUIOCH PAJIOM C KaKIbIM MH(MUHUTHBOM, 00pa3ysi TAKUM
o0pa3zoM 1enouyky JoMuHO. Takoii HabOp JOMHUHO MOXHO HCIIOJIB30BaTh, IOMUMO TPOYEro, s
BBEJICHUS HOBBIX (HENPaBUJIbHBIX ) IPUYACTHUI.

CryneHtsl paboTaloT B rpylnmax 1o TpH, YeThIpe YeIoBeKa, UCIONb3Ysl UTPAIbHYIO0 KOCTh U UT-
pOBOE TIOJIE, TIPH ATOM KaXKIBIM ydYalTuics TMoJydaeT UrpoByio ¢umky. MrpoBsie ¢umku pazme-
IIal0TCSL HA UTPOBOM Tosie (Tabu. 1) ¢ ykazaHHMeM BpEMEHHU MoJbeMa yJaliuxcsl HakanyHe. Ha kax-
JIOM T10JIe, Ha KOTOPO€ MOMNaAaeT UX (pUIIKa, UTPOKH JOIKHBI COCTABUTh COOTBETCTBYIOLIEE NPE-
noxenue, Hanpumep: «B 8:00 s 3aBTpakato /mo3aBTpakai. B 9:00 s momen B yHUBEpPCUTET» U T. 1.
[TonoGHBIMU NPENTIOKEHUIMU MOXKHO TPEHUPOBATh TaKue rpaMMaTHUYecKue TeMbl, kak Present /
Past Indefinite, Tax u Present / Past Continuous. /lanee npeanoxeHus 3anuchIBalOTCs U MPOBEPS-
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10TCs TTocye urpsl. Llens — coOpaTh Kak MOXKHO O0JIblIIe MPAaBUIIBHBIX MPEUIOKEHUH, MPEexXIe YeM
JIOCTHYb (PUHUITHOMN KIIETKH.

Tabu. 1
START 6:00 | 6:15 6:30 6:45 7:00 7:15
8:00 9:30 11:10 13:00 15:00
18:00 19:45 21:15 22:30 23:45 Finish
)

CrnenyeT ynmoMmsiHyTh, YTO TpaMMaTHUYE€CKHE UTPbI OCOOCHHO IIEHHBI TEM, UYTO JIEIAal0T CKYYHYIO
paboTy 10 MHOTOKPAaTHOMY ITOBTOPEHUIO CTPYKTYP HHTEPECHOM U yBIIEKATEIbHOM.

UccnenoBanmne 3¢ (HEeKTUBHOCTH UTPOBBIX METOJOB B O0YyYEHHMH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, IPOBE-
JIEHHOE B rpynmnax A’poKOCMHYECKOI0 KOJIJIEAKA U YHUBEpcuTeTa PemeTHeBa, oka3asuo Cleqyro-
1I1e pe3yabTaThl: UCIOJIb30BaHNE UTPOBBIX TEXHOJOTHH MOBBIIIAET MOTUBAIMIO CTYACHTOB K U3Y-
YeHUIo s3bIKa: 80% OMpPOIIEHHBIX OTMETHIIN, YTO 3aHIATHS C 3JIEMEHTaMU MIPbl UM OoJiee HHTepec-
HBI [0 CPAaBHEHUIO C TPAJAULMOHHBIMU. YPOBEHb aKTUBHOCTH Ha 3aHSTHUSIX BO3PACTAET, CHUKACTCS
KOJIMYECTBO MPOITYCKOB.

CrnenyeT OTMETHTb, YTO UTPOBBIE METOBI CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO KPEaTUBHOCTH U KpUTHYE-
CKOTo MbIIUIeHUs. Takxe GOpMUPYIOTCS HAaBBIKM KOMaHIHOW PaOOTHI.

3akJi0oueHue

HrpoBbie MeTOABI NPEACTABISAIOT cO00H 3(h(HEeKTUBHBIH MHCTPYMEHT OOyUYEHHSI MHOCTPAHHOMY
S3bIKYy B BBICIIMX y4eOHBIX 3aBeleHusXx. OHM OTBeyaroT TpeOOBaHUSM COBPEMEHHON 00pa3oBa-
TEJNBHOM MapajurMbl, OPHEHTUPOBAHHON Ha aKTHMBHOCTHh OOYYaIONIUXCS, MPAKTUYECKOE MPHUMEHE-
HUE€ 3HAHUW, pa3BUTHE KoMmmeTeHIui. [ eiimudukanus mo3BoyisieT co3aTh €CTECTBEHHYI0O KOMMY-
HUKATUBHYIO CpeNy, TJ€ CTYAEHTBI UCIIOJIb3YIOT MHOCTPAHHBIM SI3bIK KaK CPEICTBO PEIICHUs 3Ha-
YUMBIX 33/1a4, a HE KaK CaMOIIelb.
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OCOBEHHOCTHA KOMMYHUKATHUBHOI'O B3AUMOJIEHCTBUS
C UHOCTPAHHBIMHU CTYJIEHTAMM B HEA3BIKOBOM BY3E
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Ce200Hs poccutickue 8y3bl Npusiekarom 001buioe KOAUYecCmeo UHOCMPAHHBIX CMYOEHMOS.
B smux ycnosusx ucnonvzoganue A3ulka-nocpeoHuKa yckopsem aoanmayuio wycmpansem KOMMYy-
HUKamugHvle bapvepvl. B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc o yenecooopazHocmu npuMeHeHus
A3bIKA-NOCPEOHUKA 68 meyeHue nepeo2o 200a obyyenus. Ilpoananuzuposamsl ynkyuu, Komopwie
BbINONIHAEM A3bIK-NOCPEOHUK (KOMMYHUKAMUBHASA, KOSHUMUBHAS, MOMUBAYUOHHAS), U3VUEHA B03-
MOACHOCMb NPUMEHEHUS A3bIKA NOCPEOHUKA 8 X00e NPEno00a8aHUsl HesI3bIKOBbIX OUCYUNIUH.

Knrouesvie cnosa: sa3vlk-nocpeOHuk, uHOCmMpaHuvie CmMyOeHmbvl, aKademMuuecKas adanmayus,
poccutickue 8)3bi.

PECULIARITIES OF COMMUNICATIVE INTERACTION WITH FOREIGN
STUDENTS IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES (AT THE EXAMPLE
OF SIBERIAN LAW INSTITUTE OF MIA OF RUSSIA)

A.Y. Rogozin

Siberian Law Institute of MIA of Russia
Russian Federation, 660131, Krasnoyarsk, Rokossovskogo street, 20
E-mail: andrewrogozin@mail.ru

Today Russian universities attract a large number of foreign students. In these circumstances,
the use of a mediator language accelerates adaptation and removes communicative barriers.
The article discusses the advisability of using the mediator language during the first year of study.
The functions that mediator language performs (communicative, cognitive, motivational) have been
analyzed. The possibility of using a mediator languagewhile teaching non-linguistic subjects have
been touched upon.

Keywords: mediator language, foreign students, Russian as a foreign language, academic
adaptation, Russian universities.

CoBpeMeHHbIE POCCUICKHE BBICIINE YU€OHBIE 3aBEICHHS BCE aKTUBHEE MHTETPUPYIOTCS B MEX-
IyHapoJIHOE 00pa30BaTeNIbHOE MPOCTPAHCTBO, YBEIMUYUBAS KOJMUYECTBO MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB
HE TOJIbKO B TEXHMUYECKMX M MEIUIMHCKHUX By3aX, HO B TOM 4HcIe, B 00pa30BaTelbHbIX OpraHu3a-
musx MBJ] Poccun (B wactHoctu, B Cubupckom ropuaudeckom uacrutryre MB/I Poccun). bnaro-
Japs 3TOMY BO3pacTacT BAXKHOCTBH S3BIKA-IIOCPEIHMKA B KaueCTBE MHCTPYMEHTA KaK aKaJeMuye-
CKOH, TaK U COLMAJIBLHON U KYJbTYPHOU aJaNnTaluyd HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB K POCCUNCKOM CUCTe-
Me oOpaszoBanus. Hacrosimas cTaTbsd NOCBsIIEHAa H3y4eHHIO (YHKIMOHAJIBHOW pPOJM SI3bIKa-
MOCpeIHUKa B  Yy4€OHO-METOJUYECKOM M  BOCIHUTATEIbHOM COINPOBOXKACHUU  CTYACHTOB-
uHocTpaHueB. Kpome Toro, B craThe 3aTparuBaeTcs BOIPOC O €ro BIUSHUM Ha 3((eKTHBHOCTH
M3yUYEHUS HE TOJIKO yueOHOM AuciumInHbl «PyccKuil sS13pIK Kak HHOCTPAHHBIN», HO M O LIEJIec000-
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Pa3HOCTH NPHUMEHEHUS A3BIKA-TIOCPEIHUKA MPU U3YYEHUH JPYTrUX y4eOHBIX AWCHUIUIUH (HampH-
Mep, uctopusi Poccun unu counonorusi). O60beKTOM H3yUeHUs B CTaThe SBISETCS KOMMYHUKATHUB-
HO€ B3alMOJECICTBHUE MpenojaBaTesell By3a U MHOCTPaHHbIX cTyAeHToB. O. B. AnTunuHa ormeya-
€T, 4YTO TEPMUH «I3BIK-IIOCPEAHUK» B METOJIUKE MPENOIaBAHUS PYCCKOrO sI3bIKa KAK NHOCTPAHHOTO
BIiepBbie ucnonb3oBai B. I'. KocTtomapos, paciieHnBas sI3bIK-IIOCPEIHUK B KauecTBE oOyyaromen
TEXHUKU IPUMEHEHUS B CIyd4asiX, KOrja TPYIHO OOBSICHUTH Pa3IMUYHbIC SA3BIKOBBIE SIBJICHUS C IO-
MOIIBIO CPEACTB TOJBKO pycckoro si3pika [2]. CerogHs uCCIEA0BATEIUPACCMATPUBAIOT SA3BIK-
MOCPEAHUK KaK SI3bIK, MCIIOJIb3YIOIIUICS B IMpolecce 00y4eHHUs] KaK BCIIOMOTaTEIbHOE CPEICTBO
KOMMYHHKAIH, KOTOPBIM BJIaJIeeT U 00y4aromuicss Ha HEPOIHOM SI3bIKE, U IIperoiaBaTenn|4].

B poccuiickux By3ax Hambosee 4acTo SI3BIKOM MOCPEAHUKOM SIBIISIETCSl aHTIIMHCKHUMA S3BIK, T.K.
OH CIIy’KUT IPU3HAHHBIM MHCTPYMEHTOM KOMMYHMKAIIMU B MEXIYHApOJAHON aKaJJeMUUECKOH cpelie
U TPaJUIMOHHO M3y4aeTcsl B OOJIbLIIMHCTBE CTpaH, OTKyJda B Pocchio Mpue3karoT y4UThCS MHO-
crpansble cTyaeHTbl. Ho Cubupckuii ropuanaeckuit uancturyr MBJl Poccuu (Cu6tOU MBJI Poc-
CHM) 37IeCh IPEJCTABISIET COOOM, 10O HEKOTOPOM CTENEHH, UCKITIOYEHHE, T.K. Ha CErOHSIIHUNA 1eHb
SA3BIKOM-TIOCPETHUKOM B HEKOTOPBIX Tpymmnax (rae o0ydarorcs cryaeHThl u3 Jlarunckoit Amepu-
KM )CITYXHUT UCIAaHCKUH s3bIK. HO BaXKHO OTMETHTD, UTO SI3bIK-TIOCPEIHUK HE 3aMEHSIET S3bIK 00yye-
HUS (PYCCKMI SI3bIK) B y4€OHOM IpoIlecce, HOUTPaeT POJib BCIIOMOTATEIbHOW OMOpPHI, YMEHBIIas
SMOLIMOHANBHOE HANpPSKEHHE U KOMMYHUKATUBHYIO Harpy3kyHa 0OYy4aroIIMXCSBO BpPEeMs MPOXOXK-
JICHUS MU TIEPBBIX ATAMOBU3YUYCHUSPYCCKOTO S3bIKa U APYTUX y4eOHBIX AucUUIUIMH. Clenyer oT-
METHUTh, YTO POCCUICKas METOAUKa OOyUeHHUs PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY HeE 3amperiaer
HaIpsIMYIO UCIIOJIb30BaTh SA3bIK-NIOCPENHUK. HO paMKu ero mpuMeHeHus 10 CUX MOp MPEACTABIAIOT
co00if MOYBY ISl TUCKYCCUH, T.K. SI3BIK-TIOCPETHUK HE JOJIKEH BBITECHSAThH W 3aMEHSTh MPAKTUKY
OOIIEHUS Ha PYCCKOM SI3bIKE.

[TomuepkHEM, YTO SI3BIK-TIOCPEIHUK, HAa Hall B3I, B CUCTEME BBICIIEIO0 0Opa30BaHUS MOXKET
BBINOJIHATh HECKOJIBKO KJIIOUEBBIX (yHKUMA. MccnemoBarenn BBIACNSAIOT Takue (DYHKIMH, Kak:
KyJIbTypHO-0Opa3oBarenbHas [ 1], moakpemsrommii nepeBoa [3] u ap. Peanuzanus kaxmoit u3 3Tux
(GyHKUMN SBISETCS Ba)KHBIM 3BEHOM B YCHEIIHOM KOMMYHHMKATHBHOM B3aUMOJCHCTBUU C HHO-
CTpaHHBIMH CTyAeHTamMu. Ho Mbl X0Tenu Obl IPeIMETHO OCTAaHOBUTHCS Ha CIEAYIOIIMX (YHKIIHUSX,
BBITOJIHAEMBIX SI3BIKOM-TIOCpeTHUKOM. Hampumep, kommyHukatuBHas ¢yHkius. Ha mepBeix 3Ta-
nax oOyueHuss MHOCTPAaHHbIE CTYJEHTHI U3 CTPaH JaJbHEro 3apy0exbsi MPAaKTUYECKU HUKOI/A He
BJIAJICIOT PYCCKHUM SI3IKOM B TOM 00BEME, KOTOPBIH ObUT OBl JOCTATOYEH ISl YCIEIIHOTO OCBOCHUS
o0pa3oBaTenbHON MporpaMMbl yueOHON TUCHUIUIMHBI BBICIIET0 y4eOHOro 3aBefeHus. B atom ciy-
Yyae UCIOJIb30BAHUE SI3BIKA-MIOCPETHUKA TTO3BOJISIET MPENOJaBaTENI0 MOHATHO U KOPPEKTHO O0BsiC-
HUTH COZIep)KaHKe yueOHOro MaTepuaia, a Tak)Ke TePMHUHBI, CTPYKTYPY 3aJaHui U IpaBuUiia UX BbI-
MIOJTHEHHUS, YMEHbBIIIas OMAaCHOCTh HEAOMOHMMAHMUS U OMIMOOK M3 Cepbl MEKKYIbTYPHOH KOMMY-
Hukauuu. OcOOEHHO BaXXHYIO POJIb 3Ta (PYHKIIHS S3bIKA-IIOCPEAHUKA MOKET MOJIYYUTh U B IOPUIH-
YEeCKUX BY3axX, IJi€ Ha 3aHATHAX MO Pa3sHbIM JUCIHUIUIMHAM HCIOJB3YeTCsl OOJIBIIOE KOIUYECTBO
TEPMHUHOB U OIIMOKU B MX NMOHMMAaHUU MOTYT IPHUBECTU K JaIbHEUIIEMY yriyOJIeHUIO HEOTIOHU-
MaHUs, 4YTO MOKET IPUBECTU K HEYCIIEBAEMOCTH U, KaK K PE3YJbTaTy HEYCIIEBAEMOCTH, K 3aHUKEH-
HOM camoolieHKe o0yyaronierocsi 1 GOpMHUPOBAHUIO Y HETO HETaTUBHOI'O MPEJICTABICHUS O POCCHUI-
CKOM cucTeMe 00pa3oBaHus.

Crnenyromast QyHKIMsI — KOTHUTUBHAsA. OUeBUHO, UTO MPUMEHEHHUE SI3bIKA-IOCPEIHIKA TT03BO-
JISIeT MPEero1aBaTelli0 UCTOIb30BaTh B CBOEH paboTe y)Ke OCBOCHHBIE 00YYAIOUIMMHUCS Pa3JInYHbIC
JIOTUYECKHE U SI3bIKOBBIE CXEMBI, 3aJ€HCTBYS MIPU 3TOM, MEXAHU3M SI3BIKOBOTO MEPEHOCA. ITO UME-
€T 0COOYI0 BaXKHOCTD, B ClTydae pabOThl ¢ MHOTOSI3bIYHOM MJIM MHOTOHAIIMOHAJILHON ayAUTOpHUEH.

NHorpa oOydaroruecss U3 CTpaH Jake OJIHOTO PEeTrHoHa JajdbHero 3apyoexbs (Hampumep, Jla-
TUHCKOW AMEpHUKN), HE BCE U3 KOTOPHIX BIAJICIOT aHTJIMHCKUM S3BIKOM, MOTYT OBITh pa3/ieseHsl (1o
YPOBHIO $I3bIKOBOM MOATOTOBKH) Ha TPU MOATPYIIBI B OAHOM rpymme. Bce BiageroT ncnaHcKuM
S3BIKOM, OJMH — QHTJIMICKUM (IOMUMO POJIHOTO MCIAHCKOT0) U OOJIbIIas 4acTh UMEET Pa3Hylo ycC-
MEBaEMOCThb TI0 pycCKOMY s13bIKYy. PaboTas B Takoil rpymre, npenoaBaTento 1einecoo0pa3Ho UMETh
0a30BbIe 3HAHMSI UCIIAHCKOTO 53bIKa. M OBITH TOTOBBIM MEPEHTH Ha UCIAHCKUN BO BpeMsi 0OBsICHE-
HUS y4eOHOT0 MaTepuara.
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Crnenyromas ¢yHKIMS SI3bIKa-MOCPETHUKA — 3TO MOTHBAIMOHHAsA (QyHKIUSA. OmbIT paboThl €
MHOCTPAaHHBIMHA CTYyIE€HTAaMHU CBHJETCIBCTBYET, YTO IPUMEHEHHE MPENojaBaTelieM —s3bIKa-
MOCPEIHUKA, Ha KOTOPOM T'OBOPUT OOJIBIIIMHCTBO CTYACHTOB Y4€OHOW TPYIIIbI, 3HAUUTEILHO CHU-
KAeT MCUXOJIOTMUYECKYIO0 HAPSKEHHOCTh BO BPEMs IIEPBBIX MECALIEB 00yUEHUs CTYACHTOB B UyXKOH
JUIsl HUX cTpaHe. He NOUIeKUT COMHEHMIO Clenylolee: KOorja CTyAEeHT-MHOCTpaHeL U3 CTPaHbI
JAIBHET0 3apy0ekbs BUAMT, YTO IMPENOJaBaTeNlb TOTOB XOTS Obl HEMHOI'O MCIIOJIb30BaTh Ha 3aHS-
TUSAX POJHOM JJISl CTYyJAEHTA S3BIK, B 3TOM ClIydae y CTyAEHTa ObicTpee (hOpMHUpPYETCs MO3UTUBHOE
OTHOIIEHME Kak K Poccun, Tak u k mpoueccy o0ydenus. Ilpencrapisercs BIOJHE €CTECTBEHHBIM,
YTO WHOCTPAHHBIE CTYACHTHI U3 CTPaH AAJbHEro 3apy0ekbs MOJAEpKaT UACI0 JO3UPOBAHHOTO U
CUTYallMOHHO 11eJ1€CO00Pa3HOro UCII0JIb30BaHMsI Ha YUEOHBIX 3aHATUAX SA3bIKA-TIOCPEAHUKA.

Emé onHa QyHKIUSA S3BIKa-MOCPETHUKA, O KOTOPOIl HY)KHO CKa3aTbh, 3TO ajanTarioHHas (QyHK-
1us. SI3bIK-MIOCPEIHUK MPEICTABIsET COOOM MHCTPYMEHT Il MHTErpallid HHOCTPAHHOTO o0yyvaro-
IIETOCs B POCCHMCKYIO akageMudeckyio cpeny. CrocoOcTBys TOMY, YTO MHOCTPAHHBIM CTYICHT
ObICTpee yCBaMBAeT HOPMbI aKaJIeMUUYECKON CpeJibl, MpaBUila MIOBEIECHUS B By3€ (3TO OCOOCHHO aK-
TyaJbHO 17151 0Opa3oBarenbHbIX opranuzanuii MB/l Poccun), cucremy onieHUBaHUS U TpeOOBaHUS
OpraHU3alMOHHOIO XapakTepa. Ponb agantanmoHHoM QyHKIIMM OCOOEHHO 3aMETHA B IIEPBOE BPEMs
HaxO0’KJICHHUs MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B Poccuu, korna Kyparopam, IeiaroraMm U IpyruM COTpya-
HUKaM BY30B NPUXOAUTCS TPATUTh HEMAJIO BPEMEHH U CHJ Ha OOBSICHEHHUE HEKOTOPBIX MOMEHTOB
WHOCTPAHHBIM CTYACHTAM M3 CTpaH AaJbHEr0 3apyOexkbs. 3aJeliCTBOBAHME S3bIKA-TIOCPEIHHMKA
TpeOyeT onpeenéHHbIX PAMOK — OH HE JOJKEH NMPUBECTU K CHUKEHHMIO MOTUBALUM K aKTUBHOMY
U3Y4YEHHIO U UCIOJB30BaHUIO PYCCKOTo si3bika. C Halled TOYKM 3pEHMs], JO3UPOBAHHOE MCIIOJIb30-
BaHUE A3bIKA-TIOCPEHUKA B 00yYE€HUN HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB IIOJHOCTHIO ONpaBaaHo. OcoOeHHO
Ha TEepBbIX dTanax oOy4deHHs, MPHU OOBIACHEHHH PYCCKOM IpaMMaTHKH, a TakKe MPH MPOBEICHUH
3aHATUI 1O IPYr'MM y4yeOHBbIM JUCLMIUIMHAM (Hampumep, ucropus Poccuu, comuonorus, odmect-
BO3HAHHE U JP.). S3BIK-TIOCPETHUK JOJKEH 00ECIIeUNUTh MOCTEIIEHHBIN Mepexo ] K MOJIHOMACIITa0-
HOMY HCIOJIB30BAHHUIO PYCCKOT'O 5I3bIKA. JIOMIONHUM: SI3BIK-TIOCPEIHUK COXPAHSAET CBOIO BAKHOCTH
IpU KOMMYHHKATHUBHOM B3aUMOJICHCTBUM C MHOCTPAaHHBIMHU CTYJCHTaMHU BHE CT€H YUEOHBIX ay/u-
topuil. Hanpumep, npu npoBeeHUN 3KCKYPCUN MM KaKUX-TMOO0 MHCTUTYTCKUX\YHUBEPCUTETCKUX
MeponpusaTHid. Takke HE0OXOAMMO CKa3aTh, YTO MCIOJIb30BAHUE SA3BIKA-TIOCPEIHUKA UTPACT BaXK-
HYIO POJIb IIPU (POPMUPOBAHUH MHOTOS3BIYHBIX COOOIIECTB MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB.

B kauecTBe BBIBOJIOB K CTaTh€ OTMETHM, YTO JuId Hanbosee 3(h(heKTHBHOTO MPUMEHEHUS S3bIKa-
IIOCPEIHMUKA MPENOAABATENI0, KypaTopy MU APYroMy COTPYIHHUKY By3a, KOTOPOMY NPUXOJUTCS
B3aUMOJICMCTBOBAaTh C MHOCTPAHHBIMU CTYACHTAMH, HYXKHO: OIPEIECIUTh ONTHUMAJIbHBIA YPOBEHb
IIPUMEHEHHUS SA3bIKA-IIOCPEIHNKA, YUUTHIBATh HALIMOHAJIBHBIA COCTaB I'PYIIIBI, UCIOIb30BATh A3BIK-
MOCPETHUK TaKUM 00pa3oM, YTOOBI OH MOBBIIIAT MOTUBALIMIO 00YYArOIUXCS K H3YYCHUIO U KaX/10-
JHEBHOMY HMCIIOJIb30BAaHUIO PYCCKOTO SI3BIKA.
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UHOCMPAHHO2O SA3bIKA CMYOEHMAM HesI3bIKO8bIX HanpaeieHull. Paccmampusaromes o3Hukaroujue
nedazozuyecKue, NCUXoa02udecKue u TUYHOCMHble Npod.IeMbl NPU UCHOIL30BAHUU UCKYCCIMBEHHO20
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ELEMENTS OF HYBRID INTELLIGENCE PEDAGOGY IN MODELS OF TRAINING
FOREIGN LANGUAGES TO STUDENTS IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

M. V. Savelyeva

Siberian Federal University
79, Svobodny prospekt, 660041, Krasnoyarsk, Russian Federation

This study explores the potential of using neural networks to teach foreign languages to students
majoring in non-linguistic fields. It examines the pedagogical, psychological, and personal chal-
lenges associated with using artificial intelligence in teaching. The research presents some training
models of using neural networks to develop tasks for training reading skills in academic and scien-
tific literature.

Keywords: artificial intelligence (Al), pedagogy of hybrid intelligence, neuro network, training
models.

Celiyac yxe CII0)KHO NPEACTABUTh, YTO COBPEMEHHBIE JIIOIU MOT'YT OCTaBaThCsl M30JUPOBAHHBI-
MU OT HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJIEKTa, IPUHUMATh [TOBCEHEBHBIC PEIICHHUs, BECTH OU3HEC, 00ydJaTh-
Csl, IpaBIATh 4eM-In00. Bee Mbl, Tak WM MHaYe, CBA3aHbI C HAIIMMU HEBUAMMBIMU ITOMOIIHHUKA-
MU, KOTOpbIE 04Y€Hb OBICTPO Y4aTCsl OT HAC M HAUMHAIOT YYUTh HAC, U JIeNa0T Hamry padory. [Ipas-
7la, HE BCE MIOHMMAIOT, YTO MBI, IIOpYyYasi CBOM 3alaHUs JaHHBIM CYHIHOCTSAM, CaMH OTKa3bIBAEMCS
OT CBOETO Pa3BUTHSL.

[To muennto uccrnenorateneit Edpumona B. C., JlanteBoit A. B. MBI y)Xe HE «MBbI», a «CYIIHO-
cTu»: «1oau + rpo3aes MM-naptaeposy» [1; c. 3], B 3ToM cMbIcie, penogaBaTeneii He CTOUT BBbI-
JEIATh U3 3TOM MOJEIH, TaK KaK MbI TAK)KE IIBITAEMCS IPUMEHATh UCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT IS
CBOHX LICJIEH, HO C BECOMOU Pa3HULICH: MBI yMacM KaK HE HABPEIUTh HALLIUM CTYACHTAM.

Ha mepBelii B3MUIA1, IpenofaBaHue NUCLUILIIMH, CBSI3aHHBIX C MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, C OJHOU
CTOPOHBI, CTAJIO MPOIIE, TAK KaK 33/1aHUS BHIMOIHAIOTCS 0Y€Hb OBICTPO M Ja)Ke KauyeCTBEHHO, Cy.s
10 MUCBMEHHBIM pab0TaM CTYAEHTOB, JI0 T€X MOp MOKa HE MOSABISIETCS HEOOXOIUMOCTh OTBETHTh
YCTHO, TIOKa3aTh CBOM YMEHHS IOpPACCYXAaTh, & HHOTAA MPOCTO NPOYUTATh HAIMCaHHOE. JTO pe-
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3ynbTaT 0€3yMHOTO MCIOJIB30BaHUS HEHPO-TIOMOIHUKOB: CTYACHTHI IIEPECTAN 3aTIOMUHATE CIIO-
Ba, HE MOTYT UX MPOU3HECTH, AK€ HE MBITAIOTCA CO3JaTh COOCTBEHHBIH OTBET, HET HaBBIKA MPH-
MEHEHUSI TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMi. Ecnu 3amanue — mepecka3aTh MPOYUTaHHYIO HH(pOpMa-
LUIO0 U BBICKA3aTh COOCTBEHHOE MOHUMAHUE, TO 3aTPyJHEHUE UCHBITHIBAIOT HE TOJBKO CTYACHTHI-
MHOCTpPAHIIBI, 1aXKe eCJIM pedyb UAET O Mepecka3e HayyHOW MH(OpPMAalUu Ha POAHOM si3bike. B uc-
cnepoBanun Boponunoii /1. K., [llamoBa A. H. [2] nmpuBeaeHO caMmoe pacripoCTpaHEHHOE CTYyICHYE-
CKO€ OOBSICHEHHE CYIIECTBYIOIIEH TPYAHOCTH «S TaK HE CMOTY».

[IpuurHa Bce Ta ke: y CTyIEHTOB OTCYTCTBYET IOHUMAHHUE TOTO, UTO HEHPOCETh TAKKE «YUUTCS»
Ha ux 3amaHusx. [Ipu paboTe ¢ HEHPOCETHIO, Y CTYACHTOB IMOSBISETCS HOBas (YHKIUS: OHU HE
pocTo moTpedutenu padboTsl, HO U yuuTens. [lonb3ysck yciyramu, Hy>)KHO YyMETb NPOKOHTPOJIH-
pOBaTh BBIMIOJIHEHHYIO palboTYy, Jajnee CyMeTh IPUMEHHUTh TOTOBBIM OTBET /Ui cBouX Iieneid. Cnemo-
BaTeIbHO, HYXKHBI CBOM 3HAHUS, YMEHUS M HABBIKU, KOTOpBIE HEHPOCETh HE CHOPMUPYET.

UccnepoBarensmu [1; 2; 3] BbIpakatoTCsi, B OCHOBHOM, ONACEHUs, YTO MbI JOIYCKaeM BO3MOXK-
HOCTb paclpoCTpaHEeHHs IJlaruara, Tak Kak CTYIEHTbI HE JIeJal0T CChUIKY Ha HCIIOJIb30BaHHUE HEl-
poceliTelt TPy BBIMOJTHEHUN CBOUX Pa0OT, TEM CaMbIM, IPUITUCHIBAIOT ce0e Yy:KOW MHTEIICKTYyalhb-
HBIW TPY.

Crnenyromias C0XXHOCTb YCMaTPUBAETCSL B TOM, IIPEMNO/IaBaTeNId OTCTAIOT OT CBOMX CTYACHTOB IO
HaBbIKaM HCIOJIb30BaHus HelpoceTeil. CuntaeTcs, 4To A MHOTHX M3 HAc, 3TO 3a/1aya «Co 3BE3-
no4koit». CI0KHOCTh HE B OTCYTCTBHMHU HABbIKA HCIIOJIb30BAHMS UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA, TaK
KaK MpernojaBaTelld OCO3HAHHO ATOMY OOy4aroTcs, aB OTCYTCTBUU BpPEMEHH, YTOObI MPUMEHSThH
HEHpOCeTh ISt pa3padOTOK K 3aHATHUSAM, WIH JIJIsl POTHO3UPOBAHUsS OyIYyIIMX OTBETOB CTYIEHTOB,
60 cOopa ToKa3aTeNIbCTB TUIarnara B CTY/ICHUECKUX padoTax.

UToOBl MPOAEMOHCTPUPOBATH, HACKOIBKO YAOOHA HEUPOCETh ISl MOATOTOBKU K 3aHSITHSIM, IJIs
JAHHOTO uccienoBanus ObuT ucoab3oBad GigaChat ot Coepa.

Tabmuma 1
Tunsl 3axanuii 10 00y4eHHIO YTEHHIO NPOPeCCHOHAIBHOIO TEKCTa,
npeaio:keHHble HelipoceTblo GigaChat
Tun 3aganus | TpakTOBKa 3aJaHUS «CAMOM CETHIO»
1 | AHaJIMNTUYECKOE YTCHHUE
BoigesieHue K/0YeBbIX TEPMUHOB H 10- [TpounTaiite ab3aI] WK pa3aen CTaTbu,
HATHH. BBINUIIIUTE BCE TEPMUHBI, TANTE UM ONpee-
JICHUS Ha aHTJIMICKOM WJIH PYCCKOM.
CocraBJjieHue rJjoccapusi. [To xony yTeHUsI HAYYHOU CTaThU COCTaB-

JISTATE COOCTBEHHBIN TTI0CCAPHIA TT0 TEME.

2 | CTpyKTypHpOBaHHUE TEKCTa

CocTaB/ieHHe IUIaHA TEKCTA. [Tocne mpouTeHus KpaTKO 3aNHUILINATE OC-
HOBHBIE IIYHKTBI CTPYKTYpPEL: BBEICHUE,
1[eJTb UCCIIeIOBAaHUs, METObI, PE3YJbTAThI,
BBIBO/BI.

3anoiHeHHe TA0JHIBI. Brecute B Tabnuiy: rumnoresa, METOIbI,
OCHOBHBIC pe3yJII>TaTI>I, BBIBOJbI, OI‘paHI/I‘Ie-
HUS UCCIIEI0BAHUA.

3 | Pabora c 1eKCHKOI U TpaMMaTHKON

Ilox0op CHHOHMMOB U AHTOHUMOB K KIJIFOYEBBIM CJIOBAM U3 TEKCTa

AHAJIU3 CJI0KHBIX NMPeIT0KEHU . Pazbepute nrHHbBIE PEAJIOKEHUS, BbIJIC-
JIUTE TJIABHYIO U IPUJATOYHBIE YaCTH, IIEpe-
BEJIUTE UX.

4 | PedepupoBanue 1 aHHOTHPOBAHUE

Hanucanue aHHOTAIMH. Kpatko (5—7 npemioxkeHnii) u3I0KUTe
CyTh CTaThH WJIM TJIABBI.

CocraBJjieHHe T€3MCOB. Beimumure 3—5 riaBHBIX TE3UMCOB TEKCTa
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| CBOMMH CJIOBaAMHU.

Bonpock! k Tekcty

CocrasyieHHe BONIPOCOB Pa3HOI0 YPOB-
HSL:

(baKTI/I‘IeCKI/IX, AHAJIMTUYCCKUX, OLICHOY-
HBbIX.

OTBeThI HA BONPOCHI 110 TEKCTY

00CYy>KJIEHHE B Mapax WM rpymnmnax.

CpaBHEHUE U KPUTHKA

CpaBHeHHe IBYX TEKCTOB 10 OJJTHON TEME

HaHIUTE CXOJCTBA M pa3Inyus, 0POopMHUTE
B BUJIE TaOJIULIBI WU ACCE.

Kpurnueckuii ananus:

OLICHUTE apryMEHTAILUIO aBTOPA, [IPUBEIH-
T€ KOHTPAapryMEHTBHI.

IlepeBon u nepeckas

IlepeBon a0d3anes

C aHTJIMICKOTO Ha PYCCKUN M 00paTHO.

Ilepecka3 TekcTa Ha AHIIMHCKOM SI3BIKE

C OHOpOI>'I Ha I1JIaH WUJIW KJIIOYCBBIC CJIOBA.

Pabora ¢ ncrousnkamu

IHonck MH(pOPMALMH 10 TEME TEKCTA B
JPYTHX UCTOYHHUKAX

COCTaBJICHHE KpaTKoro o03opa.

HurtupoBanue

HaiiiuTe 1 opOpPMHUTE LIUTATHI U3 TEKCTA,
00BSICHUTE X 3HAYECHHE.

IIpumep 3ananus

00CYXJIeHUS B TPYIIIIE.

[IpounTaiite HayuHyto cTaTbto. CocTaBbTE IUIAH, BRIMUIINTE 10 KIIFOUEBBIX TEPMHUHOB C
OTIpeIeTICHUSIMH, HAIMUIIIUTE aHHOTAINIO (5—7 TPEJIOKEHN ) U COCTaBbTE 3 BOIpoca JIJIis

Tabnuua 1 ckopee NPUBOAUT NpUMEP aHATUTUYECKON paboThl HelpoceTH, €€ BO3MOXKHOCTH T10
coopy uHpopmaruu. J[elcTBUTENBHO, 0YeHb YA00HO M OBICTPO MOJydaTh HEoOXoaumyro HH)Op-
MaIuio, cOOpaHHyI0 10 MHOTOYMCIIEHHBIM UCTOYHHUKAM 33 OYCHb KOPOTKUH mepuoj Bpemenu. Ho
3TO, CKOpee, MPUMep IIaruaTa co CTOPOHBI CETH, TaK Kak MPEnoAaBaTelssMU By30B NOJOOHBIE 3a-
JaHWs Hayalld MCIIOJIb30BaThCs HAMHOTO PAHBIIE JJIS MOATOTOBKH YU€OHHUKOB, YU€OHBIX MOCOOUIH,
METOINYECKUX PEKOMEHIALMS, YeM HEMPOCETh BOLIUIA B HAILY IIOBCEIHEBHYIO JKHU3Hb.
Tabmuua 2 nmpuBoaut Tumsl 3aaanuii, coopanHsix PERPLEXITY, paccunTaHHBIX Ha ypOBEHb
(B2—C1), ¢ mporpeccueit oT MpoCcTOro K CIOKHOMY.

Tabmauma 2

Tunsl 3ananuii, coopanabix PERPLEXITY nas ypoHs odyuarwmmxcs (B2—C1)

Tun 3aganus

TpakToBKa 3aJJaHUS «CAMOU CETHIO»

[IpenBapurenbHas NOArOTOBKA

BribepuTe ayTeHTHYHBIE TEKCTHI: CTaThU
u3 Nature, Science, The Lancet wnu npo-
(deccruoHaIbHBIC OTUETHI (HApUMeEp, 13
IEEE, Harvard Business Review). TekcTsl
mHou 500—-1500 cnoB ¢ rmoccapuem u3
1020 TepmunoB. [IpenBapuTenbHO U3yUnTe
5—10 xITI0YEBBIX CIIOB (HAIPUMED,
"hypothesis", "methodology", "empirical
data").

CxaHupoBaHUE U MOUCK UHPOPMAITUN

[IpounTaiite TEKCT 3a 2 MUHYTHI, BHIITUCAB
TOJIBKO 3ar0JIOBKH, IT0JI3aI'0JIOBKH U BBIJIC-
JIEHHBIE TEPMHUHBI — OTMPEICTUTE OCHOBHYIO
TEMY U CTPYKTYpPY (BBEICHHUE, METO/IbI, Pe-
3yJIbTaThI, BEIBOJIBI).

Haiigure 5 uncnoBeix qanHbIX (rpadukw,
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IIPOLIEHTHI) ¥ 3 IpUMeEpa U3 TEKCTA; YKaKU-
Te a03arpl 0e3 IOJIHOTO YTEHUSL.

CocraBbTe mind-map CTpyKTYpBI TEKCTa 32
3 MUHYTBHI.

3 | Ilonumanwue riaBHOH UAEU B nmepBoMm a03arie u 3aKITIOYCHHUH BBIICITUTE
thesis statement (OCHOBHYIO HICI0) — Tie-
pedpazupyiite cBoumu cioBamu (1-2 mpen-
JIOKCHHS ).

OterbreHaBonpocs: What problem does
the text address? What solution/evidence is
proposed? Who is the target audience?
CpaBHuUTE BBEJICHHE U BBIBOJI: IEPEUUCIUIN
JIY aBTOPBI BCE OOCIIAHHBIE ITYHKTHI?

4 | Pabota ¢ TepMHUHOJIOTHEH BeimmumuTe 15 HEM3BECTHBIX CIIOB, OMpeEIe-
JUTE UX TI0 KOHTEKCTY (HE CII0Baph), 3aTeM
MIPOBEPHTE B CIOBApE U CO3/1aliTe KOJIJIOKa-
1uu (Harpumep, "conduct a survey", "peer-
reviewed journal").
CrpynnupyiTeTepMUHBIIOTUIIAM: NOUNS
(data, variable), verbs (correlate, validate),
adjectives (significant, feasible).
[TepeBenuTe ab3arl ¢ 5 TepMUHAMH HA PYyC-
CKHI1, COXPaHHUB TOYHOCTb.

5 | Kpurnueckuii ananus Omnpenenure cuIbHbIE/C1a0ble CTOPOHBI ap-
rymenrtanuu: Is the evidence sufficient? Any
biases?

Tabnuua 2 1eMOHCTpUPYET APYroi aHATUTUYECKUN MOAX0]] K U3YUEHUI0 HH(OpMAIIHH, HO TaK-
K€ C OCHOBOM Ha y)K€ CYILECTBYIOIIUE MOJIENH 3aJaHUi B pa3IMUYHbIX y4EOHBIX MaTepuanax, co3-
JAHHBIX JIFOJIbMHU.

B cnenyromeii Tabnuie 3 mokazaHbl MpUMEPbl MOAU(UIIMPOBAHHBIX YIPAXKHEHUM, TTOCKOJIBKY
UL HeWpoceTH ObUT yKazaHO C(OPMYIMPOBATH 3aJaHHs TaK, YTOOBIMX MOXXHO OBLIO BBITIOJHATH
TOJIBKO C 00s3aTEIHHBIM UCIIOJIB30BAHHEM CAaMOU HEUPOCETH.

Taoauna 3. Tunsl 3agaHuil 10 00yYEeHUI0 YTEHUIO C UCII0JIb30BAHUEM HellpoceTH, NMpeasio-
’keHHbIe HelipoceTbI0 GigaChat

Tun 3aanus TpakToBKa 3aaHUsl HEHPOCETHIO KomMMmeHnTapuii aBropa
1 Heiipo-pesrome 3amaya: nocliie NpOYTEHUs HAy4-
(Neuro-Summary) HOTO TEKCTa CTYACHT (OPMYIHPYET

KJIIOYEBBIEC UJIEU U OTIPABISAET UX
HelpoceTH ¢ 3anpocoM: «Craenait
KpaTKoE pe3loMe Ha 5—7 mpemyioxke- | 3agaHus HalpaBJICHbI HA
HUU, BBIZICJIUB OCHOBHBIE TEPMHUHBI | HEHpOCceThb. Uemy HayduTcs
1 BBIBOABDY. IleJib: HAYYUTHCS BBI- | CTYICHT?

JENATH [NIaBHOE, CTPYKTYPUPOBATh
nH(OpMaIKIO U CpaBHUBATH COOCT-
BEHHOE IOHUMaHHUE C MAIMHHBIM

HepEeCcKa3oM
2 I'moccapuii ¢ Henpo- 3agaya: CTYJCHT BBHIIUCHIBAET HeE-
HOMOIIHUKOM 3HAKOMbIE TEPMUHBI U3 TEKCTA U

OTIIPABJIIET UX HEHPOCETHU C 3aIpO-
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coMm: «/lait onpeneneHue TUM TEp-
MUHaM Ha aHTJIMACKOM U MPUBEIU
IpUMEPbI UCIIOTIB30BAHUS B HAY4-
HOM KoHTekcTey.leab: pacmmpe-
HHE aKaJIeMUYECKOT0 CIIOBaps U
MOHMMAaHNE TEPMUHOJIOTUHU B MIPO-
dbeccroHaIbHOM KOHTEKCTE.

Heiipo-BonpocHuk
(Neuro-Questioning)

3agaya: mocie NpoYTeHus TEKCTa
CTYJIEHT MPOCUT HeMpoceTh: «Cre-
HEpHUPYHl 5 BOMPOCOB Pa3HOIO
YPOBHS CIIOKHOCTH ((pakT, aHamms,
OLICHKA) M0 3ToMYy TeKcTy».Ileb:
pa3BUTHE KPUTUUYECKOTO MBIIIICHUS
U yMeHus (OpMyJIHpPOBaTh BOIIPOCHI
K HAYYHOMY Marepuaiy.

OTnenpbHO HEOOXOUM Cep-
BUC C HpaBI/IJ'IBHBIM HpOI/I3-
HOILIEHUEM

CpaBHUTEIBHBIN
AHAJIN3: YEJIOBEK VS
15141

3agava: CTyI€HT NUIIET KpaTKoe
3CCE MO TEKCTY, 3aT€M IIPOCUT HEH-
poceTs caenath To ke camoe. [Tocie
JTOr0 MPOBOJAUTCS CPABHEHUE: YTO
COBITAJIO, YTO ymyuieHo, rae MU
uHTepnperuposan nHaue.llenb:
Pa3BUTHE AaHATUTUYECKUX HABBIKOB
u perexkcun Hag COOCTBEHHBIM
MTOHUMAHUEM TEKCTA.

Helipo-nepeBogunk
CJIOKHBIX KOHCTPYK-
117054

3agaya: CTYJEHT HaXOIUT B TEK-
CT€ CII0’KHOE MPEATIOKEeHNEe WK al-
3al1l, OTIIPaBJISET €ro HEUPOCETH ¢
3anmpocoM: «YTPOCTH U OOBSICHU
CTPYKTYpY 3TOTO MPEJIOKCHUS Ha
aarnuiickomy». Ilenb: MoHMMaHue
rpaMMaTHUKHA HAy4YHOTO CTHIIS U
CJIOKHBIX CHHTAaKCUYECKUX KOHCT-

PYKLUH.

Heobxomumo yuyacTtue mpe-
moagaBaTeIa

Heiipo-nuckyccus

3agaya: cTyaeHT GpopmMyaupyeT
TE3UC 10 MPOUYUTAHHOMY TEKCTY U
BCTYNAET B JUAJIOT C HEUPOCETHIO:
«ApryMeHTUpYH, I0YEMY ITOT BbI-
BOJ| BaXKEH JIJI1 COBPEMEHHOM Hay-
ku» uin «IIpuBeau KOHTpapryMeH-
ThI K To3uLnu aBTopay.llenb: pas3-
BUTHE HaBBIKOB apryMEHTALUU U
KPUTHYECKOIO aHAJIU3a.

HeiipoceTh HE uCNoOnb3yeT
AHTJIMMUCKUUN SI3BIK

Heiipo-cTpykTypa
(Neuro-Structure)

3ajgava: CTYACHT OTIPABISET
HEeHpoceTH TeKCT ¢ nMpockOoit: «Omn-
penenu CTpyKTypy CTaThy: BBEJle-
HUE, METO/IbI, PE3YJIbTAThI, 00CYXK-
JeHue, BbIBo/Ibl. CocTaBb
HHaH».HeJ'[])I HAayYUThCA BUICTH
JIOTUKY IIOCTPOEHUSA HAYYHBIX TEK-
CTOB.

Bbecrionesnoe 3amanume gaxe
JUISl HEUPOCETH

Heiipo-nexcuka
(Neuro-Vocabulary)

3amaya: CTyJICHT POCUT HENPO-
ceTh: «Haiinu B Texcre 10 kimroue-

Bo3morkHo, HO 6e3 mpous-
HOIIICHUA

76




XX MesxnyHapoaHas HayqyHO-TIpakTuueckas koHpepenuus (maii 2026 r., KpacHosipek)

BBIX CJIOB U COCTaBb C HUMM IIpE-
JIOXKEHHUs B Hay4HOM cTriiey. Llenb:
3aKperuieHue npopeccuoHaIbHON

JICKCUKH.
9 Helipo-penensus 3agayva: CTYJEHT NULIET KPATKYIO Heo6xoaumo ydacTue mpe-
PELEH3UIO Ha CTAaThIO, 3aTEM CpaB- | IIOAABATENS I KOHTPOJIA U

HUBAET €€ ¢ PeLeH3UEN, CTEHEPUPO- | aHaJIN3a PE3yJIbTaTOB
BAHHOUN HEUPOCETHIO IO TOMY K€
TekcTy. Llenb: pasBuTHE HABBIKOB
aKaJEeMHYECKOr0 MMChMa U OLEHKU
HaYYHBIX padoT.

10 Heiipo-niouck He- 3amaya: CTyJICHT POCUT HENPO- Heobxomumo yuyacTtue npe-
TOYHOCTEN ceThb: «IIpoBepb ATOT TEKCT Ha Ha- noaBaTelsl A1l KOHTPOJIA
JM4YKe JOTMYECKUX OLIUOOK, TPOTH-
BOpEUHH MK CIIAObIX apTyMEHTOB.
Lenab: pazBuTHE KPUTHUECKOTO
MBIIIJICHUSA U YMCHUA aHAJIU3UPO-
BaTh HAyYHYIO apryMEHTAIHIO.

KoMMeHnTapun moquépKuBarOT, HACKOJIBKO 3aJaHUS C HCIOJIB30BAHUEM HEUPOCETH «HYKHBI»
caMmoi ceTH, BO-IIepBbIX. Bo-BTOPBIX, Oecrone3Hbl Uil CTYACHTOB, TaK KaK MpOIle BEIPa3UTh COOCT-
BEHHBIC KPUTHYECKUE 3aMEYaHHus, YeM pa3duparbcs, B 4yeM HeipoceTh 0ojiee OpUTHMHANIBHA, YeM
yenoBeK. [IpakTika cpaBHEHHs] CBOETO OTBETA C OTBETOM CBOETO COCE/Ia [0 MapTe WHOTJa MHTepec-
Hee U MOJIE3HEE.

[ToueMy TO MBI IPUBBIKJIM OTJaBaTh MEPBEHCTBO UCKYCCTBEHHOMY MHTEIIEKTY, BEpOATHEE BCe-
ro, IOTOMY YTO MbI HE TOHUMAEM CTETIEHb €r0 OCBEIOMIEHHOCTH U MOATOTOBICHHOCTH. CBOIO K€
KOMIIETEHTHOCTb, allpuopH, npuHmxaeMm. OTcioa, Bepa B TO, UTO MallIMHA JIy4llle, BO3MOXHOCTEH y
He€ OoIIblle; HO MPH MPABHILHOM KPUTHYHOM OTHOIIEHHH, KOTOPOE JOJDKHO BOCIHTHIBATHCS HA
3aHSTUSIX, BBISICHSETCS], YTO UCKYCCTBEHHBI MHTEIUIEKT Naj€K OT COBEpPIICHCTBA: HApUMep, HEKO-
TOpBIE CHUCTEMBI IJIOXO MPOU3HOCAT CIIOBA, HE TOICPKUBAIOT MHTOHALIMOHHBIE Mojenu. [Tpuuém
JaHHBIE BBIBOJBI JENIAIOT CaMH CTYAEHTHI. B kauecTBe mpoaosmkeHus oOCyKIEHUS CIIENOi Bephl B
MoOTymiecTBo , HanpuMmep, GigaChat, nmepBokypcuuku (3 rpymmsl, 30 4em0BeK, ypOBEHb BIIaJICHH
Al1-A2) coBMECTHO ¢ MpernojaBareleM BbIOpanu Haubojiee yTauHbBId CEpBUC U3 OECIUIaTHBIX
freetts.ru, 3aHUMarOMIMICS 03BYYKOW TekcTa. K MONOXUTEIHHBIM MOMEHTaM JaHHOTO CEpBHCA
MOKHO OTHECTH 03ByuMBaHHe 10 2000 medaTHbIX 3HaKOB Ha MPUEMIIEMOM BapHUaHTE aHIJIMICKOTO
A3bIKa, a TAK)KE BO3MOXKHOCTh CKauaTh 03BYYEHHBIN OTPHIBOK U MHOTOKPATHO €r0 MPOCIYIIATh MPH
HEOO0XOAUMOCTH, IIJIIOC OTCYTCTBUE JUTMHHBIX OIPOCHHKOB C BBEICHUEM IMEPCOHAIBHBIX JaHHBIX
MIPU perucTparii.

AHanM3upys UCIOIH30BaHUE YaT-00TOB MPH U3YYCHUH TPAMMATHKH, IPEJICTABICHHOE HUCCIIE/I0-
Baressimu ABpamenko A.Il., AxmenoBoit A.C., bynanoBoii E.P[4], MbI C TOTOBHOCTBIO COTJIACHUIIUCH
OBl ¢ TeM, 4TO NMPUMEHEHHE 4YaT-00TOB CYIIECTBEHHO KOHOMHT BpEeMs Ha IMOATOTOBKY 3aJaHUN
MPENOIaBaTeNII0 U BHOCUT pa3HooOpa3ue B ydeOHBIN mporecc. Ho BmocneacTBum emé OombIe
BpEMEHH MPUIETCS 3aTPATUTh HA MPOBEPKY CAMUX 3a/JIaHUN W WX BBINOJTHEHUS CTYICHTOM C ydYa-
CTHEM HEHPOCETH.

B 3akirouenuu xoTenoch Obl cKa3aTh, YTO IS MPENOIaBaHUs WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, UCIIONB3Ys
MOJIEJH, TIpeIaraeMble UICKYCCTBEHHBIM MHTEIIEKTOM, MBI MPEXJIE BCEro IyMaeM O Pa3BUTHUU Ye-
JIOBEUECKOT0 MHTEJIEKTa. XOTsI MHOCTPAHHBIN S3bIK KaK YHHUBEPCUTETCKAas TUCIUIUIMHA B COBpE-
MEHHBI MOMEHT HE MOJIb3YEeTCs] MOBBIIIIEHHBIM BHUMAaHHUEM CO CTOPOHBI CTYIEHTOB, paboTonaTe-
Tel WM aAMUHHCTPAINK,0HA KaK Obl TIEpeluia BO «BTOPOM SIIEIOH» AUCIUILIINH, €CIIA CYAUTh IO
KOJMYECTBY YacoB, BBIIEJICHHBIX yueOHbIMU IuTaHaMu. OTCI0/1a BO3MOXKHOCTH CTYJIEHTOB OCBau-
BaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK B MPUBBIYHOM (popmarte cTaHOBATCS OosieeopManbHBIME. JTO 3aCTaBIISIET
npernojaBaTesieil HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TEXHUYECKOTO By3a MCKaTh HOBbIE, Ooyiee THOKHE U MpaK-
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TUKO-OPUEHTHPOBAHHBIE MOJIEIH OOy4YeHHs C MPUMEHEHHEM HCKYCCTBEHHOrO MHTEJIeKTa. bomee
TOTO, MBI MTO-TIPEKHEMY CTapaeMcsl C/IeJaTh MAaKCUMYM, UCXOJIsl U3 CBOMX BO3MOXKHOCTEH, B paMKax
npenoaaBaCMbIX TUCHHUILIMH CTapacMcCAa OGY‘-IHTB KPUTHYCCKOMY IMOAXOAY IO UCIIOJB30BAHUIO JITO-
OBIX CEPBHCOB.
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MPOPECCHUOHAJBHBINA KOHTEHT /151 CHEIIUAJIBHOCTH «PAKETHBIE
KOMIIVIEKCBI 1 KOCMOHABTHUKA» KAK CPEACTBO MOTUBALIUN
TP U3YYEHUUN NHOCTPAHHBIX A3bIKOB B HEA3BIKOBOM BY3E

T. H. CaBurikasa

Cubupckuii rocyiapcTBeHHBI YHUBEPCUTET HAYKHU U TEXHOJIOTUN
nMeHHu akanemuka M. @. PemerneBa
Poccuiickas @enepauust, 660037, r. Kpacnospck,
npoc. uM. ra3zetsl «KpacHospckuit Pabouniiy, 31
E-mail: ya.savitskaja@yandex.ru

B cmamve paccmampusaemcs npobnrema cHudCeHUus MOMUBAYUU CMyOeHmos mexHudeckux ey-
306 K U3V4eHUul0o UHocmpanHozo Asvika. Ha npumepe cneyuanvnocmu «Paxkemmuvie KoMniexcwl u
KOCMOHABMUKA» 0O0CHOBbI8AEMCA IPPeKmusHoCms unmezpayuu npo@eccuoHaibHO OpUeHmupo-
8aHH020 KOHMeEHMA 8 y4eOHblll npoyecc. AHANUSUPYIOMCS MeXAHUSMbL GIUSHUS AYMEHMUYHBIX Ma-
mepuanos Ha opmuposanue SHympeHHel MOMUeayUU, NPUGOOAMCcs NpUMepbl 3a0anuti u Gopm
pabomwl, cnOCOOCMBYIOWUX PAZBUMUIO UHOA3LIYHOU NPOPDECCUOHATILHOU KOMNemeHyuu Oyoyuux
undicenepos. Jlenaemcs 6v1600 0 HEOOXOOUMOCMU CMeEWEeHUsI AKYEHMO8 C 00Wes3bIK080l N0020-
MOBKU HA NPEOMemHO-OPUEHMUPOBAHHOE 00YyYeHUue OJisl NOBbIUEHUS KAYeCm8a UHHMCEHEPHO20 00-
Pazoeamus.

Kniouesvie cnosa: ESP, npogheccuonanbHulii KOHMEHM, NOGblUEHUE MOMUSAYUU, Npogeccuo-
HalbHble KOMNemeHyuu.

PROFESSIONAL CONTENT FOR THE SPECIALTY “MISSILE SYSTEMS
AND COSMONAUTICS” AS A MEANS OF MOTIVATION FOR LEARNING
FOREIGN LANGUAGES AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

T. N. Savitskaya
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii Prospect., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: ya.savitskaja@yandex.ru

The article discusses the problem of reducing the motivation of technical university students to
learn a foreign language. Using the example of the specialty "Rocket Engines and Cosmonautics,"”
the article substantiates the effectiveness of integrating professionally oriented content into the edu-
cational process. The article analyzes the mechanisms of the influence of authentic materials on the
formation of internal motivation, and provides examples of tasks and forms of work that contribute
to the development of foreign language professional competence of future engineers. The article
concludes that it is necessary to shift the focus from general language training to subject-oriented
learning in order to improve the quality of engineering education.

Keywords: ESP, professional content, increased motivation, professional competencies.

B coBpemenHOM Mupe, TIe a’pOKOCMHYECKash OTpaciib aKTHMBHO Pa3BUBACTCS, U III0OATIbHAS
KOHKYPEHIIUS pacTeT, 3HAHNE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, 0COOEHHO AHIIMHCKOrO, ABISAETCS HEOOXOM-
MBIM YCJIOBUEM JJIs YCHEIIHON Kapbepbl UHkeHepa. K cokaneHuto, B By3ax, HE CHELUAIN3UPYIO-
LIMXCA Ha SI3bIKaX, CTYAEHTHI 4aCTO TEPSAIOT MHTEPEC K U3YYCHUIO0 HHOCTPAHHBIX A3BIKOB. OHU cuu-

79



COBPEMEHHGIE TEHJIEHIIUU B TIPETIOJTABAHUY MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HESAI3LIKOBOM BY3E

TalOT TOT MPEAMET HEBAXKHBIM JJIsI CBOeH Oynymieit mpodeccuu, 9To BeJeT K MOBEPXHOCTHOMY YC-
BOCHHIO 3HAHUN U c1aboMy BIIAJICHUIO S3bIKOM IO OKOHYaHHUH Y4eObl. DTO, B CBOIO OUepe/b, CyxKa-
€T BO3MOKHOCTH JIJIsl KAPHEPHOI'O0 POCTA M MHTErPALlUH B MEXKIYHAPOJHOE HAYYHOE M MHKEHEPHOE
coobmiecTBo. PemenneM 3Toi mpoOIeMBbl CTAI0 BKIIFOYEHHE MPOGECCHOHATPHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
marepuanoB (Language for Specific Purposes, LSP) B mporpaMmy no u3y4yeHHIO HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U1 Tpo(deccuoHaNbHBIX 1enell B CHOUPCKOM roCyIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE HAyKU U
TEXHOJIOTMI UMeHH akanemuka M.D. PemerHesa.

Tak kak CHM)KEHHE MOTHBAIlMM — 3TO KOMIUIEKCHas MpolieMa, HeoOXOIUMO HCIOIb30BaTh
pa3IUYHbBIC TICUXOJOTUYECKUE TOIXO/bI, OOBSCHSIONINE BHYTPEHHIO W BHEIIHIOIO MOTHBAIIHIO.
Teopust camonerepmunaunu Jlecu u Paiiana [1] yTBepKaaer, 4TO BHYTPEHHSIE MOTHBAIIUS PACTET
IIPH YAOBIETBOPEHUHU TPEX KIFOYEBBIX MOTPEOHOCTEH: aBTOHOMUM, KOMIIETEHTHOCTH U COITHATLHOM
cBs3u. [IpodeccnoHanbHO-OPHEHTUPOBAHHBIA KOHTEHT CITOCOOCTBYET YAOBJIETBOPEHUIO TTOTPEOHO-
CTH B KOMIIETEHTHOCTH (4epe3 HaTJIsAHbIC Pe3yIbTaThl 00YUEHHs) U COLMATBHON CBS3H (ITOKa3hIBasI
poJib si3b1ka B Oyaymeit npodeccun). Monens ARCS Jxxona Kemnepa [2] (Baumanue, PeneBant-
HOCTh, ¥ BEPEHHOCTb, Y IOBJIETBOPEHHE) HAIPSIMYIO 3aTparuBaeT acleKT PesIeBAHTHOCTHU, I€MOHCT-
pUpPYS CTYJEHTaM MPaKTUUYECKYIO LIEHHOCTh U3y4aeMoro MaTepuaa Jijlsl UX KapbepHOIo pOocTa.

HccnenoBanus, Kak MPOIUIBIE, TAK U COBPEMEHHBIE, MMOATBEPIKAAOT, YTO BMECTO OOIIETO SI3bI-
KOBOT'O 00pa3oBaHus cleAyeT MPUMEHSTh MOAX0/l, UHTErPUPYIOLIUH A3bIK C U3y4aeMOl clriennaib-
HocThio. T. XatunHcoH u Anan Yortepce B cBoelt pabote «English for Specific Purposes:a learning-
centered approach» KpUTHKYIOT MaCCUBHOE YCBOCHHE 3HAHHM CTYJIEHTaMH, CPAaBHUBAs UX C «IIyC-
TBIM COCYJIOM», KOTOPBIM HAMOJHSET MpenoaaBarelib. BMECTO 3TOro OHM HAaCTaMBAIOT HA aHAIU3E
MOTPeOHOCTEN CaMUX Y4YaIllUXCsl, 9YTO, 110 UX MHEHHUIO, 3HAYMTEIIBHO MOBHIIIaeT MoTuBaiuio.[3] /-
Buj Kapsep, oqun u3 nuoHepoB teopun ESP, pasrpaHnuuBaeT s3bIK IS aKaJeMUYECKUX H TPO-
(beccuoHanbHBIX 1eneil. s cTyAeHTOB, U3y4YaloUIMX paKeTHbIE KOMITJIEKCHl 1 KOCMOHAaBTHKY, 00a
aCTIeKTa BAXKHBI, MTOCKOJIbKY MX OyAyIias Kapbepa MperoiaraeT Kak HaydyHbIe UCCIICIOBAHMS, TaK
Y IPAKTHUYECKYIO IPOU3BOCTBEHHYIO JACSTENbHOCTD.

B Poccuu HakoruieH 3HAUYUTENbHBIA 00BEM HCCIIEIOBAaHUH, MOCBAIIEHHBIX KOHTEKCTHOMY 00Y-
YeHHIO M crenuuKe MpernojaBaHusi MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B TexHHueckux By3ax. C. I'. Tep-
MuHacoBa, B YaCTHOCTH, HACTaHBaeT Ha HEOOXOMUMOCTH "04eNIOBeUnBaHUS" TIpoIiecca 00ydIeHHs,
Mepexo/is OT YUCTO JUHTBUCTUYECKUX METOJOB K KYJIbTYPOJOTHYECKUM M KOMMYHUKATUBHBIM.[4]
JJis TEXHUYECKHUX BY30B 9TO O3HAUAET TECHYIO CBS3b SA3bIKA C MPO(eCcCHOHANBHOMN AeSITETbHOCTHIO.
I1. K. O6pasuos u O. }0. MiBaHOBa B CBOMX TpyAax 1mo nNpophecCuOHAIBPHO OPHECHTUPOBAHHOMY 00Y-
YEHUIO U MPOCKTUPOBAHUIO MEJArOTHYECKUX CUCTEM OTMEUAIOT, YTO MHOCTPAHHBIM S3bIK HE SIBIISI-
€TCsl CAaMOCTOSITENIbHON TUCIUIUIMHOM, a MHTETPUPOBAH B OOLIYI0 CUCTEMY MOATOTOBKH CIIEIIUANIH-
cra.[5] A. A. BepOuukwuii, pa3paboTuuk TEOPHUH KOHTEKCTHOTO OOydYeHUs, OKa3bIBAET, YTO y4ueO-
HBIM TpoliecC JODKEH OTpa)kaTh MPEeIMETHOE W COLUalbHOE cojepkaHue Oyaymed mpodeccuo-
HAJIBHOW JIeSITeIbHOCTH. M3yueHne aHTIuiicKoro si3bIKa Ha MPUMEpax M3 00JIACTH PAKETHBIX KOM-
IJIEKCOB U KOCMOHABTHKY SIBJISIETCS SPKUM BOIUIOIIEHUEM 3TOT0 KOHTEKCTHOTO MOAX0/a.[6]

UToOBl MOHATH, HACKOJIBKO CTYACHTHl MOTHBHUPOBAHBI M3y4aTh AHTIUHCKUN aJsi mpodeccuo-
HanpHBIX 1enel (ESP) u kakue ¢pakTopsl MOTYT 3Ty MOTHBAIIMIO YCUITUTh, OBLITU TTPOBEACHBI HCCIE-
JOBaHHE METOJIOM (oKyc-rpymi. “@okyc-rpymnma” — 3TO0 Ka4eCTBEHHBI METOJ, MO3BOJISIFOIIHIA
coOpaTh MHEHHS U OMBIT TPYIIIIHI JIIOAEH MO KOHKPETHOM TeMe. DTOT METO[] LIeHEH ISl MOJIy4YeHuUs
riy0okoi nH(popMauKu ¥ MOXKET IOMOJTHATh KOJIHMYECTBEHHBIC HCCIEAOBAHUS, HAIPUMED, TaKHE,
Kak ompockl. B o6pazoBanuu (hoKyc-rpynmnbl HOMOTalOT MOHATh MOTPEOHOCTH CTYAEHTOB M OIle-
HUTH y4eOHBbIe TporpaMMbl. B Hamiem citydae, 12 cTyneHTOB 00CYKIaau CBOW B3IJISIBI MO PYKO-
BOJICTBOM ‘“‘MojiepaTopa”. AHaIU3 AUCKYCCUM BbIABUI, 4TO sl 70% CTYJIEHTOB TJIABHBIM CTHUMY-
nom k u3yuenuto ESP sBrsieTcst ero mpakTrueckoe npuMeHeHue B oyaymieit npodeccun. [Ipu atom,
oko0J10 40% CTYIIEHTOB OIIEHWJIM CBOKO MOTHBAIIMIO KaK BBICOKYIO, 35% — Kak cpeaHioro, a 25% —
KaK HU3KYI0. Pe3ynbTaThl MOAYEPKUBAIOT, YTO CTYACHTHI BBICOKO ILIEHAT MPAKTUYECKYIO HAIpaB-
JICHHOCTH SI3bIKAa M UHTEPAKTUBHBIE (hOpMbI 00ydeHHs. DTU BBIBOJBI BaXKHBI I AalibHEHIIeH pa3-
paboTKH TIporpaMM M METOIUYECKUX PEKOMEHIAIUH 1Mo nuciuiumae "MHOCTpaHHBIH S3bIK B TIPO-
(dheccronanbHOM cdepe", YTOOBI MOBBICUTH MOTHBAIIMIO U BOBJICUCHHOCTD CTY/ICHTOB.
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Hanpasnenue «PakeTHble KOMITJIEKCHl U KOCMOHABTHKa» TpeOyeT BBICOKOTO YPOBHSI BIIaJCHHS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, MOCKOJIBKY KJIFOUEBbIE HAYYHBIE U TEXHUYECKHE MaTepuajbl — CTaThH, Na-
TEHTBI, JOKYMEHTAIUSI U OTYETHl 00 UCIBITAHUIX — B OCHOBHOM BBIXOZSAT Ha aHriuiickoM. Hemoc-
TaTOYHOE 3HAHUE A3bIKA IPUBOJAUT K OTCTABAHUIO B OCBOCHUH HOBBIX TEXHOJIOTUM, TaK KaK CTyJIEH-
ThI, HE CIIOCOOHBIC YUTATh CIEIHATU3UPOBAHHYIO JTUTEPATYpPy, OKa3bIBAIOTCS OTPE3aHHBIMU OT Tie-
PENOBBIX TOCTHXKEHUH. BKIIOUEHNE TEMATHKN PAaKETHBIX KOMIUIEKCOB U KOCMOHABTHUKHU B SI3BIKO-
BbI€ KYpPCHI ITOBBIIIAET MOTUBAILIMIO CTYJCHTOB Oiarofaps pany GhakTopos:

1. CTyneHT MOHUMAET, YTO U3YUYCHHE SA3bIKA HAMIPSMYIO CBSI3aHO C €ro OYIyIIeH Kapbepou, BUIS
B 3TOM peajbHYI0 N0Jb3Yy. [loaTOMy, KOrma OH OCBaMBaeT TEPMUHOJIOTHIO, KACAIOLIYIOCS PAKETHBIX
JBUTATEJICH UM CUCTEM OpPUEHTAIMM KOCMUYECKUX allllapaToB, 3TO MepecTaeT ObITh MpocTo (op-
MaJIBHOCTBIO U CTAHOBUTCS IPUOOPETEHHEM IIEHHOTO MPO(ECCHOHATILHOTO HaBBIKA.

2. Korga ctyaeHTsl 00CyX/1al0T CIIOKHbIE MH)XEHEPHBIE UJIEU HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, 3TO Tpe-
OyeT oT HUX 00Jiee MHTEHCUBHON YMCTBEHHOH NESATEIBHOCTH, YEM IPU Pa3roBOpax Ha MOBCEIHEB-
HbIe TeMbl. Takol MOAX0/ HE TOJILKO MPOOYXAAET X UHTEIUIEKTYaIbHbIN HHTEPEC, HO U YKPEIUISeT
OIIYIIIEHUE MPHUHAJICKHOCTH K MpodeccrnoHalbHOMY COOOIIECTBY, Henas Mmpolecc o0ydeHus 0o-
Jiee TIIyOOKUM M OCMBICTICHHBIM.

3. B3aumopeicTBUE ¢ OPUTMHAIBHBIMM MaTepuaiaMHM OT BEAYILIHUX MEXIYHAapOAHBIX areHTCTB
JaeT CTYAEHTY OUIYHIEHUE MPUYACTHOCTU K MHPOBOMY HMHKEHEPHOMY COOOIIECTBY. DTO CILYKHUT
CHJIBHBIM MOTHBATOPOM JUISI TTOCTOSIHHOTO Pa3BUTHS U MOMOTaeT (hOpMUpPOBATH €ro mpodeccuo-
HaJIbHYIO UJEHTUYHOCTD.

YroObl CTYAEHTHl MOTTH 3(P(EKTUBHO MPUMEHATH NMPO(ecCHOHAIbHBIE 3HAHUSA, MpeIararoTcs
CJIeIYIOIINE TPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIC (DOPMBI PAOOTHI:

1. Ananu3 npodeccuoHaTbHON JOKYMEHTAIMU: CTYJCHTHI paboTaloT ¢ ayTeHTUYHBIMH TEKCTa-
MU, Hay4YHbIMH MTyOJIMKalUsIMU U TEXHUYECKUMHU oTdyeTaMu. [lomMmumo mepeBojia, OHM y4yaTcsl aHHO-
TUPOBaTh, pepeprupoBaTh U U3BJICKATh KOHKPETHBIC TEXHUUECKUE CBEJCHUS (HAIIPUMED, TapaMeTphl
TATH, YACTbHBIN UMITYJIbC, CXEMbI OXJIAXKACHHUS).

2. Pa3paboTka peanbHBIX NMPOEKTOB U PELICHUE KEHCOB: CTYIEHTHI CO3JAIOT YUeOHBIE MPOEKTHI
Ha aHIJIMICKOM SA3BbIKE, OXBATHIBAIOLINE TAKUE TEMbI, KAK CPABHUTEJIbHBIN aHAJIU3 PAKETHBIX JBUTa-
Tenel, pa3paboTka KOHLEMIUH KOCMUYECKUX MHUCCUN WM OU3HEC-TUIAHOB JJISI a3POKOCMHUYECKOM
oTpaciu. Takyke UM MPEeASIOKEHbl CUTYAIl[MOHHBIE 3a]]aui, TpeOyIolIe aHalli3a IpUYrH aBapuil Mo
OTYETaM WUJIU BBIOOpA ONTUMATBHBIX TPACKTOPUI BHIBEICHHUS CITyTHUKOB.

3. MopnenupoBanue npodecCHOHAIbHBIX CIIEHAPUEB: Yepe3 POJIEBbIE WUIPHI OTPabaTHIBAIOTCS
HAaBBIKU BEJICHUS NEPETOBOPOB C MHOCTPAHHBIMU 3aKa3UMKaMU, 3alUThl IPOEKTOB MEpPEd MEXIY-
HapOJHBIMU AKCIIepTaMu. BeO-KBeCThl MO3BOJISIOT CTYIEHTaM HaXOAUTh aKTyaJIbHYIO HH(OPMALIHIO
0 TEKYHIMX KOCMHUYECKHX MHCCUSAX Ha O(QUIMAIBHBIX pecypcax KOCMHUYECKHX areHTCTB U Ipel-
CTaBJIATh PE3YJIBTATHI B BUJIE OTYETOB HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OOyueHne WHOCTPAaHHOMY S3bIKYy, HAIleICHHOE Ha TpPHUMEHEHHe ero B cdepe pakeTHO-
KOCMHUYECKOW TeXHHMKH, oOoramaeT npodecCHOoHaIbHbINA ONBIT KaK NMpEenogaBaTelis, Tak U CTyJCHTA.
OHO TaKkXe CTUMYJIMPYET COTPYAHUUECTBO € IKCIIEPTAMHU U3 CMEXKHBIX HAIPABICHUM MPU CO31aHUU
Hay4HBIX MyOJMKAIMi W TIOJATOTOBKE JOKJIAI0B i KoH(pepeHuuid. BkitoyeHnne B y4eOHBINA TpO-
LIECC MAaTEpUajIOB, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX CO CIIELMAIBHOCTHIO «PakeTHBIE KOMIUIEKCHI U
KOCMOHABTHKa», — 3TO HE MPOCTO METOAMYECKUN XOJ, a KI0YeBOH (HaKTOp B MOATOTOBKE HMHMKE-
HepoB, BocTpeboBanHBIX B XXI Beke. Takoit nmoaxos nmpeoOpa3yeT n3ydeHue HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
13 a0CTPaKTHOM MUCHHUILIMHBI B JEHCTBEHHBI HHCTPYMEHT KapbhepHOTro pocta. [lepeopueHTarus ¢
OOIIMX SI3BIKOBBIX HABBIKOB Ha CIELHUAIM3MPOBAHHOE OOy4YEHHE, OPUEHTHPOBAHHOE Ha IMpPEIMET-
HYI0 00J1acTh, YKPEIUIIeT BHYTPEHHIOIO MOTHBALIMIO, PAa3BUBAECT YMEHHE paboTaTh C TEXHUYECKOU
JTOKYMEHTAIeH U, B UTOTe, YIy4IlIaeT KaueCTBO HH)KEHEPHOTo 00pa3oBaHusl.
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YK 378

PA3BUTHUE IU®POBOM KOMIIETEHIIUU TPEINOJABATEJIS
NHOCTPAHHOI' O A3bIKA

P. A. CBupuaon

Cubupckuii ToCy1TapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTUH
nMeHu akagemuka M. @. Pemernesa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npocr. uM. razetsl «Kpacnosipckuii Pabouniiy, 31
E-mail: sviridonra@yandex.ru

llossnenue mexnonozuii ceHepamugHo2o uckyccmeennoz2o unmennekma (I'enlH) u ux unmeepa-
yusi 8 OOyueHue UHOCMPAHHLIM S3bIKAM CYWECMEEeHHO uMenunu mpebosanus K HH-
KOMNemeHYusmM, KOmopwvle CMmaiu HeoOXo0uMvbl Npenooasamensim 6 ux npogeccUuoHaIbHOU Oes-
menvrocmu. C 00HOU CMOPOHYL, 3HAYUMENbHOE BHUMAHUE 8 HAYYHOU Tumepamype yoeiaemcs ne-
Odazcoeuveckum osmodcnocmam I'enHH ¢ mouku spenus nosviuenus s¢pgpexkmusHocmu npoyecca
obyuenus. C Opy2oii — 3HAYUMENbHO MeHblle UCCIe008AHUL CUCTEeMAMUYECKU U3YYaiom yugpo-
8ble KoMNemeHyuu, Komopuvle mpedylomcs camum npenooasamensim 0Jisi 3PHeKmusH020 HeOPeHUs.
HU, a maxoce cmpykmyphbvie, KOCHUMUSHbLE U A)hekmusHble npobiemsl, NPensamcmeayouue pas-
BUMUIO 0aHHbIX Komnemenyul. Llens dannot cmamvu — 0000WUMb HeOABHUE IMNUPUUECKUe UC-
C1e008aHUsL U3 HAVUHBIX UCHOYHUKOS8, NOCBAUIEHHbIE NPENn00ABaAHUI0 AH2IULCKO20 A3bIKA KAK UHO-
CMPAaHH020, OJIsl CO30AHUSL KOMNIEKCHOU OCHO8bI NOHUMAHUS U pA36UMuUs y npenooagamenetl uHo-
CMPAHHBIX A3b1K08 Komnemenyuti 6 oonacmu I enU. Ananusz nayunvix pabom no oarHou npooie-
Mamuke, onyonuxkosanHvlx 6 nepuod ¢ 2024 no 2026 200, nozeonsiem 6videaums nimv OCHOBHBIX
Hanpaenenull pa3zeumusi KomnemeHyull, HeobXo0UMblX npenooagamento UHOCMPAHHO20 A3bIKA OJis
agppexmuenoti unmezpayuu mexuvonozuti I enlU 6 npoyecc npenoodasanus UHOCMPAHHBIX A3bIKOB:
MmexHu4eckoe Macmepcmeo, KpUumuyuecKas oyeHKd, KOMMYHUKamueHoe macmepcmeo (paspabomxa
NPOMNMOB), MEOPUECKOe NPUMEHEHUE U IMUUECKASL KOMNEMEHMHOCMb.

Knouesvie cnosa: HUH-komnemenyus, I'enepamusnviii uckyccmeennviil unmeniekm (I enlH),
mooenv npogheccuonanvhvix komnemenyuii TPACK, npogheccuonanvnas nepenoocomoexka npeno-
oasameneli UHOCMPAHHBIX A3bIKOG

DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE TEACHERS' DIGITAL COMPETENCE
R. A. Sviridon
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: sviridonra@yandex.ru

The emergence of generative artificial intelligence (GenAl) technologies and their integra-
tion into foreign language teaching have significantly transformed the Al competencies that have
become essential for educators in their professional activities. On the one hand, considerable atten-
tion in the academic literature is devoted to the pedagogical opportunities of GenAl in terms of en-
hancing the effectiveness of the learning process. On the other hand, significantly fewer studies sys-
tematically examine the digital competencies required by teachers themselves for the effective im-
plementation of Al, as well as the structural, cognitive, and affective challenges hindering the de-
velopment of these competencies. The aim of this article is to synthesise recent empirical research
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from scholarly sources focused on teaching English as a foreign language, in order to create a
comprehensive framework for understanding and developing foreign language teachers' competen-
cies in the area of GenAl An analysis of scholarly works on this issue, published between 2024 and
2026, makes it possible to identify five key areas of competence necessary for foreign language
teachers to effectively integrate GenAl technologies into the foreign language teaching process:
technical proficiency, critical evaluation, communicative proficiency (prompt engineering), creative
application, and ethical competence.

Key words: Al competence, Generative Artificial Intelligence (GenAl), TPACK professional
competency model, professional retraining of foreign language teachers

1. BBenenne

N3MeHsII01UICA KOHTEKCT COBPEMEHHOT0 00pa3oBaHus

B nocnennee Bpems mpouecc 00ydeHHss HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 3HAYUTENIbHO U3MEHHJIICS C I0-
SIBIIGHUEM JIOCTYIHBIX MOIIHBIX WHCTPYMEHTOB I'€HEPATUBHOIO UCKycCTBEeHHOro uHTeiuiekTa (I'e-
HUU ot anrn. Generative Al), cmocoOHBIX cO37aBaTh Y€TIOBEKOMOJO0HBINM TEKCTOBBIN, BU3yalbHBIH
1 uHTepakTUBHBIN KOHTEHT. C MoMeHTa Bhimycka ChatGPT B xonme 2022 roga oOydeHue aHTaui-
CKOMY $I3BIKY — 00J1acTh, ()YH/IaMEHTAIBHO CBSI3aHHASI C CO3/JaHHEM, TTIOHUMAaHUEM U B3aWMOJICH-
CTBHEM C TEKCTOM, — OKa3ajach B SMUILEHTpe TpaHchopmauuii. B oTnuyne oT TpaauLMOHHOTO
U, xoTOpbIil MOXKET BBIMIOJIHATH KOHKPETHBIC, MPEIONpPEIeTICHHbIE 3a/1a4yi U TpeajiaraTh 3ampo-
rpaMMUPOBaHHbIE OTBETHI Ha 3arpockl, ['eHU ncnonb3yer rimybokoe oOydeHue Ajsi co3JaHusl ye-
JIOBEKONOJOOHOTO KOHTEHTA, BKJIIOYasl ayJHo, BUJEO, TEKCT, CUMYISAUU U 3D-00bekTsl. OH omu-
paetcs Ha naHHble U3 VIHTepHeTa U1 CO3[1aHus HOBBIX, HE3aPOrPaMMHPOBAHHBIX OTBETOB Ha pa3-
JMYHBIE CIOXHBIE 3anpockl. Kpome Toro, ciocobnocts I'enMIU k «o0yueHHIO» 03HAYaeT, YTO OH
MOJKET BBIMOJIHATh MHOXECTBO YHUKAJIbHBIX 3a/ad 0e3 IMpeaABapUTENIbHOTO MPOrpaMMHUPOBAHMUSL.
Tunel n pynkuuu uacrpymentoB ['enIU O6vicTpo pacmmpsitoTces. Ha ceroaHaniHuii 1eHb OHU KOM-
METEHTHO BBINOJHAIOT TaKWe 3aJa4uu, KaKk TeHepalus TeKCTa, uael, n300pakeHui, a TakkKe aHalIn3
M OIIEHKA JaHHBIX, CyMMapH3alus TEKCTa, MEPEeBOJl, BEACHUE AUAIOrOB, aHAJINU3 TOHAJIBHOCTH,
KJaccuuKanus TeKcTa, nepedpasupoBaHue U CO3JaHUE MY3bIKH.

Jannast TpanchopManus UMEET BaXKHBIC MOCIEICTBUS JUISI KOMIIETCHIUH, KOTOPBIMU JTOJKHBI
o0aznaTh MpenojiaBaTelI HHOCTPAHHBIX A3BIKOB. B Hacrosiee BpeMs mpenojaBaTensiM Tpedyercs
HE IPOCTO O3HAKOMJICHHE C TEXHUYECKHUMHU BO3MOXKHOCTAMU ['eHMU, a ClnoxHbII KOMIUIEKC 3Ha-
HH, HABBIKOB, YCTAHOBOK W LIEHHOCTEH JJIsI OTBETCTBEHHOTO MCIOJb30BaHus TexHosorui ['en A
npu 00ecrieueH!H CIIPaBeUIMBOCTH, TPO3PAYHOCTH, KOH(UACHIUATIEHOCTH U MHKIIIO3UBHOCTH 00Y-
yenusi. OHaKo, OKHUJIaHUE, YTO MPENOJaBATENN T0JKHBI ObITH KOMIIETEHTHBI B o0nactu MU, npo-
TUBOPEYUT PEATbHOCTH, B KOTOPOW OOJBIIMHCTBO MEIAaroroB He MMEIOT 0a30BOM MOJITOTOBKH B 00-
nactu MM-rpaMoTHOCTH. DTOT pa3pbIB MeXy OOLIECTBEHHBIMU OKUJIAHUSMHU U IpodeccuoHalb-
HOW TOJTOTOBKOI COCTaBJIsIeT OCHOBHYIO mpoOieMy miist 3 dexruBHoro ucnonbzoBanus ['enllU B
MeIaroru4ecKon MpaKkTUKE.

2. Teopernueckne ocHoBbl UM -KoMIIeTeHUMM NpenogaBaTesisi HHOCTPAHHBIX A3bIKOB

Mopeas TPACK B 3noxy I'en A

Mopenb TEXHOJIOTHYECKOTO, MeJarorndeckoro u conepkarenbroro 3nanus TPACK (ot aHri.
Technological Pedagogical and Content Knowledge), nepBoHauanbHOo chopMyIHpOBaHHAsS
Mishra P., u Koehler M. [1, 1020], siBnseTcs JOMHHUPYIOMIEH U KOHIIENTYaTbHON JJIsI TOHUMaHUS
CUCTEMBI 3HAHHSI TIPETOAaBaTeNsi B TEXHOJIOTHYECKH OMOCPEAOBAHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX Cpelax.
JlanHast MoJienb Moapa3yMeBaeT, yTo 3(pPeKTuBHAsS MHTErpalys TEXHOJIOTUH TpeOyeT AMHaMUye-
CKOTO TiepecedcHmsi Tpex obOmacreidt 3HaHus: TexHonormdeckoro 3Hanus (TK ot anrn. Technical
Knowledge) — monumanms Toro, Kak paboTaloT TEXHOJOTUU M KaKOBBI UX BO3MOKHOCTH, TIEJIaro-
ruuyeckoro 3HaHus (I1IK ot anri. Pedagogical Knowledge) — moHumanust Toro, Kak MpOUCXOIUT
oOy4yeHHe W Kak ClIeIyeT CTPOUTHh oOpa3oBaTeNbHBIN Mporecc; U npeametHoro 3HaHus (CK ot
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anri. Content Knowledge) — nmonumanus npemnonaBaemoro npeamera. Ocoboe BHUMaHHE Y-
€TCsl CHHTE3UPOBAaHHOMY 3HAHHIO, KOTOpoe (OpMUPYETCs Ha MEPECeUeHrr ITUX 00JacTeil, U B 0co-
OCHHOCTH Ha CaMOM TEXHOJIOTHUECKOM TMenarorudeckoM cojepxkartenbHoMm 3Hanuu (TIICK) —
CIOCOOHOCTH BBIHOCUTH CHUTYaTHBHBIE CYXJCHHUS O TOM, KaK COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUU MOTYT
MO/IEPKUBATH OMPEJICICHHBIEC MeJarornYeCKue MOAXOAbI A JOCTUKEHUS KOHKPETHBIX MpPEaMeT-
HEIX IIEJIEH.

[Mosinenue texnonoruii ['en Gpocaet Be30B Moaenu TPACK u 3HaYUTENLHO pacHupsieT ee co-
nepxkanue. B orimune ot Oosee paHHMX 00pa30BATENIbHBIX TEXHOJOTHH, KOTOPbIE OOBIYHO CITYKUJIH
WHCTPYMEHTAMH JUTS JIOCTaBKU KOHTEHTa, COOpa OTBETOB YYAIIMXCS WM MYJIbTUMEIUIHHON Tpe3eHTa-
1uH, cucteMsl ['eH GyHKIMOHMPYIOT KaK aKTUBHBIE KOTHUTHUBHBIE MapTHEPHI, CIOCOOHBIE TeHEPU-
pOBaTh OPUTHHAIILHBIN KOHTEHT, 00ECTICUMBaTh A TUBHYIO OOPaTHYIO CBSI3b U MOJICTTPOBAThH Pasro-
BOpPHOE B3aHMOJIEHCTBUE. DTOT CABUT OT HHCTPYMEHTA K MapTHEPCTBY TpeOyeT NepeOCMbICICHHUS TIPU-
pOZBI caMoro TexHosoruueckoro 3Hanus. Kak yrBepxaaror Sun u 1ip., Hy»)kHO BocnpuHumars I'en i
HE Kak mepudepruiHbIA TEXHOJOTHYECKUN HaBBIK, a KAK OCHOBHOM AJIEMEHT IU(POBO KOMITETCHIIUN
IIPENoAaBaTeNsl, KOTOPBI POHU3BIBAET BCE ACMEKTHI IIEJaroruueckoi nmpakrtuku [2, 10-11].

bonee Toro, ciocobnocts I'enMIM renepupoBaTh menarornyeckuii KOHTEHT — TIJIaHbl YPOKOB,
OILICHOYHBIE 3amanus, TuddepeHIIpPOBAaHHBICE MaTEpUaIbl — HAMPSIMYIO 3aTparuBacT HU3MEPEHUE
MPEAMETHOTO 3HaHMS OecnpeneneHTHpIM 00pa3om. Korna cucrema MU moxxet HanucaTh 3cce, 00b-
SICHUTh TPAaMMaTHY€CKOE MIPABUIIO WM CO3/1aTh BOMPOCHI AJisi MPOBEPKU MOHUMAHUS TPOUYUTAHHOTO
TEKCTa, MPeIMETHOE 3HAHUE NPEINoAaBaTessi CTAHOBUTCS MEHbILE CBA3aHO ¢ oOiagaHueM HHQOp-
Marueit U OoIbIle ¢ OlIEHKOW creHepupoBaHHOTO MU KOHTEHTa, BBISIBICHHEM TOHKUX OIIUOOK H
BBIHECEHWEM CHUTYAaTHBHBIX CYKICHHH O MPUEMIIEMOCTH COAEP’KAaHUS TAaKOro KOHTEHTa. JTO CMe-
[IaeT aKIeHT C O0JIalaHusl 3HAHUEM Ha KPUTHUYECKYIO OIICHKY M KOHTEKCTYAIbHYIO aalTaIiio B
00pa3oBaTebHOM KOHTEKCTE.

3. O6snacTn komnereHumii s BHeapenuss U

3.1. Takconomuss MM -koMmIeTeHIUiA

AHanu3 HelaBHUX SMIIMPUYECKUX MCCIIEIOBAHUN MO3BOJISET BBIACINUTH MATh B3aUMOCBS3aHHBIX
obnacTeil pa3BUTHs KOMIETEHIUH, He0OX0oauMBbIX Ut 3¢ ¢dexkTuBHoro BHeapenus UM npenogasa-
TEJISIMA HHOCTPAHHBIX S13bIKOB B CBOKO NIEJArOrMYECKYI0 IPAKTHKY.

O6nactp 1: Texuuueckoe mactepctBo. OHO OXBAaTHIBACT ONEPAIMOHHBIC 3HAHUS M HABBIKH, He-
obxomaumbie 11 3¢G(HEKTUBHOTO HCIOIb30BaHus HHCTpyMeHTOB ['eH M B oGmactu mpernogaBaHus
a3bIKka. Brumrouaer moHuManue QyHKUMH W orpaHuueHui pasnuunbix MU-mmatdopm, HaBUrammio
M0 TOJIb30BATEILCKUM HHTEep(deiicaM, yrpaBieHHE OTHONICHHSIMH BBOJA-BbIBOJA U YyCTpaHEHHE
pacrpoCcTpaHEHHBIX TEXHUYECKHX Henojanok. Moorhouse u p. MOAYEPKHUBAIOT, YTO MPENOaaBaTe-
JM HeoOXoIuMo «riy0oKoe MOHMMaHue (DYHKUMN, ClEeHapueB NMPUMEHEHHS M MOTEHUIUAIbHBIX
BO3MOYKHOCTEH pa3mUuHbIX MHCTpyMeHTOB ['eHMW», BbIXOzsImIee 32 paMKu 0a30BBIX ONEpaIuii K
MPOJIBUHYTHIM TPUJIOKECHHUSAM, BKJIIOYas pa3pabOTKy KypcoB M co3fgaHue marepuanoB [3, 11].
Rahimi B cBoeii paboTe onpeaensier KOHKPETHbIE TEXHUYECKHEe KOMIIETCHIIMH, 3 UMEHHO: TUTaHUPO-
BaHHE ypOKOB ¢ momoibio U, s3bIK0BYIO MMPAaKTHKY U 00paTHYIO CBsI3h Ha ocHOBe MU, pacmno3Ha-
BaHUE peuM AJIs MOAAEPKKU NPOU3HOILIEHHS, aBTOMATU3UPOBAHHOE OLIEHUBAHUE, & TAK)KE IEPEBOJ
Y MOJJIEPKKY MOHUMaHus Ha ocHoBe U [4, 1-2] .

O6nacte 2: Kpurnueckas onenka. OHa mpeacTaBisieT coO0i COCOOHOCTh OLIEHWBATh CTEHEPH-
poBanHbli M1 KOHTEHT Ha HpeAMET TOYHOCTH, YMECTHOCTH, MPEAB3SITOCTH M MEAAroruyecKoit
MPUTOHOCTH. DTa KOMIETCHIIUS 0COOCHHO BaKHA M3-3a CKIOHHOCTH ['eHNU K «raimonuHaImsam)
— YyBepeHHO! TeHepanuu (akTUYECKH HEBEpHOW MHGOpPMalMu — M BOCHPOU3BOACTBY KYJIbTYp-
HBIX, S3BIKOBBIX U HJICOJOTHUECKUX MPEayOeKICHUN, MPUCYTCTBYIOMIUX B OOYYaIOUIMX JaHHBIX.
Uccnenoanune Cui u ap. onpeaensieT KPUTHUECKYIO OIEHKY KaK KJII0U€BONH KOMIIOHEHT YYWUTENb-
CKOH OLICHOYHOW IPaMOTHOCTH B TEXHMYECKHUX Cpelax ¢ ucnoiab3oBanuem I'enlU, nomuepkusas,
YTO MPENoAaBaTeIn TO0JKHBI Pa3BUBATh KaK KOTHUTHBHbBIE KOMIIETEHIIMU (OI[EHKA TOYHOCTH U pe-
JICBAaHTHOCTH), TaK U HYMOLMOHAIbHbIE KOMIIETEHIIUHU (yIIpaBJIeHUE HEOMPEIeICHHOCTBIO U MOJIep-
)KaHue PO eCcCHOHAIBHON YBEPEHHOCTH MPHU CTOJIKHOBEHUU ¢ orpanudeHusmu UN) [5].
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O6nacte 3: KoMmMmyHHKaTHBHOE MacTepcTBO (pa3zpaboTka mpommToB). KoMMyHHKaTHBHOE Mac-
TEPCTBO, YaCTO OMNpeAe/ieMoe Kak pa3paboTka MPOMITOB, OTHOCHUTCS K CIIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh
TOYHBIE ¥ (P(PEKTUBHBIE 3aMIPOCHI, KOTOPHIE BBHI3BIBAIOT PEJICBAaHTHBIE OTBETHI OT cucteM [ enlU.
Ona BKJTIOYAET MOHUMAaHKE TOTO, KaK (JOPMYIMPOBKa, TTOCIECIOBATEILHOCTh U YTOYHEHHE TTPOMIITA
BIMAIOT Ha KadecTBO BhIBOoxa MM; pacnozHaBaHue BO3MOXHOCTEM M OIPaHUYEHUN Pa3IMYHBIX
CTpaTerui MPOMIITHHTA; & TaKXKE€ Pa3BUTHE METAKOTHUTUBHOW OCO3HAHHOCTH JJISI KOPPEKTHPOBKHU
MOAXO0B K MPOMIITHUHTY B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U LIEJIH.

O6mactp 4: TBOpUEeCcKOe MPUMEHEHHE — 3TO YMEHHUE pa3padaThiBaTh HHHOBAIITMOHHBIC TIEIaroTH-
YEeCKUE CIOCOOBI HCIIOIB30BaHM HHCTPYMEHTOB MU, BeIXOAsIIHE 32 PAMKH OUYEBUIHBIX UM CTaH-
JTApTHBIX TPWIOKEHUH. DTa 007acTh MUGPOBOM KOMIETEHIIMN BKIIIOYAET PAclO3HABAHHE HOBBIX
BO3MOKHOCTEH, afanTaruio nHCTpyMeHToB M K KOHKpETHBIM Y4eOHBIM KOHTEKCTaM, HHTETPALIUIO
NU ¢ npyrumu meaarorudecKuMy pecypcaMy M MOJXO0JaMH, a TaKKe pa3padOTKy OpUTHHAIBHBIX
BUJIOB JIESATEILHOCTH, UCTIOIB3YIOIIUX YHUKaIbHBIE Bo3MoxkHocTu U [4, 2].

O6raactp 5: DTHYecKkas KOMIETCHTHOCTh. JTa 00JIaCTh OXBAaTHIBACT IMOHUMaHUE STHYCCKHX ac-
nekToB BHeApeHuss MU B s3pikoBOe 00pa3oBaHWE U CIMOCOOHOCTH OPUEHTHPOBATHCS B HHUX. OHa
BKJIFOYAET 3HAHHWE BOMPOCOB KOH(PUACHIIMAIBPHOCTA U OE30MaCHOCTH JTaHHBIX, OCBEJOMIICHHOCTD O
mpoOyieMax alrOpUTMUIECKON MPENB3SATOCTH U CIPABEIIMBOCTH, TOHUMAHUE MTPOOJIeM aKaJieMuye-
CKOM YECTHOCTH B KOHTEKCTax, omocperoBaHHbIX MU, crmocoOHOCTH MOIEIMPOBATH COOTBETCT-
BYIOIIME PAKTUKUA U YMEHHUE BOBJIEKATh CTYICHTOB B dTHUECKUE PACCYXACHHS 00 HCIIOIh30BAHUH
NU. Dtrueckas KOMIETEHTHOCTh BBIXOJUT 332 PAMKH OCBEIOMJICHHOCTH U MPEAIOIaracT akTUBHYIO
npakTuky. [IpernonaBarenu JOMKHBI Pa3BUBATh CIIOCOOHOCTH pa3padaThiBaTh yUeOHBIC MaTEpPHAIIbI,
KOTOpBIE MOJJIEPKUBAIOT 3THUYHOE UCIoiab30BaHue MU cTyneHTamu, KOHCTPYHpPOBaTh OLICHOYHbBIE
3a/laHusl, YCTOWYHMBBIC K HeanekBaTHOU nmoameHe U, oOcyxmarh counanbabie ocnenctsus MU u
MOJICIMPOBATH MTPAKTUKHU B CBOEM cOOCTBEHHOM mcnoib3oBanuu MU [3, 10] .

3.2. BzanMocBsi3b MeKAy 00J1aCTAMHU KOMITeTEeHIIM i

OTH 1ATh 0071aCTel HE SABISIOTCS HA TUCKPETHBIMU, HU HEPAPXUICCKUMU; OHH (PYHKIIHOHUPYIOT
B3alMO3aBUCHMO B peasibHOM mpakTuke. Kpurnueckas oreHka MHPOPMUPYET TBOPUECKOE MpUMe-
HeHHe, BRI orpannueHust M, kotopsie TpeOyIOT HOBBIX 1M0AX0J0B. KOMMyHHMKaTHBHOE Mac-
TEPCTBO 00ECIeUnBaeT TEXHUUYECKOE MACTepCTBO, oOsierdas 3¢ (HEKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE YeN0-
Beka u M. DTudeckasi KOMIIETEHTHOCTh IPOHU3BIBACT BCEe 00IACTH, (GOPMUPYS CYKIIEHUS O TOM,
CIIeTyeT JIU IPUMEHSTh, KOT/Ia U Kak ucronb3oBath UU.

3MHI/IpI/I‘-IeCKI/IC HCCIICAOBAaHHNA ITOKA3bIBAIOT, YTO PA3BUTUC KOMHGTGHHI/Iﬁ B 3TUX 06J'IaCT$IX npo-
UCXOJUT HE Yepe3 N30JIMPOBAHHOE MPHUOOPETEHNE HABBIKOB, a UYePE3 HHTETPUPOBAHHYIO MPAKTUKY B
AYTCHTUYHBIX NCAArOrn4CCKUX KOHTCKCTAX. Oun ACMOHCTPUPYIOT OJHOBPEMCHHOC YJIYUIICHUC BO
BCEX IMATU 00JIACTAX MOCJEe UHTETPUPOBAaHHOrO 00ydeHus rpaMoTHOCTH B obnactu I'enIU, BeTpo-
€HHOTO B KypC IEJaroruvyeckoro oOpa3oBaHUS. DTOT BBIBOJA MOATBEpXkIaeT MHeHue, yto M-
KOMITETEHIIUIO JIy4Ille BCErO MOHMMAaTh KaK MHTEIPUPOBAHHYIO MPO(ECCHOHATBHYIO CIIOCOOHOCTb,
a HC KaK KOHTpOHBHBIﬁ CIIMCOK JUCKPCTHBIX HABBIKOB.

4. 3aka04yenune

Pa3Butne xommereHuM TperojaBaTeieii MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB B oOnactu BHeapenus WU
IpeaCcTaBisieT co0oi OHY M3 CaMbIX 3HAYUTEIBHBIX MPOOJeM NMpodecCHOHAIBHOTO 00yUeHHs CO-
BpEMEHHOT0 o0Opa3oBarelbHOro KoHTeKcTa. [lo mepe Toro kak texnosoruu ['enlW mpopomxarot
CBOIO OBICTPYIO 3BOJIOLUIO, Pa3pbIB MEXKIY TEXHOJOTMUYECKUMH BO3MOXKHOCTSIMH U Tearorude-
CKOM TOTOBHOCTBIO YTPOKAET PACHIMPUTHCS, OCTABIIsAs MPENOAaBaTeNIed OAUH HA OAUH C NHCTUTY-
[IMOHAILHBIMH OKHJIAHUSIMU M HEJIOCTATOYHOHN MOJIePKKOi. B cBs3M ¢ 3TM, Oyaymiue uccieno-
BaHUS JIOJKHBI OBITh MO0 HECKOJIBKUM HallpaBieHUsM. Bo-niepBbIX, HEOOXOAUMBI JOHTUTIOAHbBIE UC-
CJICIOBAHMSI, U3YYAIOIINE Pa3BUTHE KOMIIETEHIIMA B TEUYCHUE JTUTEIBHBIX MEPUOJIOB, YTOOBI TO-
HATh, KaK 3BOJIIOLIMOHUPYIOT NpakTUKU BHenpeHus ['enlM nmpenopaBaTensiMu MHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB. BO-BTOpBIX, HCCIEA0BaHUS, U3yUJaOIIKUE B3aUMOCBA3b My MI-komneTeHnuen npenogasa-
Tenel U pe3ysabraraMu OOy4YeHHS! CTYACHTOB, MOATBEPININ Obl HEOOXOAMMOCTH MPO(EeCcCCHOHAIh-
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HOro pasBuTHe mnenaroros. HakoHel, ucciieoBaHusl, N3y4arollie UHCTUTYLIMOHAIbHBIE YCIOBHUS,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KOMIETEHIIMHA WM OTPAaHUYUBAIOT €ro, IOMOIJIM Obl B MPHUHS-
TUU pelIeHU B cepe MOIUTUKU 00pa3oBaTeNbHBIX YUPEKICHUN BBICHIETO NMPO(EecCHOHAIBHOTO
oOpazoBanus B obnactu uHTerpanuii Texnonoruii 'enMU B mporecc oOyuenwus.

Onoxa 'enM — 310 HEe KOHel yHUBepcUTETCKOro rnpenoaasatens. Ho 3To koHen npenoaasa-
TeJsl KaK OJMHOKOI0, CYBEPEHHOI'0 dKCIEepTa, paboTaloniero co CTaTUYHbBIMU UHCTpYMEHTaMu. by-
Ayliee MPUHAUICKHUT MPENoaBaTeIio — MEeAarory Iu3aifHepy — TOMY, KTO IIyOOKO HMOHHUMAeT
BO3MOXKHOCTH  MAIlMHBI, HO  HHUKOTJAa HE  IyTaeT  OerjJocTh € MOHHMAaHUEM,
a CKOpPOCTb — C TUTYOHHOIA.
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AJANTAOUA METOAOB OBYUYEHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
C YYETOM KOT'HUTUBHbBIX OCOBEHHOCTEHN COBPEMEHHOU MOJIOJAEKHU

T. B. Ctpekanéna, T. H. Kypenkona

Cubupckuii ToCy1TapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTUH
nMeHu akagemruka M. @. Pemernesa
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npocrl. uM. razetsl «Kpacnosipckuit Pabouniiy, 31
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Cmampws nocesawjena npobremam u nepcnekmusam 6HeOpeHus TUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHO2O
nooxooa 6 npenoodasanue UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 8 HesA3bIKO8bIX y3ax. I[loduepkusaemcs, umo me-
Kyujue usmMeHaowuecs 0C0OeHHOCMU KOCHUMUBHO20 80CHPUSMUSL — 0COOEHHO (eHOMEH «KIUNOBO-
20 MbluIeHus1y — mpebylom adanmayuu nedazocuieckux memooos. O60CHO8AHO, YUMo co8pemMeH-
Hble CMYOEeHmMbl YCHeuHO UCNOIb3YIOM UHMEPHEM 8 NOUCKe UHGopmayuy, 0OHAKO UCTbIMbIBAIOM
MPYOHOCMU C ee AHATUMUYECKUM OCMbICIEHUeM U cucmemamuzayue, 4mo 3ampyoHsem pasgumue
KpUmu4ecko20 mvluiieHus: u 0oneospemennol namamu. Ocoboe sHumanue yoensiemcs HeodXooumo-
cmu Koppekyuu mMemooux npenodasanus. Ilpeonazaemcs eneOperue npuemos, adanmuposaHHbIx
noo «KIUNnosoe» mviuiienue. /lenaromcs 618006l 0 HeOOX0OUMOCIMU OANbHEUULe20 NEPeOCMblCNeHUs
yeneu u Memooo8 00y4eHUss UHOCMPAHHBIM A3LIKAM C Y4emOM HOBbIX COYUOKOSHUMUBHBIX Peanull.
Jna noeviuwenusa sgpgexmuenocmu obyyeHus npeonazaemcs paspabomka UHHOBAYUOHHLIX NpPO-
2pamm u nocoduil, CnocoOHbIX obecneuums 21yOOKOe NOHUMAHUe, pPA3sUmuUe AHATUMUYECKO20
MbIWIEHUS. U NAMAMU 8 YCIO0BUAX COBPEMEHHO20 UHDOPMAYUOHHO20 0bujecmaa.

Knroueswvie cnosa: JluUHOCMHO—OquHmupOGdHHbZIZ I’lO()XOd, KJlunoeoe mvlulieHue, KocHumueHoe
noeec)eHue, OOJZZOGPQMQHHCZﬂ namAaniob, KpumuiecKkoe MoluidleHue.

ADAPTING FOREIGN LANGUAGE TEACHING METHODS TO THE COGNITIVE
CHARACTERISTICS OF TODAY’S YOUTH

T. V. Strekaleva, T. N. Kurenkova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: strekaleva@mail.ru

The paper examines the challenges and prospects for implementing a student-centered approach
to teaching foreign languages at non-linguistic universities. It emphasizes that the changing charac-
teristics of cognitive perception—especially the phenomenon of "clip thinking"—require the adapta-
tion of teaching methods. It is argued that modern students successfully use the Internet to search
for information, but experience difficulties with analytical comprehension and systematization,
which hinders the development of critical thinking and long-term memory. Particular attention is
paid to the need to adjust teaching methods. The introduction of techniques adapted to "clip think-
ing" is proposed. Conclusions are drawn regarding the need to further rethink the goals and meth-
ods of teaching foreign languages, taking into account new sociocognitive realities. To improve the
effectiveness of learning, it is proposed to develop innovative programs and materials capable of
ensuring deep understanding and developing analytical thinking and memory in the context of the
modern information society.

88



XX MesxnyHapoaHas HayqyHO-TIpakTuueckas koHpepenuus (maii 2026 r., KpacHosipek)

Key words: student-centered approach, clip thinking, cognitive behavior, long-term memory,
critical thinking.

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN OJX0A HAXOJUT BCE OoJiee NIMPOKOE MPUMEHEHHE B yUpexkKae-
HUSX BbIcuiero oOpa3oBaHus. [IpoMCXOMUT MOMCK HOBBIX BO3MOXKHOCTEH, KOTOPBIC MOMOITHN ObI
peann30BaTh MPUHLUIBI TAKOTO MOAX0Ja B 00yYEeHMHM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. JINUHOCTH 00y4aro-
IIErocsi, KOTOPBI CTAHOBUTCS pealibHbIM CYOBEKTOM y4eOHOTO Ipolecca, B 3HAUYUTEIbHON cTere-
HU OIpeNieNseT €ro KOHeUHble pe3yibTarhl. B cBsA3u ¢ 3TUM 0co0yl0 akTyaJlbHOCTh NMpHOOpeTaeT
0000111eHuEe 0COOCHHOCTEH COBPEMEHHOT'O TIOKOJIEHUS CTYIEHTOB, BBISBISIEMbIX PAa3UYHBIMU CIIE-
LUAJIMCTAMHU, U OIpEeNeHHEe BO3MOKHOCTEH MX ydyeTa B METOAMKE MPENOAaBaHUs HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa B HEA3BIKOBOM BY3€ [5].

CaMBbIM OTBETCTBEHHBIM 3TallOM YAOBJIETBOPEHH MHPOPMALIMOHHON MOTPEOHOCTH B Mpoliecce
o0y4eHus siBisiercs: nepepadbotka nHdopmaruu. IlepepaboTka nHpOpMauu TeCHO CBsI3aHa C OCO-
OEHHOCTSIMU IPOLECCOB MbIlUIEHUS. M30bITOK MHpOpPMALUM, KOTOPBIM COINPOBOXKAAET MOJIOJO0E
MOKOJICHHE C TIEPBBIX JIET KU3HH, OKAa3bIBAeT BIUSHIE Ha OCOOCHHOCTH MBIIUICHUS CTYIEHTOB, IJIs
KOTOPOT'O UCMOJIb3YETCSI TEPMHUH «KJIUITOBOE MBIIIIJIEHHE [6].

[Tpu pabGote co cTyneHTaMH, U3YyYaIOIIMMU WHOCTPAHHBINA S3BIK, HENb3si UTHOPUPOBATH (HEHO-
MEH "KJIMIOBOTO MBINUICHUA". DTO 0COOBIN crmocod 00paboTku mHpOpMaIuu, mpu KOTOPOM OHa
BOCIIPUHHUMAETCSl HE KaK €IUHOE LIEJ0e, a KaK Cepusl KOPOTKUX, 3alIOMUHAIOLIMXCS "KIUIOB" MK
o6pa3oB. Cie0BaTeNbHO, NPENOAABATENIM HEOOXO0MMO IIepecTpauBaTh CBOU METOIUKHU: alalTH-
poBaTh OOBSICHEHHS, OPraHW30BBIBATH y4eOHBIH Hpolecc U (OpPMYIUPOBATH 33JaHUS, YUUTHIBAS
3Ty crienu(pUKy COBPEMEHHOIO KOTHUTUBHOTO MTOBEICHMS.

OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU KIUIIOBOTO MBIIUICHHS, KOTOPBIE CIEyeT yIUTHIBATh:

o MHpopMaLMOHHBIN TOTOK B BUIE OTAEIBHBIX OJIOKOB:CTYIEHTHI BOCHIPUHUMAIOT MaTepuall He
JMHEWHO, a KaK pa3po3HEHHBIC (PparMeHThI, KOTOPhIE HE BCET/Ia CBSI3aHbl MEXKIY COOOM JIOTHYECKH.

o beicTpoe mepexiaroueHne BHUMAHUSA: CTYAEHTHI JIETKO MEPEXOAAT OT OJHOTO MCTOYHHMKA MH-
dbopmanuu K Apyromy, He yAemsisl KaKIOMY JOCTaTOYHO BPEMEHH.

o [loBepXHOCTHOE YCBOEGHHE MaTepuayia: HOBBIE CJIOBA M BBIPAKEHUS 3alIOMMHAIOTCS KaK OT-
JeNbHbIC €MHMIBI, 0e3 TIyOOKOTro MOHMMaHHUS UX MecTa B KOHTEKCTE, YTO 3aTpyAHSET MX Ipa-
BUJIBHOE NPUMEHEHHUE.

e TpyIHOCTH C MOCTPOEHUEM CBA3HOM peUM: BO3HUKAIOT MPOOIEeMbl ¢ (POPMUPOBAHHEM JIOTH-
YEeCKH BBICTPOEHHBIX U Pa3BEPHYTHIX BBICKA3bIBAHUM.

o CnoxHocTH TIpu paboTe ¢ OOJIBIIMMU 00bEMaMU TEKCTA: YTEHHE M MEPEeBOJI IMHHBIX (par-
MEHTOB CTaHOBSTCA O0JIee TPYTOEMKUMH.

o CHMXEHHE CIOCOOHOCTH K KOHIEHTpauuu: [IpuBBIYKAa K OAHOBPEMEHHOMY BBINOJIHEHUIO
MHO’KECTBA 3a/1a4 MPUBOAMUT K YXYILICHUIO KOHIEHTpauu# [3].

CoBpeMeHHbIE CTYIEHTBI, KaK MTPABUJIO, HE HCIIBITHIBAIOT TPYAHOCTEH C TOUCKOM HEOOXOIMMOM
uM nHpopMmanyuy. OJHAKO MO 3aBEPLICHUH YCIEIIHOTO MOJHMEHOCHOTO HaXOXXIEHHsS HEeoOXOoIu-
Mo MH(pOpPMAIMK y MHOTUX CTYJCHTOB BO3HMKAIOT INI0OATbHBIE TPYAHOCTH, COIPSKEHHBIE C OC-
MbICIeHHneM 3Toi uHpopManuu. OTHUM U3 BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB IPEOIOJICHHS ITUX TPYAHOCTEH
MOET OBITh CKpYyITyJie3Hasi paboTa Mo GOPMHUPOBAHUIO M COBEPILIEHCTBOBAHUIO MPHUEMOB H3Yy4at0-
IIEr0 YTEHMs], TaK KaK MMEHHO YTEHHE MPEAOCTABISAET BO3SMOXKHOCTH Pa3BUTHUS aHAIM3a U CUHTE3a
uHpopmanuu. OJHAKO BaXKHO OCO3HABATh, YTO ATa PabOTa OCIIOKHAETCS TEM, YTO YMEHUS BbIUJIe-
HUTH IVIaBHYI0 MH(POPMALMIO, OTJEINUTh €€ OT BTOPOCTENEHHOM, CHCTEMAaTU3UPOBATh €€, HEPEIKO
He chopMUPOBaHBI B IOCTATOYHON CTETIEHU MPH YTCHUU HA POAHOM SI3BIKE.

ITpu opranuszanmu pa®oThl HaJ U3Y4AIOIIUM YTEHUEM, YUUTBIBAas CIIOCOOHOCTb COBPEMEHHBIX
CTY/ICHTOB BOCIIPHHMMAaTh WH(GOPMAIMIO KOPOTKHMMH TMOPLUUSAMH, I Pa3BUTUS KPUTHUECKOTO
MBILIEHUS] HEOOXOMMO, IT0-BUIUMOMY, COCPEJOTOUUTHCS Ha pabOTe C TEKCTOM Ha ypOBHE ad3alia.
3TO cO3/1acT yciaoBUA Al (OPMHUPOBAHUS B JAIbHEHIIEM CIIOCOOHOCTH apryMEHTHPOBAHHO U JIO-
TUYHO 0OOCHOBBIBATH COOCTBEHHYIO TOUKY 3PCHHUS.

[Tocne o6paboTku MHGOpPMAIIUU HacTynaeT ¢a3a e€ COXpaHEeHHUs, 3aBUCSINIAs OT HaIIel KpaTKo-
BPEMEHHOW W JTOJITOBPEMEHHON mamsATu. BupTyanbHas cpena, TpeOyromas ObICTPOro pearupoBa-
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HUS, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO y CTYIEHTOB NPEHMYIIECTBEHHO KpaTKOBpeMEeHHOH, "OydepHoil"
namsTu. [loctossHHBIA nocTyn K MH(OpMAIMK Yepe3 MHTEPHET-yCTPONHCTBA yCTpaHseT HEO0OXOu-
MOCTh €€ 3alIOMUHAHUs, YTO NMPUBOJUT K OTCYTCTBUIO TPEHUPOBKH MamsATH. [lodydeHHbIe JaHHBIC
OBICTPO 3a0BIBAIOTCS, MOCKOJIbKY MPOIIECC 3aIOMUHAHUS OTPAHUYUBAETCS JIUIIb aHAJIM30M U JIOTH-
YEeCKUMH CBSI3SIMH, YTO SBIISICTCS MpoOJieMOor Ui MoJoa&Ku. B uTore crpagaer A0IroBpeMeHHas
naMsTh, YTO MEIIAET YCBOCHHUIO CIIOKHOTO MaTepHalia, Tak Kak 0e3 Olopbl Ha paHee M3y4yeHHOE
BO3HHMKAET HETIOHMMAHUE U MOTEPsI HHTEpeca K nmpeaMery [4].

[Ipu mM3yyeHHH MHOCTPAHHOTO s3bIKa Mpo0jeMa JO0JITOBPEMEHHOM MaMATH CBSi3aHa B MEPBYIO
ouyepenb ¢ (popMHUpPOBaHUEM JTMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHLIMH, B YaCTHOCTH C OBJAJCHHEM JICKCH-
KOH U TepMHHOJIOTHEeH. OueHb 4acTo Aa)Ke XOPOILIO YCIEBAIOLIUE CTYAEHThI UCIIBITHIBAIOT CIIOKHO-
CTH C UCIIOJIb30BAaHUEM HOBOM JIEKCUKM U TEPMUHOJIOTHUU. /{151 yCTIEIHOro 3allOMUHAHUs Ha 3Tare
BBEJICHUS U 3aKPEIIEHUS! HOBBIX CJIOB, 110 BCEH BUJIMMOCTH, HEOOXOIMMO 00Jiee aKTUBHOE HCIIONb-
30BaHUE BCEX OPIaHOB BOCHPUSTHS - CIyXa, 3pEHHUs, OCSI3aHUs, TAKTUIBHOCTH. JKenaTenbHO noCcTo-
STHHOE TIPEJICTaBJICHUE 3BYKOBOM M rpaduueckord GopMbl CJIOB, H300pakeHUE 3HAUCHHUS CIIOBA B PH-
CyHKax M T. 1. [Ipy 3TOM OYeHb BaKHO CO3JAHME ACCOLMATHBHOTO PAJA, «BCTPAUBAHUE)» HOBOT'O
CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHUS B Y)KE€ MMEIOIIMECS S3bIKOBbIE CHCTEMBI, Hal[pUMep CHMHOHMUMHYECKHE
psabl. Bo3MOXHO MCTIOIB30BaHKE OMOPHI HA CI0BA POJIHOTO S13bIKA, STUMOJIOTHIO CJIOB, 00bSICHEHHE
peanuii, TpUMEHsIEMbIE MOJIOACKBIO aHTIUIM3MbL. Tak, Mo pe3ynbTaTaM ucciaenoBanus [7 c. 75],
AHIJIMLM3MBI UCTIONB3YIOT B cBOei peun 6osee 60 % ONpoIIeHHbIX (Hanmpumep, TBUTUTH — to twitt;
TYTJIATH — to google; MOCTUTh — to post; KOHEKTUTh — to connect; ye-KuThbest — to check in; ckpuHUTH
— to screen). Kpome Toro, He00X0AMMO 3aKperyIieHne BBEJICHHOM JIGKCUKU B YIPAXHEHUSAX PA3HOTO
dbopmara.

OO6MeH uHpopManueit TPaAULIMOHHO OCYIIECTBISETCS YCTHO MIIM MUCHbMEHHO. OHAKO POCT
MOMYJISIPHOCTH BUPTYAJIbHOTO OOIIEHHUS B COIMAJBHBIX CETSAX 3HAUMTEIBHO COKpAIIAeT »KUBOE
B3aUMOJICHCTBHE, 0COOEHHO Cpeau CTyAeHTOB. M 3a4acTyto mpole JeIUThCs JIMYHBIM ¢ ITUPOKON
OHJIaliH-ayAUTOPUEH, YeM C OJIM3KUMHU JIFOIBMHU JIMIIOM K JIMITY. DTO yKa3bIBaeT Ha O0IIyto Mpooiie-
My COBPEMEHHOT'O CTYJEHUYECTBA: CI1a00 pa3BUThble KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKU U TPYIHOCTH C SiC-
HBIM U MTOCJIE0BATEIbHBIM U3JI0’)KEHUEM MBICIICH KaK B YCTHOM, Tak U B TUCbMEHHON pPEyHu.

B cBete 3THX U3MEHEHHUH MperoiaBaTeId HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTAJIKMBAIOTCS C HOBOH, OoJiee
CIOXHOM 3amaveit. X poib 3aKirovaeTcsi Ternepb He MPOCTO B OOYYCHHH BBIPAKEHHUIO MBICIICH Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE, a B TIEPBYIO OUYepeab B Pa3BUTHU Y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTH (hOPMYIHPOBATH
CBOM MBICTH B MIPHUHIIMIIE, U JIMIIbL 3aTEM — B IIEPEBOJIE ITOW CIIOCOOHOCTH HA MHOCTPAHHBIN S3bBIK.
AKIIEHT CMEIIAETCs ¢ UCKITIOUUTENFHO S3bIKOBOM (POPMBI Ha COZIEp KaHUE BHICKA3bIBAHMUS.

[TockonbKy CTYIOEHTBI YacTO WCIBITHIBAIOT 3aTPYJHEHUS C BbIPAKEHUEM MPUYHMHHO-
CIIECTBEHHBIX CBSI3€H, U MX MBIIIJICHUE CKJIOHHO K "KJIMIOBOMY' BOCHPHATHIO, IIPEIIararorcs
CIIeyIOIIe METOAUYECKHUE MOAX0Abl B TI0Jjaue MaTepuana;

e ApnanTupoBarh NoJady Marepuasa 1noj "KIMIOBbIM" CTUIIb: IPUMEHATh BU3yaJbHBIE CPEICT-
Ba (KapTUHKH, aHUMAIUH, BUJIEO), a TAK)KE CTPYKTYPUPOBaHHBIE (POPMBI (TaOIHIIBI, TPAPUKH).

o Pa30buBath crnokHbIE TEMBI Ha 00Jiee MEJKHE, JOCTYIIHBIE ISl TOHUMAaHUs ()parMeHTHI.

o OOecrneunBaTh MHOTOKpPAaTHOE 3aKperieHne MaTepralia yepes3 MOBTOPEHUE Ha MPAKTUYECKUX
3aHSTHSIX, B KOHTPOJBHBIX, HHIWBUYaTbHBIX 33JaHUSIX U HA dK3aMEHaX.

e BBoauTh ynmpakHeHUs, HalpaBJIieHHbIE HAa BBHICTPAWBAHUE JIOTUYECKUX LIETIOUEK MEXIY pas-
JMYHBIMU YacTSIMU y4eOHOTO KOHTEHTA, YTO IMOMOXKET CTYACHTaM MHTETPUPOBATH M OCMBICIUBATD
pa3po3HEHHbIE TaHHBIE.

e HMcnonbp3oBaTh COBpeMEHHBbIE HH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH JUIsI Ha-
TNIATHOM JEMOHCTpallMd MaTrepualia, Hampumep, € IMOMOIIbI0 OOydYalollMX BHJEO MO TeMaM
[1c.270].

Meroauka mpenoaaBaHusi, pa3padOTaHHAs ¢ YIETOM OCOOCHHOCTEH (parMeHTapHOTO BOCIIPH-
ATUs “HPOpPMaLIUKU, HE OTBEpraeT Kjiaccuieckue o0pa3oBaTeNbHbIe MOAX0bI, HO TpeOyeT uX cylie-
CTBEHHOM mepecTpoiku. D (HEKTUBHOCTH O0yUEeHHsI BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT YMEHHS Tiearora Haii-
TH ONITUMAJIBHBINA OalaHC MEXAY Mojlauell MaTepuasia HeOOIbIINMHU, JIETKOYCBOSIEMBIMU YacTSIMU U
COXPAaHEHHUEM €r0 CMBICIOBOH 1[EIOCTHOCTU. TaK, KOHTEHT, MPECTaBIEHHBIN B (hopMaTe KOPOTKHUX
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BUJICO, JTOJKEH OBITh JOIMOJHEH 3aJaHHUSMH, CIIOCOOCTBYIOIIMMHU IEPEXOAY OT MOBEPXHOCTHOTO
"KJIUIOBOT0" MBINIIJIEHUS K O60J1ee r1y00KoMY, TMHEMHOMY TOHUMaHUIO [2].

Jiis paboThl CO CTYACHTaMHU, CKIIOHHBIMU K KIMIIOBOMY MBINUICHHIO, PEKOMEHYeTCsl pUMe-
HATH CIEAYIOIINE YIPAKHEHUS:

o BBeneHne HOBOM JIEKCHKH II€IECOOOPA3HO COMPOBOXKIATH 3PUTEITHHBIMU ACCOIHAIIHSIMHE:
M300paXKeHUSIMU, KOPOTKUMH BHI€0pparMeHTaMH, CHUMBOJIAMHU.

o ['paMMmaTudeckue mpaBuia Tydllle YCBAaUBAIOTCSA Yepe3 KOPOTKUE OOYYArOIINe BUICOPOIIUKH
C CyOTUTpaMU U MOSCHEHUSIMU.

e DddeKTuBHBI 3aJaHMsI, CTUMYIUPYIONINE CO3[aHUE MHUHHATIOPHBIX YCTHBIX WM MUCHMEH-
HBIX BBICKa3bIBAaHUI Ha OCHOBE KOMHUKCOB, MEMOB, (hoTorpaduii U CTUKEPOB, aKTyaJIbHBIX IS CO-
BPEMEHHOU MOJIOJEXKH.

e Jlns pa3BUTHS HABBIKOB ayIHWPOBAHUS MOAXOIAT KOPOTKHE BHAEOPPArMEHTHl C OBITOBBIMU
JMAJIOTaMU WJIH 03BYYCHHBIMU CHTYAIUSIMU, CHA0)KEHHBIE CYOTUTPaMH.

e [Ipu paboTe ¢ MMCbMEHHBIMH TEKCTaMU PEKOMEHAYETCs JENUTh MX Ha JIOTMYecKue OJIOKH,
JIOTIOJHSASL BU3YaJbHBIMU BCTaBKaMU M MPOMEXKYTOUHBIMUA BOIIPOCAMHU ISl JTYUIIETO MOHUMAaHUS |8
c. 6].

Takum o0pazom, KpaiiHe BaXXKHO, 4TOOBI JalbHEUIIEEe Pa3BUTHE CUCTEMBI MPENOAaBaHUs WHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB B HES3BIKOBBIX By3ax ObLIO aJalTHPOBAHO K YHUKAJIBHBIM XapaKTEPUCTHKAM CO-
BPEMEHHOI'O CTYJEHYECTBA. ITO MOKOJIEHUE, C(HOPMUPOBAHHOE B YCIOBUSIX OBICTPO MEHSIFOIIETOCS
MHpa, CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT CBOMX IMPEAIIECTBEHHUKOB. Takas ajganTanus, MpPexXae BCETo,
MoTpedyeT MEePEOCMBICTICHUS LIeeH M3ydyeHUs] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, UCXOJS U3 MX aKTyalbHOTO
MPUMEHEHUsI B MpodecCHOHaNbHON cdepe, U BHEIPEHUS HOBBIX 00pa30BaTeNbHBIX MPOrpaMM s
ux jgoctmwkeHus. Kpome toro, HeoOXxoaumo pa3paboTaTh WHHOBALMOHHBIE METOJIUKH OOYYCHHS,
KOTOpBIE, HAIPUMEpP, U3MEHAT CIOCOObI MPEACTABICHUSI U 3aKpEeIUIeHUs MaTepuaina, OynyT pa3BH-
BaTh HABBIKU, HE C(HOPMHUPOBAHHBIC HA POJTHOM SI3bIKE B IIKOJIBHBIC TOJBI, U TIOCTYXAT OCHOBOU IS
CO3/IaHUsI HOBBIX YU€OHBIX MTOCOOMIA.
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HNCITPABJIEHUE OIIMBOK B INTPEIIOJJABAHUUN HHOCTPAHHOT O A3bIKA:
METOAUYECKHUE U IICUXOJIOI'MYECKHUE ACIIEKTbI
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B oannoit cmamve paccmampusaiomes memooono2udeckue u NCUXoi02U4ecKue Acnekmol Uuc-
npaesienusi ouuUbOK 8 npoyecce npenooasaHusi UHOCMpPAHHO20 A3bIKA 8 Hesi3blkosom syse. Ocoboe
BHUMAHUE YOCNAeMC S GIUSHUIO UCNPABILCHUSL OUWUOOK HA MOMUBAYUIO CIYOEHMO8, UX KOMMYHUKA-
MUBHYIO AKMUBHOCIb U YPOBEHb S3bIKOBOU MPEBONCHOCMU, A MAKNHCe ONPOCY KOHCMPYKMUGHOU
obpamnoil cea3u 6 yuebHoM npoyecce. ABmMop amaruzupyem OCHOBHbIe NOOX00bl K UCHPABICHUIO
OWUOOK U npediazaem NPAKmMuYecKue peKomeHoayuu no co30aHur0 61a2onpusmuol y4eoHoll cpe-
0bl, cnocobcmeyiouetl pazeumuro KOMMYHUKAMUSHOU KOMAEMEeHYul 00y4arouuxcsi.

Knrouesnie cnosa: ucnpaejienue 0WM50K,‘ npenoaaeaﬂue UHOCMPAHHO2O A3bIKA, KOMMYHUKAMUGE-
HAsl KOMnemeHyus, ncuxojlocudecKue acneknibl 06y1£€Hu}1,' KOHCMpYKmMueHas 06pCZH1HCZ}1 C643b,
A3bIKOBASA MPEBOIHCHOCNTb.

ERROR CORRECTION IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING:
METHODOLOGICAL AND PSYCHOLOGICAL CONSIDERATIONS

A. M. Whitfield

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: ashley.whitfield@mail.ru

This article examines the methodological and psychological aspects of error correction in the
process of teaching a foreign language at a university without language specialities. Particular at-
tention is paid to the impact of error correction on students’ motivation, their communicative en-
gagement and their level of language anxiety, as well as to the issue of constructive feedback in the
classroom. The author analyses the main approaches to error correction and offers practical rec-
ommendations for creating a supportive learning environment that fosters the development of
learners’ communicative competence.

Keywords: error correction; foreign language teaching;, communicative competence; psycho-
logical aspects of learning; constructive feedback; language anxiety.

The issue of error correction plays a significant role in foreign language teaching methodology.
For a long time, errors were viewed primarily as an indication of insufficient mastery of the mate-
rial and required immediate correction by the teacher. In the traditional teaching system, the main
emphasis was placed on grammatical correctness, whereas in modern communicative methodology,
errors are increasingly seen as a natural and indeed necessary stage in language acquisition.

This issue is particularly relevant in the context of a technical university withoutlanguagespe-
cialities. Most students have a limited number of contact hours, rarely use the foreign language out-
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side the academic environment and often regard it as a secondary, minor subject. As a result, even
students with a sufficient level of theoretical knowledge experience serious difficulties in oral
communication. One of the reasons for this is the fear of making mistakes and receiving negative
feedback from the teacher orfrom groupmates.

Practical experience shows that the effectiveness of teaching depends not only on the choice of
teaching materials and methods, but also on the psychological climateof the learning environment.
Overly strict correction can reduce students’ motivation and hinder the development of their speak-
ing confidence, whereas supportive feedback helps to build greater confidence in using the foreign
language [1].The aim of this article is to examine the methodological and psychological aspects of
error correction in foreign language teaching, and to identify ways of providing feedback that pro-
mote the development of communicative skills among students at technical universities.

Before discussing correction methods, it is important to define what actually constitutes a mis-
take. In practice, not every deviation from formal grammar prevents successful communica-
tion.Modern English exists in many forms, including informal speech, regional dialects, slang and
professional varieties. Native speakers frequently use structures that differ from prescriptive gram-
mar rules, particularly in spoken communication. For instance, contractions, ellipsis, colloquial vo-
cabulary and simplified grammatical constructions are common in everyday speech. Many of the-
semay be inappropriate in academic writing, yet remain natural in conversation. Moreover, most
interaction in the language will take place with non-native speakers in a form of international Eng-
lish that is more distanced from the rigid framework of a particular variant of the language. Indeed,
adherence to formal grammar rules can in some cases present an obstruction to communication.

As a result, teachers must distinguish between errors that genuinely hinder comprehension and
language features that reflect register, context or style. A phrase that would be unsuitable in a for-
mal presentation may still be perfectly acceptable in the context of a speaking-based exercise.This
issue is especially important for students exposed to English-language media, social networks and
online communication. Learners often encounter informal expressions long before they study stan-
dard grammatical rules. Consequently, feedback should not focus solely on ‘correct versus incor-
rect’ language, but also on appropriateness for a particular communicative situation.The concept of
correctness in language teaching should therefore be viewed flexibly. The teacher’s role is not to
eliminate all non-standard language, but to help students understand the difference between formal,
informal and context-dependent usage. Teachers may additionally consider frequent exposure to the
latest trends in informal English.

In modern foreign language teaching methodology, mistakes are viewed not merely as deviations
from the norm, but as evidence of an active process of language acquisition. Mistakes demonstrate
that the student is attempting to apply new grammatical structures, vocabulary and communication
patterns in real-life situations. This should be encouraged, not hindered.

Students enrolled on technical degree programmes typically face a range of difficulties.Many are
motivated only by grades [2], lack practice in using the language, have a limited vocabulary and
find that their native language heavily influences the way they construct sentences. This interfer-
ence is particularly evident in word order, the use of tenses in English and in grammar more gener-
ally.Furthermore, mistakes often arise not because of a lack of knowledge, but as a result of psycho-
logical pressure. Even students with a higher level may forget familiar words or make basic gram-
matical errors when speaking. Such situations are particularly common when speaking in front of a
group, taking part in discussions or engaging in spontaneous conversations.

It should be noted that the fear of making mistakes often leads to a more serious problem,
namely a reluctance to speak. Some students prefer to give one-word answers or avoid participating
in discussions, fearing a negative reaction from those around them. As a result, a communication
barrier forms, hindering the development of fluent communication skills.Thus, the teacher’s task is
not to eliminate errors entirely, something that is practically impossible at the learning stage, but to
organize a system of error correction that will simultaneously promote language development and
maintain student motivation.
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Error correction is closely linked to the psychological climate in the learning environment. This
is particularly evident in the teaching of spoken language. If the teacher corrects every mistake im-
mediately and in an overly categorical manner, students’ attention shifts from the content of what
they are saying to the fear of making a mistake.This problem can be examined through the concept
of the ‘affective filter’, proposed by Stephen Krashen [3].According to this concept, high levels of
anxiety, fear or emotional tension block effective language acquisition. In other words, even with a
sufficient amount of teaching material, a student may find it difficult to use the language due to an
internal psychological barrier.

Teaching practice shows that many Russian students are particularly cautious in their communi-
cation. This tendency may be partially explained by the traditions of the Russian education system,
where strong emphasis has historically been placed on accuracy, correctness and formal assessment.
In many cases, students become accustomed to viewing mistakes primarily as indicators of insuffi-
cient knowledge rather than as a natural stage of learning. As a result, learners may develop a fear
of public error and prefer to avoid spontaneous communication in situations where they are uncer-
tain of grammatical correctness [2]. They tend to first construct a grammatically correct sentence in
writing or in their minds and only then say it aloud. As a result, their speech becomes less natural
and fluent. Conversely, students who are less afraid of making mistakes often demonstrate greater
communicative engagement.

The issue of peer criticism and feedback among students deserves particular attention. Even
when clear assessment criteria are in place, students often feel uncomfortable correcting their peers’
mistakes. In the Russian academic environment, criticism is often perceived as a personal remark
rather than part of the learning process. This may also be connected to broader patterns of interac-
tion in which the teacher traditionally occupies the central evaluative role. Students are often less
accustomed to openly discussing or assessing each other’s performance. Thus, peer feedback may
initially cause discomfort, particularly if students fear embarrassing groupmates or damaging inter-
personal relationships within the group. Consequently, students either avoid making comments or,
conversely, phrase them too harshly.

In international educational practice, constructive feedback is used much more actively. Students
become accustomed to viewing comments as a means of improving their academic and communica-
tion skills. The manner in which comments are presented plays an important role. Firstly, the posi-
tive aspects of the response are highlighted and only then are specific areas requiring improvement
indicated.It seems important to gradually foster a similar culture of academic interaction at Russian
universities as well. The teacher can offer students ready-made models of constructive feedbackto
reduce emotional tension and makes peer correction more productive.Thus, the psychological as-
pect of error correction requires the teacher not only to possess methodological competence, but
also pedagogical flexibility, the ability to maintain a supportive atmosphere, and to take into ac-
count the individual characteristics of the learners.

The effectiveness of correction depends not only on the content of the comment but also on the
manner in which it is communicated. Modern methodology identifies various methods of error cor-
rection, each of which has its own advantages and limitations [4].Direct or on-the-spot correction
involves the teacher immediately pointing out the correct version.This approach is particularly ef-
fective when dealing with serious grammatical, lexical or phonetic errors that may hinder compre-
hension or in grammar-specific oral tasks. However, its constant use can reduce students’ independ-
ence and foster a dependency on the teacher.Indirect correction is considered more productive in
terms of developing linguistic thinking. In this case, the teacher merely mentions the error, giving
the student the opportunity to find the correct version independently. For example, the teacher may
repeat the phrase with a questioning intonation, emphasise the incorrect word with their voiceor ask
a clarifying question. Such an approach stimulates students’ thinking and promotes a more con-
scious assimilation of the material.Self-correction and peer correction are of key importance here.
They help develop analytical skills and foster a more responsible attitude towards one’s own
speech. For example, after completing an oral task, students can be asked to identify the most diffi-
cult points themselves or discuss typical mistakes in pairs. However, the effectiveness of peer cor-
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rection depends directly on the psychological climate within the group.The timing of error correc-
tion is also important. During communicative tasks, an excessive number of comments can disrupt
the natural flow of conversation.If a teacher constantly interrupts a student, the student begins to
feel a sense of failure and becomes less willing to participate in the conversation. In such situations,
deferred correction is considered more effective, whereby the teacher records typical mistakes and
discusses them once the task is complete.

It should be borne in mind that not all mistakes require the same level of attention. First and
foremost, it is advisable to correct errors that hinder comprehension, as well as systematic errors
that are regularly repeated by students. Minor inaccuracies that do not affect communication can
often be left without immediate comment, especially if the main aim of the task is to develop flu-
ency.

To organize error correction effectively, the teacher must maintain a balance between accuracy
of speech and freedom of communication. One of the most important conditions is the creation of a
psychologically safe climate in which mistakes are perceived as a natural part of learning, rather
than as an indication of the student’s inability to learn the language.The teacher should avoid over-
reacting to errors. Even a correct remark made in an irritated tone often has a negative impact on the
learner’s motivation. Particular care must be taken when working with students who have low lev-
els of linguistic confidence.A useful practice is to use gentle correction.For example, rather than
indicating a mistake directly, the teacher might suggest that the student reconsider their answer, ask
them to clarify their point or encourage them to seek help from the group. This approach helps to
maintain active communication while also drawing attention to syntax.

When organizing peer feedback, it is important to formulate clear assessment criteria in advance.
Students must understand that their task is not to criticise the individual, but to analyse the language
material collaboratively. The ‘positive feedback first’ principle is effective, whereby the strengths
of the response are noted first, followed by a discussion of errors and possible ways to correct them
[4]. Furthermore, the teacher must take into account the students’ level of proficiency and individ-
ual characteristics. Stronger students generally respond positively to detailed correction, whereas
less confident learners may require greater psychological support.

Error correction presents not only a methodological but also a psychological challenge in foreign
language teaching. Effective feedback should contribute to the development of language compe-
tence without undermining students’ motivation and confidence.In a university setting without lan-
guage specialities, it is particularly important to take into account students’ emotional state and their
level of communicative anxiety. Excessive focus on errors can hinder the development of speaking
skills, whereas a supportive atmosphere promotes greater fluency.A modern foreign language
teacher must not only be proficient in various methods of error correction, but also be able to foster
a culture of constructive feedback. It is precisely this combination of methodological expertise and
psychological sensitivity that makes the learning process more effective, communication-oriented
and in line with the requirements of modern higher education.
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Over the past decade, higher education in China has shown a steady trend toward interna-
tionalization. Initiatives such as the "Double First Class" plan and the "Belt and Road" strategy have
prompted Chinese universities to actively recruit foreign specialists. While in the past the majority
of such specialists came from the USA, the UK, and Canada, the last five to seven years have wit-
nessed a marked influx of educators from the Russian Federation. This shift is driven by both eco-
nomic factors and the solid foundational language training that Russian professionals typically pos-
sess.

Nevertheless, despite their growing demand, Russian teachers encounter systemic difficulties
rooted in significant differences between Chinese and Russian educational systems, the East Asian
type of corporate culture, and the specific characteristics of the Chinese academic environment [1].
According to our research into the academic mobility programs, in most cases the works are
devoted to the students’ academic adjustment. Moreover, Russian academic literature has addressed
the issue of teachers adaptation in China only partially, mostly in the context of teaching Russian as
a foreign language (RFL). The specific case of Russian nationals teaching English remains largely
unexplored.

This article aims to identify the primary adaptation problems experienced by Russian English
instructors in Chinese universities and to propose effective coping strategies. The research follows a
qualitative approach. The empirical foundation consists of semi-structured interviews with 8
respondents (aged 30-56) whose teaching experience in Chinese regional universities ranges from
one to six years. Data analysis employed content analysis, comparative analysis, and pedagogical
modeling.

In academic discourse, "adaptation" is typically conceptualized as a two-dimensional process:
professional adaptation (integration into a new educational environment, mastering local teaching
methods and requirements) and socio-cultural adaptation (adjusting to the norms, values, and
lifestyle of the host country). For the case of Russian teachers of English in China, this study draws
on J. Berry’s acculturation model, distinguishing strategies such as integration (embracing both cul-
tures), separation (remaining within the expatriate community), and marginalization [2]. The find-
ings suggest that the most successful instructors adopt an integration strategy without losing their
professional identity. This is particularly relevant given their status as "non-native English teach-
ers," which in the Chinese academic context is often perceived as requiring additional proof of
competence.

In this regard, one of the most important tasks of the hosting universities is the integration of
international educators into a new socio-cultural environment that seems to be the most productive
in the educational context, assuming a dialogue of cultures and the formation of a single community
on equally significant grounds for all participants. It is this model that makes it possible to consider
the integration as the most effective way to overcome cultural shock [3].

Based on the survey, the duration of the adaptation period, as well as the intensity of experi-
encing cultural shock, are determined by a combination of internal (individual psychological) and
external (socio-cultural and organizational) factors. The age characteristics of teachers, as a rule, act
as a resource facilitating adaptation: younger individuals (5 out of 8 interviewees) show greater
openness to new experiences, curiosity and the ability to establish social contacts or use new tech-
nologies. High motivation associated with the voluntary choice of the country also contributes to
the successful overcoming of adaptive difficulties (7 out of 8§ interviewees). However, a number of
external factors can complicate the adaptation process. These include cultural distance between the
country of origin and the host country, separation from family and the usual socio-cultural envi-
ronment.

Analysis of the interviews allowed the categorization of problems into four main groups: di-
dactic (methodological) contradictions; linguistic challenges; administrative and bureaucratic diffi-
culties; socio-cultural isolation.

The Chinese education system is historically rooted in the Confucian model: a teacher-centered
authoritarian approach, emphasis on rote learning, and a strong preference for grammar-translation
methods. Russian instructors, trained in the communicative language teaching (CLT) tradition and
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the competence-based approach of the Russian Federal State Educational Standards [4-5], encounter
the following challenges:

- Student passivity: Chinese learners tend to avoid verbal expression in class due to fear of
"losing face" (ZH ¥, dili mianzi).

- Diverging goals: university administration prioritizes high scores on the CET-4/CET-6
(National College English Test), whereas Russian teachers focus on oral fluency.

- Lack of familiar infrastructure: limited access to English-language academic libraries and
certain Western digital platforms due to internet regulation in China.

Linguistic challenges incorporate a paradox arising from the fact that Russian teachers, for
whom English is a non-native language, serve as language models. Key problems include:

- Phonetic interference: in most cases Chinese students are exposed neither to an American or
British accent nor to any other except Chinese. A Russian accent in English may be initially per-
ceived as "incorrect," undermining the teacher’s authority.

- Language of mediation: lack of or limited proficiency in Chinese complicates communication
with administration, students, and everyday tasks. Even in megacities, English-language support
from the university is often insufficient.

Since Chinese universities operate within a rigid bureaucratic framework, administrative and
bureaucratic difficulties include the following:

- Paperwork: obtaining a work visa (Z), a residence permit, and undergoing medical checks
require constant follow-up.

- Hierarchy: Russian teachers, accustomed to greater academic freedom and horizontal rela-
tionships, report a high degree of subordination. Any decision may require approval from the de-
partment head, the dean, and often the international office and is always time consuming [6].

Despite China’s high level of digitalization (WeChat ecosystem, Alipay), many Russian
specialists struggle to build deep social connections. The concept of guanxi (X%, personal net-
works) plays a crucial role, yet access to these networks is limited for foreigners. This leads to emo-
tional burnout and a "glass ceiling" effect in career advancement [7].

Based on analysis of successful cases among respondents who have worked in China for over
three years, the following strategies were identified.

1. Methodological Transformation: From "Lecturer" to "Facilitator". Successful adaptation
requires abandoning the direct transfer of Russian teaching models. In this respect, the recommen-
dations include:

- Adopting a hybrid methodology: Combining a structured grammar approach (valued by
Chinese students) with elements of project-based learning and debates.

- Accommodating the concept of "face": Replacing public criticism with written feedback; using
group work formats where individual responsibility is diffused, reducing student anxiety.

- Adjusting assessment tools: Incorporating elements aligned with CET preparation into the
grading system, thereby increasing administrative support.

2. Linguistic Competence and Self-Positioning. Russian teachers should reframe their status.
Their advantage lies in metalinguistic competence — the ability to explain language structures ana-
lytically (unlike many native speakers). Recommendations:

- Emphasizing an analytical approach to language, which resonates with the Chinese academic
tradition.

- Mandatory learning of Chinese (HSK level 2-3) for everyday and basic administrative tasks.
Respondents note that even minimal attempts to speak Chinese dramatically improve the attitude of
local colleagues as well as students.

3. Building "Guanxi" in the Professional Environment. To overcome administrative barriers, the
following is recommended:

- Appointment of a local mentor (either initiated by the university or self-initiated).

- Participation in university corporate life beyond classroom duties (festivals, joint sports events,
off-site tea gatherings). This facilitates integration into informal networks, accelerating the
resolution of bureaucratic issues.
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4. Psychological Resilience. Given the high workload (often 20-24 contact hours per week) and
culture shock, self-support practices are necessary:

- Creating WeChat communities of Russian teachers within the same region for information
exchange and emotional support.

- Clearly delineating work and personal time — a challenge in a culture where instructors are
often expected to respond to student or teacher messages on WeChat 24/7.

In conclusion, the adaptation of a Russian English language teacher in a Chinese university is a
multidimensional process requiring a reassessment of methodological tools, linguistic flexibility,
and high socio-cultural sensitivity. The core contradiction lies in the mismatch between the
Western-origin communicative approach to language teaching and the Confucian educational tradi-
tions of China. The Russian and Chinese educational systems, being guided by the demands of the
time, are not inherently inert structures, however, each carries its own idea of goals and ways to
achieve them. Thus, adaptation success does not correlate directly with an educator’s English profi-
ciency, but with the teacher’s ability to achieve pedagogical biculturalism — i.e., to employ elements
of Chinese educational discourse to meet the goals of communicative teaching. Future research
should focus on developing specialized pre-departure training programs for Russian English in-
structors, aimed at building competencies for working in the East Asian academic environment.
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The article addresses the issue of integrating an ecological component into a professionally ori-
ented foreign language course (ESP) in an engineering university. The paper describes the forms,
methods, and means of developing students' environmental culture, including work with authentic
texts, lexico-grammatical exercises, interactive methods, and project-based activities. It is demon-
strated that the systematic incorporation of environmental topics contributes to the development of
foreign language communicative competence and environmental thinking in future engineers.
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B XXI Beke nepen MUPOBBIM COOOIIECTBOM M Hallel CTPaHON OCTPO CTOMT 3ajiadya MOATOTOBKH
CIELUAINCTOB, CIMOCOOHBIX aHATU3UPOBATh COIMAJIBHO 3HAYMMBIE SKOJIOTHYECKHE IPOOJIEMBI,
OCO3HaBaTh MOCIEACTBHSI CBOMX PEIIEHUN M TOTOBBIX HECTH 3a HMX OTBETCTBEHHOCTH. Bompocsl
HKOJIOTUYECKOTO BOCIIUTAHUSA U 00pa30BaHUs CTAHOBATCS BCE OOJiee aKTyaJIbHBIMU B CBSI3U C HEOO-
XOJUMOCTBIO OEpPEeKHOT0 OTHOIICHHSI K OKpY)KAIoIIeH cpese, MPUHATHS KYJIbTypbl OCO3HAHHOTO
noTpeOIeHus U MPUMEHEHHsI IPUHLIUIIOB YCTOWYMBOTO pa3BuTHs [1].

DKOJOTH4YEeCKOe BOCIUTaHHE — 3TO (JOPMUPOBAHHE Y YEJIOBEKA CO3HATEIIHLHOI'O BOCIIPUSITHS OK-
pyXxaromieii IpupoaHoil cpenbl, yOeKIEHHOCTH B HEOOXOIUMOCTH OEpeHOr0 OTHOIICHHS K MpH-
pojie, pa3yMHOT'0 MCIIOJIb30BaHUs €€ OOTaTCTB M €CTECTBEHHBIX PecypcoB [2]. SBisisich BaXKHOU 4a-
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CTBbIO HPAaBCTBEHHOTO BOCIIUTAHMS, SKOJIOTHYECKOE BOCIUTAHME BKIIIOYAET 3HAHUSA 00 KOJIOrHye-
CKOM 0€30MacHOCTH, 3JI0POBOM 00pa3e >KU3HU, HHPOPMAIIMIO O COCTOSTHUHM OKPY>KAIOIIEH Cpeabl U
MCIOJIb30BAHUU MIPUPOJHBIX PECYPCOB Uil (POPMHUPOBAHUS IKOJIOTHUECKONW KYIbTYPHI B OOIIECTBE
[3].

®opMUpOBaHUE KOJOTHUECKON KYIbTYpPbI IPEJCTABISAET COOOH CIOXKHBIM COIMOKYIIBTYPHBIN U
MICUXOJIOTHYECKH (DEeHOMEH, KOTOpBI HHTETPUPYET OCO3HAHME COBPEMEHHBIX 3KOJIOTHYECKUX
pobseM, KPUTHUECKOE OCMBICIICHHE WH(OpPMAIIMA HA OCHOBE IMOJyYEHHBIX 3HAHUH, B TOM UYHUCIIE
[0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, U CIIOCOOHOCTh K MPAKTHUYECKOHN NIEATEIbHOCTH MO0 UX PELICHHIO, BKIIO-
yasg npodeccuoHaIbHYI0. BliajieHne MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM U YMEHHE OCYLIECTBISTh MEKbS3BIKO-
BYI0O KOMMYHUKALIUIO B IPOGECCHOHATBHON IEATEIbHOCTH MO3BOJISIOT OyayllIeMy HHKEHEPY OIIy-
aTh ce0sl HEOThEMIIEMOH YacThi0O MUPOBOTO COOOIIIECTBA.

B nenaroruueckoii nureparype nog4€pKUBAIOTCS NIMPOKHE BO3MOXHOCTH MHOCTPAHHOTO S3bIKA
M0 «IKOJOTH3alMU O0yUYEHHs CTYIEHTOB» U «YCIEIIHOMY (POPMHPOBAHUIO Y HUX 3KOJOTHUYECKOU
KOMITETEHIIMHN U KYIbTYPbl». DPPEeKTUBHOE BIMSHHE MPO(PECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIX METO-
JI0B B Iporiecce o0yueHus oTpaxeHo B paborax A. A. Bepouukoro, I'. A. Kuraiiropoackoii u C. C.
XpoMmoBa. B cBsi3u ¢ 3TUM 0J1HOM U3 3a/1a4 AEATEIbHOCTH MpernoaBaTeliss HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SB-
JsieTcs aHau3 U noadop Hanbomee 3¢ PeKTUBHBIX crIOcO00B (GOPMHUPOBAHUS FKOJIOTHIECKON KYib-
TYpbl Ha OCHOBE U3Y4aeMbIX MaTEpPHAJIOB.

B HacTosimee Bpemst mpu 00y4eHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TEXHMUYECKOM By3e BcE Ooiee akTy-
QJIIbHOM CTAaHOBUTCS IpobiieMa pa3BUTUA U (HOpMUPOBaHUS TPOGHECCHOHATFHON KOMIIETEHTHOCTH Y
CTY/IEHTOB, OCHOBY KOTOPOM COCTABISIOT YCIIEIIHO C(OPMHUPOBAHHBIE MPO(HECCHOHATBHBIE YMEHUS
U COOTBETCTBYIOIIME UM MHOSI3bIUHbIE KOMMYHUKATUBHbBIE YMEHHUSI, 3aKperui€éHHble DenepanbHbIMU
rOCyJapCTBEHHBIMH 00pa30BaTEIbHBIMH CTaHAAPTAMHU BBICHIETO NMPO(ECCHOHAIBHOTO 00pa30BaHuUs
(®I'OC BIIO). BmecTe ¢ TeM ceroHsi HeJOCTAaTOYHO MepeIaBaTh CTYACHTAM JIMIIh HHPOPMAIIHIO O
CYIIECTBOBAHUHU 3KOJIOTMYECKHUX MPOOJIEM U MYTAX UX YCTPaHEHHUS — HE0OXOAMMO BbIpabaThIBATh
y OyAymMX CHEUaMCTOB BHYTPEHHIOIO MOTPEOHOCTh MPUHUMATh 3KOJOTUYECKH aJIeKBaTHBIE pe-
IIEHUs, TO €CTh (POPMHUPOBATH Yy HUX 3KOJOTMUYECKOE MBIIUIEHHE. B 3T0ii CBSA3M BO3HUKAET Mpobiie-
Ma noucka 3pPekTUBHBIX (HOPM, METOJOB U CPEACTB MHTErPALlUU DKOJIOTUYECKOTO KOMIIOHEHTA B
MPAKTUYECKHI KypC HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MH)KEHEPHOM BY3e€.

[IpodeccnonanbHo opUeHTUPOBaHHOE 00yUYeHNE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY OCHOBBIBAECTCS HA Yu€Te
noTpeOHOCTEH CTYJEHTOB B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTAMHU Oynymieidl npodeccruoHanbHOM nes-
TEIHHOCTU U BKJIIOYAET W3YYEHHE MHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK CPEACTBA OBJAICHUS CIIELMATBLHOCTHIO
U Kak cpeacTBa npodeccuonansHoro oodmenus [4]. [lomumo sToro, mporecc o0yueHus: HalpaBiIcH
Ha CTUMYJIHMPOBAHHE COBMECTHON paboThl, paboThl B KOMaH/E, TJ€ KA/l CTyIeHT NMpuodpeTaer
HaBBIKM COIIMAJIFHOTO B3aMMOCWUCTBUS, a TaKXKe IICHHOCTHBIE OPUEHTAIlMU U YCTAaHOBKH, MPUCY-
1iMe crenuanucTy. BrianeHue MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM MMEET OOJbIIOE 3HAYEHHUE: OHO SIBISIETCS
CPEACTBOM HaJaKMBAaHHUS KOMMYHHKAILIUH, JOCTHKECHUS B3aMMOIIOHUMAHUS, YCTAHOBJICHUS U pa3-
BUTHA JEJIOBBIX KOHTaKTOB, OOMEHa OIBbITOM U NPOABM)KECHUS JOCTHKEHUN Ha MEXIyHapOTHOM
apeHe.

B xone o0yueHuss HHOCTpaHHOMY SI3bIKY B TEXHUYECKOM By3€ HEOOXOIMMO BHEIPSATH HKOJIOTH-
YeCKH OPUEHTHUPOBAHHBIC 3aHATHUS C IPUMEHEHUEM CIIEHUAIBHBIX TEKCTOB, PACIIUPSIIOMIUX CIOBAp-
HBIH 3amac 1Mo TeMaMm 3allMThl OKPYKAOIIEH Cpelibl, BOCHUTHIBAIOIINX MPaBUILHOE B3aUMOJIEHCT-
BUE C OKpPYKalolIel CpeqoH, a raBHOE — (POPMUPYIOMIKX OOLIYIO0 HKOJOTHYECKYIO KYJIbTYpy ye-
JIOBEKa.

Ha 3aHATHSAX 10O MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B HES3BIKOBOM BY3€ HEOOXOIMMO MPAKTUKOBATh YTEHHUE
U MIepPEeBO/J] TEKCTOB 00IIEePo(eccHOHANBHON U Y3KOCTIEIMaIbHOM HAIIPaBICHHOCTH, MOCBAIIEHHBIX
MCCIICIOBAaHHUSIM B OOJIACTH PELICHHS YKOJOTHYECKUX MPOOJIeM, pa3IMuHBIX METOJOB HCCIEI0Ba-
HUS, IPUMEHSIEMBIX B IKOJIOTHH, a TaKKE MPUHLUIIOB PAllMOHATIBLHOTO MCTOIb30BaHUS IPUPOIHBIX
pecypcoB.

PaGorta ¢ ayTeHTUYHBIMH TEKCTaMM, TEMAaTHKa KOTOPHIX COOTBETCTBYET MHTEpEcaM CTYIEHTOB,
COZIEPKUT MpodeccCHOHATbHYI0 HH()OPMAIIHIO, 3HAKOMUT C 3KOJOTUYECKHUMH MpoOIeMaMu U Jies-
TEIBHOCTHIO 3KOJOTHUYECKUX JBUKEHHUM B CTpaHAX U3y4yaeMoro si3bIKa U POJHON CTpaHe, aKTUBU3U-
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pyeT 3HaHUs CTYAEHTOB IO TaKUM HAIPAaBJICHHUSM, KaK SKOJOTHYHBIE MaTEpHAallbl, COBPEMEHHBIC
pecypcocOeperaroniyie TEXHOJIOTUH, palliOHaIbHOE IPUPOAOIIONIb30BAHNE, YCTOMYMBOE PA3BUTHE U
np. BaxHyro pollb UTpaeT 4TeHHE ayTeHTUYHBIX TEKCTOB HAYyYHO-ITyOIUIIMCTHUECKOTO XapaKTepa.
[Tocne uTeHUs U aHaMM3a TEKCTOB CTYACHTHI BMECTE C IpernojaBaTesieM 00CYXIal0T COBPEMEHHBIE
9KOJIOTHUYECKUE TPOOIEMBI, CPAaBHUBASI CHUTYAIUIO B CBOEH CTpaHE C CUTYyAIlMel B APYrUX CTpaHax.
Ha ocHoBe TekcTOBOro MaTepuaia CTYACHTHI BOBJIEKAIOTCS B IUCKYCCHUU MPO(ECCHOHATBLHOTO Xa-
pakTepa Ha aHTJIMKUCKOM SI3bIKE, YTO MO3BOJISIET UM JIEMOHCTPUPOBAThH HAPSAY C SI3bIKOBOM KOMIIE-
TEHIIMEH COOCTBEHHBIN MPO(ECCHOHAIBHBIN OIBIT U CHEIUaIbHbIC 3HaHUS. Pe3ynbTaToM 3TOTO SIB-
JSieTCsl CMOCOOHOCTh Y4acTBOBATh B OOCYX/IEHUH COBPEMEHHBIX YKOJIOTHYECKUX MPOOJIeM Ha aHT-
JUICKOM SI3bIKE Ha PA3IMYHBIX KOHKYpCaX, COPEBHOBAHMSIX U KOH(PEPEHIHUAX, a TAKKe MPOEKTHAS
NEeSATEIbHOCTH [4].

s Gonee 3¢ HeKTUBHOTO YCBOCHHSI TEPMUHOJIOTUN CTYJI€HTAaMH Ha 3aHATHUSAX 0 aHIJIUHCKOMY
SI3BIKY UCTIONB3YIOTCS Pa3HOOOpa3HbIE JIEKCHUECKHE M KOMMYHUKATHUBHBIE MPEATEKCTOBHIE U ITIO-
CJIETEKCTOBBIC YIPAKHEHUS: 3a/laHUSl HA YCTAaHOBJIEHHE COUETAEMOCTH CJIOB, OMpE/EIIEHNE MOPsIKa
CJIOB B MPEJIOKEHUU, COETUHEHNUE TTap CHHOHMMOB U aHTOHUMOB, 3aIll0JIHEHHE MPOIYCKOB U3 CIU-
CKa, TOJICTAaHOBKY, COCIMHECHHE cjoBa U AchuHULNH, ynpaxHeHus «Haiigum mummeey, «Haitnn
omuOKy» u Ap. CucreMa yrnpaXHEHHH, HaPaBICHHBIX HAa Pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHBIX YMCHHIA,
MOTHBHPYET K OLIEHKE IMOCTYIKOB U ACMCTBUIA JIOEH ¢ TOUKHM 3pEHUS HPAaBCTBEHHOCTH, MO0k AaeT
UHTEPIPETHPOBATH CBOU COOCTBEHHBIC TOCTYIIKH.

Heo0OxonuMo oTMETUTh, UTO OJHUM U3 YCIOBUN (POPMHUPOBAHUS WHOSZBIYHON KOMMYHUKATHB-
HOW KOMIIETEHTHOCTH SIBJISIETCS peanu3alus MpoPEecCHOHATHHO OPHEHTHPOBAHHOTO IMOAX0J]a Ha
OCHOBE NMPUMEHEHHUSI UHTEPAKTUBHBIX METOJ0B 00y4eHHUsI MHOCTPaHHOMY s3bIKy. [l popmupoBa-
HUS U pa3BUTHUS NMPO(EeCCHOHATLHON KOMIIETEHTHOCTH Y CTYJEHTOB TEXHHUYECKOTrO By3a MpHU 00Y-
YeHUH MNpOo¢deCcCHOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHOMY AHTJIMMCKOMY SI3BIKY HCIOJB3YIOTCS KOMILJIEKCHI
KOMMYHHKATHUBHBIX M TBOPUECKUX 3aJaHHA.

[IpakTHueckue 3aHATUS OPraHU3YIOTCS ¢ YIETOM MHTEJUIEKTYaIbHON BOBJICUEHHOCTH B MPOIIECC
MO3HAHUS BCEX CTYAEHTOB yueOHOU rpynmnbl. COBMECTHas EATENBHOCTh MPEANOaracT NHAUBHUIY-
QJIbHBIN BKJIAJ KaXJOTO0 Y4acTHHKA, OOMEH 3HAaHUSIMHM, UICSIMH, YMEHUSAMHU U HaBblkamu. [legaror
OpraHMu3yeT WHIWBUIYAIbHYIO, TAPHYIO U TPYNNOBYIO pabOTy (METOA MPOEKTOB, POJEBBIC UTPHI,
MO3TOBOM MITYpM, yudeOHBIE AUCKYCCHH, paboTa ¢ pa3HOOOpa3HBIMH MCTOYHHUKAMHU HWH(OpMAaIun).
HHTepakTUBHBIC METOIbI O0yUEHHUSI OCHOBAHBI Ha MPUHIIUIIAX B3aUMOJCHCTBUS, aKTUBHOCTH, OIIO-
pBI Ha KOJIJIEKTHBHBIM OMBIT, 00s3aTeNIbHON 00paTHOM CBsi3u. biaromapst maHHBIM METOIaM CO3J1a-
I0TCS YCJIOBUS JUIsi (JOPMUPOBAHUS M 3aKPEIUICHUs MPO(PECCUOHANBHBIX 3HAHWI, HABBIKOB U yMe-
HUM, 00oraIaercs OnbIT TBOPUECTBA, a TAKIKE OIBIT AMOIIMOHATLHO-IIEHHOCTHBIX OTHOIICHUH.

Jliis oOydaromuxcst paboTa HaJl IPOEKTOM — 3TO CO3HATENIbHAS JCSITeNbHOCTh, 30HA Pa3BUTHSI,
COLIMaJIN3alluy, COTPYAHUYECTBA U cOTBOpUecTBa. CTYIEHTHl TAPMOHUYHO KOMOWHUPYIOT KOJIEK-
TUBHYIO W WHIWBHIYAIbHYIO, TECOPETHUECKYIO M MPAKTHUYECKYIO JESATEIBHOCTh. TEeXHOIOTHS TPO-
€KTHOW paboThl BCETIa MPEAIoiaracT pelieHne KaKor-1m00 mpo0IemMsl, MpeaycMaTpuBas, ¢ OQHOU
CTOPOHBI, UCMOJIb30BaHNE PAa3HOOOPA3HBIX METOJOB U CPEACTB OOYUEHUS, a C IPYroil — HHTETPH-
pOBaHWE 3HAHWM, YMEHUU W3 pa3IMUHBIX 00JlacTel HAyKW, TEXHUKUA U TBopuecTBa. [Ipumepom Ta-
KHX MPOEKTOB sIBIsieTcs KBECT «Space Ecology»: cTyleHThI COCTaBISIOT MapiipyT KBeCTa U pac-
MpeesoT MeXay co00il mpobieMbl, 0 KOTOPBIX XOTeNH Obl paccka3aTh OJHOKYPCHUKAaM B XOJ€
MEXTPYIIIOBOTO MeponpusTHs. Takum 00pa3oM, Kbl YIeH KOJJIEKTHBA MpoOyeT ceds B posn
JKCIiepTa B CBOEM Bompoce (Kakue BHJIbI TOIUIMBA CUUTAIOTCS HKOJIOTMYECKU OE30MaCHBIMU, KaKHe
HOBBIE TEXHOJIOTHU JIOJDKHBI MPUMEHSITHCS, KAKHMEe MEpPhl MOT'YT 3alIUTUTh OT KOCMHUYECKOTO MYCO-
pa, Kakhe MEeXIyHApOJHble OpraHU3al[Mi MOTYT 3alIUTHUTh KOCMHYECKOE MPOCTPAHCTBO, YTO MO-
KET CIIeNaTh KK/l U3 HAC IS 3Tl HACTOSIIEro U OYAYIIEeTo MIaHeThl U Tp.). B To ke BpeMs
MMeEEeT MECTO B3auMOOOYyUYEHHUE B IPYIIE: CTYACHTHI 33Jal0T BOIPOCHI SKCIEPTY M/WUIM BMECTE Ha-
XOJISIT OTBETHI HA HUX B XOJI€ OOCYXACHHUSI TPOOIIEM.

BxuroueHne 3K0NIOruueckoi TeMaTUKU B pa3HbIe BHUJIbI JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX U KOMMYHH-
KAaTUBHBIX 3a/IaHUW, MHTETPALHs SKOJOTHYECKOTO HAIpaBlIeHUs B MPO(ecCHOHATBHBIN KOHTEKCT
CHOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHUIO HKOJIOTMYECKON KyJIbTyphl MHKEHEPOB, MOBBIIIAIOT MOTHBAIIMIO K

103



COBPEMEHHGIE TEHJIEHIIUU B TIPETIOJTABAHUY MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HESAI3LIKOBOM BY3E

M3YYEHHUIO S3bIKA U Pa3BUBAIOT HABBIKM dKOJIOTMYECKH OPUEHTUPOBAHHON MEXKYJIBTYPHON KOMMY-
HUKaIUU.

CucrteMHasi MHTETrpanus 3KOJOTMYECKOr0 KOMIIOHEHTa B MPO(ECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOE
oOyueHne HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBE ayTEHTHYHBIX MAaT€pPHaJIOB, MHTEPAKTUBHBIX METO/IOB U
MIPOEKTHOM NIEATENFHOCTH IMO3BOJSET HE TOJIBKO (HOPMUPOBATH MHOSA3BIYHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO
KOMITETEHIINIO, HO ¥ BBIPa0aThIBaTh Y OyAYIIUX CIIEHUATNCTOB BHYTPEHHIOK NMOTPEOHOCTh MPUHU-
MaTh 3KOJOTMYECKH aJIeKBAaTHBIE PELICHHs, TO €CTh (HOPMHUPOBATH MOMIUHHOE HKOJOTHUECKOE
MBIIUIEHUE U COOTBETCTBYIOLIUE KOMITETEHIIUH.
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UCKYCCTBEHHbBII MHTEJUIEKT KAK HTHCTPYMEHT U3YUEHUS
AHTJIMACKOT O SI3BIKA: ILJTIOCHI U MAHYChI

K. M. XBopocrtoBa

Cubupckuii ToCy1IapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTUH
nMeHu akagemuka M. @. Pemernesa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npocr. uM. razetsl «Kpacnosipckuii Pabouniiy, 31
E-mail: 27inemenshe@mail.ru

Lughposas mpancghopmayus, yckopennas pazgumuem uckyccmeennozo unmennekma (MH), kap-
OUHATILHO MeHsem NaHOWAGm TUHSBUCTIUYECKO20 00pA308aHUS, 8 YACMHOCIU U3YYeHUs AHeIUll-
cKoeo A3blka. B cmamwve npoeodumcs ananuz npeumywecmeé u puckos unmezpayuu HHU-
mexHo02Uull 8 0anuwlil npoyecc. K Knouesvim npeumywecmeam OmHOCAMCI peaiu3ayus nepcona-
JUBUPOBAHHO20 U A0ANMUBHO20 00YUeHUs, 0DecneyeHUue HeNPEPbIBHOU SA3bIKOGOU NPAKMUKU U CMe-
wenue aKyeHma Ha opmuposanue KOMNIEKCHbIX KOMMYHUKAMUBHbIX Komnemenyul. B mo oice
8peMsl 8blsBIeHbl CYULeCTNBEHHbIE 02PAHUYEHUS. U Y2PO3bl: 0e2yMAaHU3ayus 00WeHus, pacnpocmpa-
HeHUue HeOdOCMOBepHOU UHGDOpMayUU U NOMEHYUAIbHOe pa3sumue KOSHUMUBHOU NACCUBHOCMU Y
ooyuarowuxcs. MU ne sensaemcs 3amenotl npenooasameis, d 8biCIMynaem accucmeHmom.

Kniouesvie cnosa: I/lCKyCCI’I’leeHHblIz urmeslleKkm, usydeHue AH2IUUCKO20 A3bIKA, NePpCOHaAIU3IaAyUs
06yquuﬂ, adanmuenoe 06yquue, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEeHYUA, S36IKOBOU 6apbep, neoazozu-
YeCcKas cCuHepecust, KpunmuiyecKkoe MoblildleHue, L;uqbpoeaﬂ OUOAKMUKA.

ARTIFICIAL INTELLIGENCE AS A TOOL FOR LEARNING ENGLISH:
PROS AND CONS.

K. M. Khvorostova
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 27inemenshe@mail.ru

Digital transformation, accelerated by the development of artificial intelligence (Al), is radically
changing the landscape of linguistic education, particularly in the field of English language
learning. This article analyzes the advantages and risks of integrating Al technologies into this
process. Key advantages include the implementation of personalized and adaptive learning, the
provision of continuous language practice, and the shift towards developing comprehensive com-
munication skills. However, there are also significant limitations and threats, such as the dehu-
manization of communication, the spread of false information, and the potential development of
cognitive passivity among learners. Al is not a substitute for a teacher, but rather an assistant.

Key words: artificial intelligence, English language learning, personalized learning, adaptive
learning, communicative competence, language barrier, pedagogical synergy, critical thinking, and
digital didactics.

udposas Tpanchopmarus o6pa3oBaHus BCTYMIJIa B KAUECTBEHHO HOBYIO (pa3y ¢ IMOsIBIEHUEM
¥ MacCOBOM JTOCTYITHOCTHIO TEXHOJIOTUN UCKyCCTBeHHOTO MHTeIuiekTa (M), B obmactu nuHTBOAM-
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JTaKTHKH, 0COOEHHO B KOHTEKCTE U3YyUEHHsI aHTJIMICKOTO s3bIKa KaK IMT00AIbHOTO, 3TO BHI3BIBACT HE
TOJIBKO TE€XHOJIOTMYECKUN CIIBUT, HO U MEepecMOTp (yHIaMEHTANbHBIX MEAarornyeckux Moaxo/10B.
WU oGemaeT peBONIONNIO B JOCTYITHOCTH, MIEPCOHAIN3ALMHU U 3P PeKTUBHOCTH 00y4yeHus. OqHaKko
3Ta PEBOJIOLUS HOCUT JBOMCTBEHHBIN xapakTep. Hapsiny ¢ OecnpenieleHTHBIMU BO3MOKHOCTSIMU
OHAa IIPUBHOCUT KOMIUIEKC METOI0JIOTMUECKUX, 3TUYECKUX U IICUXO0JIOTMYECKUX BbI30BOB, CTaBs MO
BOIIPOC TPAJMLHMOHHBIE POJU IpENnoAaBaTeisi, CTyJ€HTa U caMoro Iporecca no3Hanus. JlaHHas
CTaThsl CTABUT CBOEH IIETBIO MPOBECTHU JCTAIBHBIA aHAJIN3 UMMAaHEHTHBIX PEUMYIIECTB U 00BEK-
TUBHBIX orpaHudeHnii M B KOHTEKCTE 00yUeHUs aHTJIMIUCKOMY SI3BIKY, a TAKKE HAMETHUTh KOHTY-
pBl HOBOM IE€Jarormueckoi napagurMbl, OCHOBAaHHONW Ha CUHEPIMH YE€IOBEYECKOTO0 U HCKYCCTBEH-
HOTO MHTEIJIEKTa. AKTyaJlbHOCTh JAHHOTO HCCIEeOBaHUS OOYCIIOBI€HA CTPEMHUTENIbHON MHTErpa-
mueit I B oOpazoBaTenbHBIN MpoOIecC MPHU OYEBUIHOM AS(PHUINTE CHCTEMHOIO OCMBICICHHS €ro
JOJITOCPOYHBIX TTOCIEACTBUN sl (POPMHUPOBAHUS SA3BIKOBOM KOMIIETEHITUH [1].

KitoueBbim Bkiiaiom W B 00pa3oBaTesbHBIN MPOIIECC SBISETCS €ro COCOOHOCTh K CO3JaHHIO
MHIUBUAYAIbHON yueOHOHU cpenbl. Kiaccuyeckas Mozienb «OAMH MpenoiaBaTeib — rpyImna CTyAeH-
TOBY» IO OIPECIIEHUIO OIpaHNYEHAa B BO3MOKHOCTSIX yueTa KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEH, TEMIIOB
YCBOCHHUSI M1 HHTEPECOB KaKJ10T0 oOyyaromerocs. AJanTUBHbIE aITOPUTMBI, JISKAIE B OCHOBE CO-
BpeMeHHbIX MU-mmaTdopm, oCymIecTBISIOT HENMPEPHIBHBIA AMAarHOCTHYECKHU MOHUTOPHHT. AHa-
JU3UPYS KKl OTBET, BpeMs Ha BBIIIOJHEHUE 3aJaHUsI, YACTOTHOCTh OIIMOOK KOHKPETHOTO THUIIA,
crcTeMa B peajlbHOM BPEMEHH MepecTpanBaeT 00pa3oBaTEIbHYI0 TPACKTOPHIO.

HckyccTBEeHHBIM MHTEIIEKT MO3BOJIAET CO3AaTh IMO-HACTOSIIEMY HHIMBHIyallbHYIO 00Opa3oBa-
TEIbHYI0 TpaeKTOpHio. B oTiawume OT craTWYHOro y4eOHWKa WM TpymmoBoro 3aHstws, WU-
mnatdopmsl (Takue kak Duolingo, Babbel u apyrue) ananusupyror kaxmoe AeicTBHe oOydJarorie-
rocsi: CKOPOCTh OTBETA, TUITUYHBIE OLIMOKH, MPEANOUTEHHs B TeMax. Ha ocHOBe 3TUX JaHHBIX aj-
TOPUTMBI aIANITUPYIOT CIOXKHOCTh U COJIep)KaHue 3aaHuil, (POKycHpysICh Ha Mpolenax B 3HAHUSX
KOHKPETHOTO T0JIb30BaTeINs U IIpeyiaras MaTepuall, COOTBETCTBYIOLIUI €ro YPOBHIO U MHTEPECAM.
OTto nenaer mporuecc 00ydeHus MakcuMaibHO 3¢ ¢deKkTuBHbIM. MM CIyKUT MHCTPYMEHTOM K OT-
POMHOMY paszzeny MarepranoB. OH MOKET I'€HEepUpOBaTh YIPaXHEHUs, TEKCThI, AUATOTU U CUMY-
JSUUYU Ha JII00yI0 TeMy U JJis J1000ro ypoBHs. bosee Toro, uHTeIEKTyalbHbIE TOMOIIIHUKH, TaKHeE
kak Siri, Google Assistant, Anrca, TOMOTalOT B peaIbHOM BPEMEHHU C TMEPEBOIOM, MPOU3HOIICHU-
€M, TTOMCKOM IPHUMEPOB U OOBSICHEHHEM MpaBuil, (aKTUUECKH CTAHOBSICh KApMaHHBIM PENETUTO-
pOM.

Takum o6pazom, MU peanusyeT Ha MpakTHUKE MPUHITUIT MACIITAOMPYEMOTO WHIAMBUYaTbHOTO
MOJIX0/1a, KOTOPBIM OBUT MEJarorn4eckuM HIeaqoM, HO SKOHOMHYECKH M OpPTaHU3allMOHHO HEBBI-
MIOJIHUM B MaccoBOM 00pa3oBaHUH. DTO MO3BOJIET KaXJAOMY ydallleMycsl IBUTAaThCSl B ONTUMAallb-
HOM [T ce0sl TeMIle, MUHUMU3HUPYS PUCKH IEMOTUBAIIMH TIPU U3JIMIIHE JETKOM MaTepuaie u ¢ppy-
CTpallMy MPU YPE3MEPHOI CIOKHOCTH 3aJaHU.

BropeiM kapauHanbHBIM npeumyinecTBoM MU-HHCTpYMEHTOB SIBISiETCS UX CHOCOOHOCTH Cle-
JIaTh MPAKTUKY aHTIIMHCKOTO sI3bIKa IOBCEMECTHOM, HEMTPEPHIBHOU. TpaMIIMOHHOE 00YYCHUE YacTO
OTpaHUYEHO BPEMEHHBIMHM paMKaMH 3aHATHS U reorpaduyecKuMH UM (MHAHCOBBIMH Oapbepamu
JUISL TOCTYIA K HOCHUTENSAM si3blKa. IM-MOMOIIHUK TOCTYTIEH BCeraa, BHICTYyNAasl B POJIA TEPIIEIUBO-
r0o, HEMPEB3ATOro M OECINIaTHOTO «SI3BIKOBOTO MapTHEpa». ITO Ka4eCTBO OCOOCHHO 3HAYMMO IS
MIPEOI0JICHUS SI3bIKOBOTO Oapbepa — KOMILUIEKCAa IICHMXOJIOTMUYECKHX 3aXKHMOB, a TakKe cTpaxa
omuOKH. A B AMAJIOre ¢ MAIIMHOM 3TOT CTpax Mcye3aeT. YUaluicss MOXKET JIECSITKH pa3 MOBTOPATH
dbpasy ns oTpabOTKU MPOU3HOIIEHUS, (OPMYIMPOBATH MBICIIb C May3aMu M OITMOKaMH, HE WCITbI-
ThIBas CMYIIEHUS. TeXHOJIOrMH pacro3HaBaHUS PEUH Jal0T MTHOBEHHYIO OOpaTHYIO CBSI3b IO KOH-
KpETHBIM (DOHETHUECKHUM MapaMeTpaM, BbIAENss MPOOIeMHbIE 3BYKU U Mpeaiaras yupaKHeHus s
UX KOPPEKLHH.

Paz6epem npumep orBeta ChatGPT:
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Bot tTpanckpununa The sixth sick sheik’s sixth sheep's sick B IPA (BpuTaHckwii BapwanT, RP):
/92 s1ksB stk [erk stksO [ips stk/
MaoxkHo pasbute no cnosam ana yaobcrea:

s the /83/

* sixth /s1ks@/

o sick /sik/

* sheik’s /[eik/

* sixth /s1ks@/

* sheep's /[i:ps/

» sick /sik/
Ecnm xouews, Mory:

* aTb aMepPUMKaAHCKWIA BapUaHT,

®  3aNKUCcaTb NPUBAMNKEHHYIO PYCCKYIO TRPAHCKPUMUMIO,

*  WIKM NOMOUYb HAaTPEHWMPOBAaTh NPOWIHOLUIEHWE LLar 3a Warom

[Tpumep orBera DeepSeek:

TpaHckpunuusa (Ha 6puTaHckom aHrauiickom, Received Pronunciation):

/03 's1ks8 'sik [i:ks 's1ks8 [i:ps 'sik/

Moapo6Hoe 06bACHEHME 3BYKOB:

* 89 — apTukab "The" nepes cornacHbIM 3BYKOM.

» 's1ksB — "sixth" /s1ksB/. OB6paTute BHUMaHWe Ha CAOXHbBIW KnacTep cornacHbix B KoHue: [ks8/.
+ 'stk — "sick".

» [i:ks — "sheik's". 3Byk [/ (kak B cnoee "wym"), gonrni fi:/ v [ks/.

» 's1ks® — "sixth" (nostopsercs).

+ [ips — "sheep's". 3syk [[/, aonruit [i:f, [p/ v [s].

» 'sik — "sick" (nosTopsietca).

FnaBHaA CNOXKHOCTb ANnd NponUsHoLUeHWA:

Ckoporosopka NocTpoeHa Ha MHOrokpaTtHom nosTopeHun 38ykos {8/, [ff ("c" n "w") u choxxHbix

coueTanuit [ksB/. imeHHO 3TO 1 AenaeT eé TakoW TpyAHOI Ana BbiCTPOro NporosapyMBaHus.

bonee Toro, reHepaTuBHBIE MOJIETH, OTKPBHIBAIOT 3Py HEOTPAHUYEHHOHN NIPAKTUKU NIUCbMA U AUa-
nora. Tak, ecnmu mbl gaem komaHAay: «CeIrpail poib HMHTEpBbIOepa Ha cobecemoBanuu B IT-
KoMIMaHuo», «O0cyIu co MHON NOCIETHUM SMU30]1 ATOT0 ceprala Ha aHrauiickom» uin «IIpoepb
3TO JIEIOBOE MUCHMO U OOBSCHH KKIYIO MPaBKy» [4]. Moaens He TOJBKO BHITIOJIHUT MPOCHOY, HO
U aJIalTHPYET CIOKHOCTh CBOCH PEeUH MO YPOBEHb MOJIb30BATENs, CMOXKET IOBTOPUTH OOBSICHEHHE
JPYTMMH  CIIOBaMH WJIM CTE€HEPUPOBAaThb MPUMEPBL. IJTO CO3JA€T YHHUKAJIBHYIO Cpeny
JUIl CHTYaTHBHO-KOHTEKCTHOTO O0y4YEeHHMs, T/I€ SI3bIK YCBAaUBACTCA HE KaK HaOOp MpaBUIl, a KaK KH-
BOI MHCTPYMEHT JUIsl pellieHUs] KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a1a4. U-uncTpymenTsl s dek-
TUBHO CMEUIAIOT aKIEHT C MEXaHMYECKOI0 3ayYMBaHUS IPAMMATUYECKUX CXEM MU JIEKCHUYECKUX
CIHMCKOB Ha (popMHpOBaHNE KOMILJIEKCHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIUH.
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e AyaupoBaHHUE U MPOU3HOILIEHUE: IOMUMO YIOMSHYTOIO pacro3HaBanus peur, UM ucnosns-
3yeTcs JJi CO3JIaHusl CYOTUTPOB, KOTOPBIE MOTYT 3aMEJIATh TEMIT peYH B BUJIEO, BBIJCIATH HE3HA-
KOMBIE CJIOBA C MTHOBEHHBIM MEPEBOJIOM HIIM aJallTUPOBATh CIIOKHBIE aKIIEHTHI JUIsl JIYYILIEro IMo-
HUMAaHUS.

e Urenwue: Opay3epHble pacmupenus Ha ocHoBe MU mo3BonsioT HaBOOUTH Kypcop Ha Jitoboe
CIIOBO B OHJIAH-TEKCTE, MOIy4asi He TOJIbKO MEPEBOJ, HO U OMpeIeleHHEe, TPUMEPhl YIOTpeOIeHus
U 03BYYKY. JTO CIIOCOOCTBYET MACCHBHO-aKTHBHOMY TOMOJHEHMIO CIOBAPHOTO 3armaca Hemocpe-
CTBEHHO B ayTEHTUYHOM KOHTEKCTE.

e Ilucemo: UM cTaHOBHUTCS MOIIHBIM COAaBTOPOM U pefakTopoM. OH MOKET IOMOYb chopMy-
JUPOBATh MBICIb, MPEAJIOKUTh albTepHATUBHBIE, O0Jee WIMOMATUYHbIE BapHaHTHI (pasbl, IpOBe-
PUTH TEKCT Ha CTHJINCTUYECKOE €IMHCTBO U COOTBETCTBUE XKAHPY.

Takum o6pazom, MU npubnmkaer yaeOHYI0 cpefy K pealbHOU SI3bIKOBOM cpefie, mpejiaras He
M30JIMPOBAHHBIC YIPAXKHEHUS, @ UHTETPUPOBAHHBIE CIIEHAPUHU HCIIOJIb30BAHMS A3bIKA, YTO HAIpsi-
MYIO OTBEYaeT TpeOOBaHUSAIM KOMMYHHUKATUBHOTO MOIX0/1A.

HecMmoTps Ha BieHaTssiomuii NOTEHIMAN, O0e31yMHOE TN U30uparenbHoe ncnosib3oBanue M B
00yYeHUHU CKpBIBAET CYIIECTBEHHbIE OMACHOCTH, & MMEHHO HEJOCTaTOK YesloBedeckoro (hakTo-
pa. SI3BIK — 3TO HE TOJNBKO KOA JUI Mepenadyn nHGOpMAIUU, HO U CPEJICTBO YCTAHOBIICHHS 3MOIIHO-
HaJIbHOW CBSI3U, BBHIPAKEHUS KYJIbTYPHOW HACHTUYHOCTH, MOHHUMAaHMS IOMOpA, UPOHHUHU, MeTadop.
WU, nuieHHbI MOUIMHHOTO CO3HAHMS, SMITATUN U KU3HEHHOTO OIBITa, HE MOXET OBITh MOIHO-
IIEHHBIM cobOecemHukoM [5]. OH uMUTHpYyeT OOIIEeHnEe, HO HE MPOXKHUBAET ero. J[murenpHoe 00yde-
HUe B auajore Tonbko ¢ MM MoxxeT npuBecT K HOPMUPOBAHHIO «POOOTHU3NPOBAHHBIX» KOMMYHH-
KAaTUBHBIX HABBIKOB CTy/IeHTa. TakuM o0pa3oM, yqaluiicss Hay4yuTcsl CTPOUTh TpaMMaTUYECKH Ipa-
BUJIbHBIE (pa3bl, HO HE OyIeT MOHUMAaTh, KaK MEHATh PETUCTpP OOILEHHS B 3aBHCHUMOCTU OT CUTYya-
I[MU, KaK pearupoBaTh Ha SMOLUU coOeceqHNKa, KaK MHTEPIPETUPOBATh MoaATeKCT. Takoil nmporecc
Ha3bIBACTCS JIETYMaHMU3alMs OOIICHUS W SBISETCS OJHUM U3 TJABHBIX PHCKOB [5]. Yuammecs
CKJIOHHBI BocIpruHMMaTh oTBeT MM Kak McTUHY, 0COOCHHO €clii 3TOT OTBET c(hopMyIHpOBaH yBe-
peHHo u rTinaako. OpHAKO TIeHEpaTUBHBIE MOJEIM  M3BECTHBI CBOEM  CKIOHHOCTBIO
K KOH(}aOyIsAuK — TeHepaluy MpaBaonog00HOr0, HO ()aKTHYECKH HEBEPHOTO KOHTEHTA WJIHM BbI-
nymaHHOro koHteHta. MM mMokeT BblIyMaTh HECYIIECTBYIOIIEE MPaBUIIO IPAMMATHKU, TPUBECTH
JIO)KHYIO IIUTATy, UCKA3UTh KYJbTYPHBIA HJIM UCTOPUYECKUN KOHTEKCT. be3 0a30BbIX 3HAHUH U KpH-
TUYECKOTO MBIIICHUS, KOTOpPbIE JOKEH CPOPMUPOBATH MPEINOaBaTeib, CTYACHT HE CMOXKET OT-
JUYUTH JOCTOBEPHYIO MH(POPMAIIMIO OT BBIMBICHA [4, 5]. DTO CTaBUT MO/ Yyrpo3y camy Ielib o0yde-
HUS — TIOJIyY€HHE HAJICKHBIX 3HAHUH.

VYrpo3a KOTHUTUBHOW NMAacCHUBHOCTU OOY4YEHHS, YTO MPEICTABIAET COOOW JIETKOCTh MOJIyYeHUs
otBeToB 0T M (MrHOBEHHBIN MEpEBOJ], TOTOBOE COYMHEHUE, NCIPABICHHBIE OIIMOKN), MOXKET TO-
JIOpBaTh CIOCOOHOCTh K CAMOCTOSATEILHOMY aHAINU3Y, CUHTE3Y, BBIABMKEHHUIO THIIOTE3 U pedriek-
cuu [4, 5]. Yuammiics CTOUT mepe] BEIOOPOM: 3a4e€M JIOMATh I'OJIOBY HaJl CIIOKHBIM TEKCTOM, €CIIU
HU ero Tyt xe nmepeckaxeT? 3adueM riy00Ko pa3OupaThCs B CUCTEME BPEMEH, €Ci 4aT-00T Bceraa
IIOCTPOUT IPABUIILHOE NPEIOKEHNE? ITO BEJET K MOBEPXHOCTHOMY YCBOEHUIO S3bIKA, PU KOTO-
POM CTYAEHT CTAHOBHUTCS 3aBUCUMBIM OT TEXHOJIOTUN U TEPSIET CIIOCOOHOCTh K aBTOHOMHOM MHTEII-
JIeKTyalbHOM pabore.

[TonBozs WUTOT K BBIIIE CKA3aHHOMY, UCKYCCTBEHHBIM UHTEIJUIEKT HE SBISETCS HU MCKIIIOUUTENb-
HO TIOJIOXKUTENbHBIM, HA UCKIIOYUTEIBHO OTPHLATEIBHBIM (PaKTOPOM B 00pa3oBaTeIbHOM IMPOLEC-
ce. DTO MOILIHBIA MHCTPYMEHT, EHHOCTh U MOTEHIUAIbHBIE PUCKHA KOTOPOTO OMPEIENSIIOTCS KOH-
TEKCTOM M cIocoOoM ero nmpuMeHeHHus. OH He MOXKET, a COOTBETCTBEHHO, M HE JIOJKEH 3aMEHSTh
npenojasarens-uyenoseka [ 1, 5]. Ero riaBHas poyib — BBICTYNaTh B POJIM «UHTEIIEKTYyaJIbHOTO TO-
CpeIHMKa» Kak JUIsl CTYJIEHTa, TaK U JUIsl perogaBaTesl.

Takum 00pa3om, oOpazoBaTebHass MOACIb OYIYIIETO — 3TO CHHEPTHs, TOCTPOEHHAs HA YETKOM
pacIpeneeHun poJIei:

e Ha UMW noxarcs QpyHKIIMN WHAMBUIYATLHOTO TPEHEpPA W THIOTOpA: aJanTHUBHAs OTpabOTKa
HaBBIKOB, MIHOBEHHAasi 00paTHasi CBSA3b MO MOBTOPSIOMIMMCS OIIMOKaM, TeHeparus O€CKOHEYHbIX
TPEHUPOBOYHBIX MATEPUATIOB, OPTaHU3AIM PYTUHHOW MPAKTUKH [2, 3].
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° 3a nmpenoaaBaTeyicM OCTA0TCA K€ KOTHUTHUBHBIC, KPCATUBHBIC 1 MOTUBAIITUOHHBIC (byHKI_[I/II/IZ
MIOCTAHOBKA CJIO’KHBIX, HE UMEIOIINX OJIHO3HAYHOI'O OTBETa 3aj]ay, BEJIEHUE KHUBBIX TUCKYCCUU U
,Z[e6aTOB, HHTCpHpCTAllUA KYJIbBTYPHBIX KOJOB, Pa3BUTUC KPUTHYCCKOI'O0 MBINUJICHUA, SMOLIUOHAIb-
Has MOJIep)KKA U BIOXHOBEHHUE, OLICHKA YHUKAIBHBIX TBOPUYECKUX paboT cryaeHTa [ 1, 4].

Db dexTuBHOEC M3yueHUE AaHTIUICKOTO S3bIKA B SMOXY MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa BO3MOXKHO
JUIIb Yepe3 rapMOHUYHOE COYETaHHE MEeAarorndeckoro MacTepCcTBa U TEXHOJIOIMUECKUX BO3MOXK-
HOCTEW. A Ui 00yYaromierocst 3T0 O3HA4aeT MEePeXo]l OT MACCUBHOTO YCBOSHUS 3HAHUU K aKTHB-
HOMY (OPMHUPOBAHUIO COOCTBEHHOW OOpa30BaTEIHbHOM TPACKTOPHH, TNI€ OH YYUTCS OCO3HAHHO
YIpaBiATh UH(YPOBHIME MHCTPYMEHTAMH Il JOCTH)KEHUSI CBOMX Lienel. CienoBaTeiabHO, COBpe-
MeHHOe 00pa3oBaHHE TOJKHO (OPMUPOBATH aBTOHOMHYIO, KPUTHUYECKH MBICISALIYIO S3BIKOBYIO
JMYHOCTH, CIIOCOOHYIO MCToNIb30BaTh MM kak HHCTpYMEHT 00yUYeHHsI, COXpaHssl IIPU 3TOM IITyOUHY
MOHUMAaHHUs, KYJIbTYPHOE U SMOIMOHAIbHOE M3MEpeHHe KOMMyHukauuu. byaymiee obGpasoBanus
NPUHAIJIC)KUT HC TCXHOJIOTHMAM UM HC NPCHOAABATCIIIO IO OTACIBHOCTH, @ UX CTPATCIHYCCKOMY H
MPOJYKTUBHOMY COI03Y, KOTOPBIN MMO3BOJISIET MAKCUMAIIBHO PACKPBITh MOTEHIIMA KaXk/I0TO yJale-
rocsl.
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B cmamve ananusupyemcs ponv k6u306 6 00yueHuu UHOCMPAHHOMY A3bIKY, A MAK’Ce paccmMam-
PUBAIOMCA MEMOOUKU UX NOO20MOo6KU U npogedenus. Ha npumepe obpazoeamenvHoll npakmuku
8 Aspoxocmuueckom Koaneddxce u Yuusepcumeme Pewemnesa npooemoncmpuposana 3¢hgpexmug-
HOCMb UHMe2Payuy UepPOoBbIX MEeXHOL02UU 8 MPAOUYUOHHBLU YueOHbIll npoyecc.

Kniouesvie cnosa: uzposvie memoowl, 00OyueHue UHOCMPAHHOMY A3bIKY, KEU3.

CONDUCTING QUIZZES IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS:
THE METHODOLOGICAL POTENTIAL OF GAME FORMATS
IN THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE COMPETENCE

A. I. Kholin', N. M. Podporina®

' Aerospace College of Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: holin.artemy@yandex.ru

The paper analyzes the role of quizzes in teaching a foreign language, as well as discusses the
methods of their preparation and conduct. Using the example of educational practice at the Aer-
ospace College and Reshetnev University, the effectiveness of integrating gaming technologies into
the traditional educational process is demonstrated.

Keywords: game methods, foreign language teaching, quiz.

Beicoka poib MHOCTPaHHOTO s3bIKa B OOYYEHHH HE TOJIBKO B KAa4eCTBE CPEICTBA IpodeccHo-
HAJIBHOTO OOIIEHUS, HO M KaK CPEICTBAa OCBOCHUS COIMAIbHON poi. COBpEeMEHHOE MOJIOXKECHHE
TaKOBO, YTO 3HAHWE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, — B TIEPBYIO OYEPE/Ib EBPONEHCKUX — SIBIISETCS HEOOXO-
IMMOM, TIOYTH 00s3aTeNbHOM cocTaBIIsIONIeH B podeccuu ao00ro cnenuaiicra. B naHHo# cBs3u
BO3pAacTaeT MOTPEOHOCTh M3y4YEHHUSI M MOMCKA HOBBIX METOJOB M IOJIXO/0B B IPENOJaBaHUH WHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa B BY3€ JISl MOATOTOBKM TAKOTO CIIEIHAIUCTA, MPO(ecCHOHANbHAsS KOMITETCHIINS
KOTOPOTO TOBBIIIACTCS OJarogapsi BIAACHUIO TeM WM MHBIM WHOCTPAHHBIM s3bIKOM. CoBpeMeH-
HBI BBICOKOKBAJIM(UIIMPOBAHHBINA CHELUAIHUCT — 3TO HE TOJBKO MpOQeccuoHan B CBOeH 001acTH,
HO M BCECTOPOHHE Pa3BUTHIA YEIIOBEK, MMEIONIUN MIMPOKHA KPYro3op, o0jagaronuii crocoOHO-
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CTBIO pearupoBaTh Ha M3MEHEHHUS TEXHOJOTHH COBpeMeHHOro obmectBa. [loaTomMy M B pamkax
00yuYeHUs1 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTOUT HE TOJBKO yJEIsITh BHUMaHUE TpaMMAaTHKeE U JIEKCHKE, HO U
4yepes OTAeNbHbBIC TUIIBI 33JaHUi pacIIUpATh Kpyrozop. Cpeau HecTaHAAPTHBIX (HOPMATOB 3aHITHIA
MO>KHO BBIJICIUTH KBU3bl HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Peub uaer He 0 pa3BieKaTEIbHOM NMPHIOKEHUH K Y4eOHOW mporpaMMe, a O CaMOCTOSTEIbHOM
JIUIaKTHYECKOM HHCTPYMEHTE, TIO3BOJISIONIEM pelIaTh cpa3y HECKOIBKO METOAMYECKHX 3a/1a4 — OT
KOHTPOJISI YCBOCHHSI MaTepHaa 0 pa3BUTHS CIIOHTAHHOW pPeyH.

Ha3Banue mpoucxXoauT OT aHTIIMHCKOTO CJIOBa “quiz” — «BUKTOPHHA». 371€Ch U OTPAXKACTCS BCS
CyTh (hopmarta — dyepe3 UTrphl U JICTCHHSI CTYJICHTOB Ha KOMaH/bl OXBaThIBaTh CPa3y HECKOJIBKO MPH-
BBIYHBIX (DOPMATOB 3aHATHH W MapaUICIBLHO PACIIUPATE 0OImMA Kpyro3op. OCOOEHHO Xe 3TO TO-
JIE3HO JIeNaTh B YeCTh MaMSATHBIX JaT — Yy HAC MPUHATO IEHUTh UCTOPHIO M Mepe] Mpa3aHUKAMHU U
MaMSATHBIMU JJaTaMU BCIIOMHMHATDH T€ COOBITHSI, KOTOPbIE MEePEXIINA Halll npeaku. M 3To xe MOKHO
JIeNaTh B paMKaX KBU3a HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

PacnipocTpanenHoe 3a0ayKeHHe COCTOUT B TOM, YTO BUKTOPHHA (KBU3) Pa3BUBACT MPEUMYIIIC-
CTBEHHO PEICNTHBHBIC HABBIKK — ayAupoBaHUE M ureHue. OTHAKO TPaMOTHO CIIPOCKTHPOBAHHBIN
KBU3 CTAaHOBUTCSl MPOCTPAHCTBOM MJii aKTUBHOTO roBopeHHs. XosoA W HHUKuTHHA OMMCHIBAIOT
¢dopmar, mpu KOTOPOM BOIIPOCHI 33JaeT MpenogaBaTeib, a CTYIEHTHl HE MIPOCTO OTBEYAIOT, HO ap-
TYMEHTHPYIOT CBOM BBIOODP, OOBSICHSIOT, TIOUEMY Jpyrue BapuaHThl HeBepHbI [3]. Takas opranusza-
1S TIPEBPAIACT BUKTOPUHY B JUCKYCCHUIO, TJE S3BIKOBOM MaTE€pUall UCIIONIB3YETCS IS PEIICHHUS
KOMMYHHKATUBHOM 3a/1a4H.

B mogo0HBIX MEponpUSTHUSX ACHCTBUTEIHHO Ba)KHA HE TOJIBKO aKTUBHOCTh M yYacTue, HO U
BO3MO>XHOCTh TIOIIPaKTUKOBATh peyb. BOT OCHOBHBIE MOMEHTHI:

Kparkoe roBopeHrne — y4aCTHHKH OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI MJIM BBICKA3bIBAIOTCS 110 TEME.

[IpakTuka peun — Takue YIPa)KHEHUS MOMOTaloT TPEHHUPOBATh MPOU3HOILIECHUE, PACIIUPSIOT
CIIOBapHBIH 3arac M yIy4llaloT YMEHHE OBICTPO ()OPMYIUPOBATH MBICIIH.

OOpaTHas cBsI3b — YaCTO MOCJE€ TaKUX MEPONPHUSATHI JAlOT PEKOMEHAALUU WIM HCIPABISIOT
OIIMOKH, 9TOOBI YH4aCTHUKH MOTJIM yIy4IlIaTh CBOU HABBIKH.

Janee, 6onbI10e BHUMaHKUE TPEOYET UCITOIh30BaHUE BOKAOYJIsipa B COOTBETCTBUH C TEMATHKON —
JIOBOJIBHO YacTO B YECTh MAMATHBIX JaT (PUTYpUPYIOT T€ CIIOBa, KOTOPHIE KpaifHe peKko ymoTpeo-
JSI0TCSA B OOBIYHOM KM3HU. B ciiydae ¢ aHTTTMHCKUM S3BIKOM MOJKIIIOYAETCS TAK)KE ayAUpOBaHHE
(Listening) — B KBU3bI MOXHO W HYXXHO BHEJPUTDH 3a/IaHUs Ha MPOCITYIIUBAHUE 3alMCH U TOUCK B
Hel MpaBWIBHBIX OTBETOB Ha BoMpockl. M camoe TriaBHOE, UTPOBOil hopMat: B paMKax KBU3OB CJie-
JyeT cO3[1aBaTh UTPOBBIC 33aJJaHUsI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, HAMPABJICHHBIC U HA JICKCHKY, U Ha 00-
IIyI0 pa3MUHKY Mo3ra. Bce 3TH MHCTpYMEHTHI TOMOTaloT CTUMYJIMPOBATh CTYJEHTOB Ha W3Yy4YEeHHE
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA ¥ COBEPIIICHCTBOBAHUE HABBIKOB — CETOJHS B M3YYCHHHM MHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB 3HaHUI TOJBKO JIUIIb TPAMMATUYECKUX MPABHII HEJOCTATOUYHO, HYXKHO €Ille PacIIUpsATh KPyro-
30p U BHEIPITh KOMOWHUpPOBaHHBIE (hopmathl. ['1aBHOE — He yBlekaTbes. OpraHu3anus KBU30B —
JIeNI0 caMo Mo cebe 3aTpaTHOEe, MOATOMY JIydlle BCEro MPOBOAUTH MOJOOHBIE MEPOIPUSATHUS pa3 B
MeCSII, ¥ IPUBSI3bIBATh 3TO K U3BECTHBIM MPa3AHUYHBIM J1aTam — HoBeiii ron, 27 sHBaps, 23 ¢deBpa-
a4, 8 maprta, 12 anpens, 9 mag u 12 urons. B oceHHHUit %e ceMecTp MOKHO NPUBA3aTh KBU3 K 4 HO-
a0ps. B 6onee sxe paHHue 1aThl Takol (opmar JenaTh He CTOUT — CTYIEHTOB HYXKHO K HEMY HOJTo-
TOBUTh, MPONIS XOTA Obl OCHOBHBIE T'paMMaTHYeCKHE TeMbl, U B YAaCTHOCTH BpeMeHa IJiaroJja.
dopmar KBU3a MPEIONIAraeT, 4YTO CTYACHTHI YKE UMEIOT 0a30BbIE MIKOIbHBIC 3HAHUS.

Eme onun kmroueBoit MOMEHT — MOATOTOBKA. KBH3 ydliie Bcero mpoBOIUTh B (hopmaTe mpe3eH-
TaIMM Ha KOMIIBIOTEPE — ATO yA00HO U 3P dexTruBHO. Ha craiiax mpu 3TOM JOJKHBI OTPasKaThCs U
BOIIPOCHl BHUKTOPUHBI, U HEOOXOIMMBIE WJUIIOCTpAllMU. A €clid JelI0 KacaeTcs ayIupOBaHUS
(Listening), To HY>KHO ceaTh 3aUCh OTJACIBHBIM (ailioM — He Bce (popMaThl Mpe3eHTALUN MOA-
JepKUBAIOT BHYTpU ayauo. MHorga mMoskeT moTpeOoBaThCs BUJIE03AIUCh, KOTOPOE HEOOXOIUMO
MPOCIYIIaTh B paMKax KBH3a W YCIBIIIATh OTBETHI HA BOMPOCHI, U JyYIlIe BCErO €ro co3laTh OT-
NenbHO, Yepe3 Buaeopenaktop. Ho eciam kabuHeT HEe 000pymIOBaH MPOEKTOPOM, TO MOKHO O0O¥i-
TUCHh OJHUM HOYTOYKOM, U C HETO BKIIIOYATh 3aUCh. CIai/Ibl e MpH TaKOM packKiiajie Heo0X0auMO
pacreyaTaTh Ha LIBETHOM MpuHTepe. PacneyaranHple ciaiiibl MOT'yT UCIOJIB30BaThCS HE OJJUH TOJ1 —
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€CJIM UX COXPaHUTb, TO BO3MOKHO HCITIOJIB30BATh UX B TC KC JAThl B TCUCHUC HCCKOJIBKUX JICT. 910
CHIDKAeT ce0eCTOMMOCTh CaMOTro (popMaTta MEpONIPHUATHS M YCKOPSIET TOJTOTOBKY.

Takum 00pa3om, 4TOOBI 3aMHTEPECOBATh CTYIEHTOB W CTHUMYJIUPOBATh MX K M3Y4YEHHUIO WHO-
CTPAHHOTO sI3bIKa, MOKHO HCIIOJIK30BaTh popMat kBu3a. Ho ero moaroroBka TpeOyeT U puHAHCO-
BbI€, U TPYAOBBIE 3aTPaThl, [I03TOMY HE TaK 4aCcTO MOKHO €ro IMpUMEHATh. Jlydmie Bcero npoaBu-
raTh UTPOBOH (hopMar pa3 B MECSI] B YECTh MTAMSTHBIX JIaT, MPEIBAPUTEIBHO Pa30TPEB CTYICHTOB U
HAaIlIOMHUB UM OCHOBHBIC I'PaAMMATHUYCCKUC IIpaBHJIA. Tak CTYACHTHI MOTYT OAHOBPCMCHHO U pac-
IIUPSATH KPYro30p, ¥ pa3BUBaTh KOMMYHHKATHBHBIC CIIOCOOHOCTH, X IPOOOBATh UTPOBOH (opmar.
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The article addresses the problem of low educational motivation among IT students when study-
ing Business Foreign Language. The study analyzes specific barriers: focus on technical aspects,
underestimation of soft skills, habit of the “issue — solution” format, lack of understanding of the
value of business correspondence and negotiations. The paper also describes exercises imple-
mented using digital tools (VK Messenger, MAX, Sferum, MoyDoska, Stepik, JitsiMeet, etc.)

Key words: Business Foreign Language, IT students, motivation, permitted software, bug re-
ports, code review, Business English for IT.
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Cmamovsa noceswena npooieme HU3KOU yuebHou momusayuu cmyoenmos IT-nanpaenenuii npu
UzyueHuu 0e108020 UHOCMPAHHO20 A3blKA. B cmamve ananuzupyromces cneyuguueckue 6apvepbi:
opuenmayus Ha mexumuieckue acnexmol, Hedooyenxa soft skills, npusviuka k gopmamy «issue —
peuwieruey, HenoOHUMAaHUue YeHHOCMU O0ell080l NEPEeNnUCKU U Nepeco8opos, a MaKice ONUCAHbL YN-
PAadiCHEeHUsl, pPeanu308aHHble C UCNOb308anuem yugpposvix uncmpymenmos (VK Meccenoarcep,
MAX, Chepym, Mos/locka, Stepik, Jitsi Meet u op.).

Knrouesvie cnosa: denosoti unocmpannulil a3vix, 1T-cmyoenmoi, momueayus, paspewentnoe 110,
bae-penopmol, K00-pesvio, Business English for IT.

Rapid digitalization has shaped a new generation of students whose thinking, information
processing, and social interaction are mediated by digital technologies. However, despite a high
level of engagement with the virtual environment, a significant number of learners demonstrate a
deficit of communication skills, especially informal and business contexts. The inability to argue a
position or build long-term business communication creates serious barriers to mastering Business
Foreign Language at the university level. This contradiction defines the key research problem:
traditional teaching methods based on role-plays, negotiations, and public presentations often cause
anxiety, demotivation, and refusal to participate actively among “digital” students with
communication difficulties. On the other hand, a complete shift to online formats does not allow for
the development of real-life business communication skills.
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Consequently, the purpose of this article is to provide a theoretical justification and search for
practical ways to increase the motivation of digital generation students with communication deficits
in Business Foreign Language classes. Our hypothesis is that a hybrid model combining digital
tools (chat simulators, chat bots) with gradual immersion into live business communication is the
most effective.

IT students are a vivid representative of the digital generation with communication deficits: they
grew up with a keyboard, think in algorithms, and can spend hours studying API documentation, but
often experience serious difficulties in business foreign language communication [1]. The problem
is aggravated by the fact that future IT specialists tend to perceive Business English as “unnecessary
humanities”. Their motivation drops when they see lengthy cases and live role-plays, which they
consider ineffective and mismatching their cognitive style. However, business communication in
English is a critical career skill for an IT specialist in the modern global industry [2].

The aim of this article is to identify problems and propose a methodical system for motivating
students with communication deficits (using IT students as an example) in Business Foreign
Language classes, based on IT context and digital tools permitted in the Russian Federation

Based on observations in groups majoring in “Applied Informatics in Economics” (the 3rd year
students), the following characteristics have been identified:

1. Algorithmic thinking — students expect clear instructions, rules, and deterministic outcomes;
they dislike “fuzzy” communicative tasks.

2. Habit of the “issue — solution” format — they perceive any problem as a bug that needs to be
fixed; they have little understanding of negotiation strategies or emotional intelligence.

3. Scepticism towards soft skills — they believe that success in IT is determined only by technical
skills; Business English is seen as a burden.

4. High level of (passive) technical English — they read documentation fluently but cannot speak
or write business letters.

5. Love for automation — they try to use GPT and other Al to generate all text-based assign-
ments, which devalues the learning process.

Table 1 shows the conflicts between traditional teaching methods and IT student’s cognitive
styles, which have been identified based on our observations.

Table 1
Conlflict between traditional teaching methods and IT student’s style
Ne Traditional method IT student’s reaction
1. Role-play “Negotiations with the client” Anxiety, escape into technical details, ignoring etiquette
2. Writing a business letter from a template Generation via ChatGPT without analysis, loss of skill
3. Grammar exercises in a notebook Why, if there is an IDE with syntax highlighting and linter?”
4. Analysis of a long case (2-3 pages) “This is inefficient, we could be brief” — loss of context

Thus, it can be concluded that IT students’ motivation can only be formed by packaging Business
English into a familiar engineering framework [3].

Based on the analysis, we propose practical tasks using digital tools such as: VK Messenger,
Sferum, MoyDoska, JitsiMeet, VK Video, Skillspace to increase student motivation.

Table 2 provides examples of tasks that can be used in Business Foreign Language classes at
university.

Table 2
Set of exercises for IT students
No Tool Task Instruction
1. VK Messenger | “Bug report to the client” | The student receives a screenshot of an interface with
(text/voice message) (business letter) an error (e.g., a button does not work). They must

write a letter to the client in English: explain the prob-
lem, estimated fix time, suggest a temporary solution.
Limit — 500 characters.
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Sferum + recording

“Deadline negotiations”
(audio training)

Two students (one as a manager, the other as a devel-
oper) discuss moving the print by 3 days due to techni-
cal debt. Record the conversation (2 minutes). After-
wards, the student writes a self-analysis: what soften-
ing phrases were used, where was the intonation ag-
gressive.

MoyDoska
(post a code snippet)

“Code review in Eng-
lish”
(comments on code)

A code fragment (Python/JS) with 5 stylistic and logi-
cal errors is provided. The student must leave com-
ments in English in the style of a pull request review:
“Please rename this variable to user id for clarity”,
“Add try-except block here”. Politeness and argumen-
tation are evaluated.

Jitsi Meet
(no registration)

Technical interview in
Jitsi Meet”
(oral response)

The instructor plays the role of an HR specialist. The
student enters a Jitsi room and answers 5 questions in
English: “Explain the difference between REST and
GraphQL”, “Tell me about a bug you fixed”. The in-
terview recording is uploaded to Stepik for self-
assessment.

VK Video or Rutube

“Business TikTok: ex-
plain Agile in 60 sec-
onds”

(video)

The student makes a video explaining any Agile term
(Sprint, Scrum, Kanban, Retrospective) in English
using everyday objects (cubes, stickers). The video is
uploaded; the most liked ones receive a bonus.

Any available Al +
Jitsi Meet for live stage

Chatbot client” (simu-
lated negotiations with
Al)

The student holds a dialogue with a bot that plays a
client demanding “add a button that will break every-
thing”. The student must politely refuse. Then the

same dialogue with a live partner. Comparison.

Based on the analysis, the following aspects can serve as a basis for increasing the motivation of
digital generation students with communication deficits in Business Foreign Language classes:
- Replacement of abstract business cases with bug reports, deadline negotiations, code re-
VIEWS;
- Transition from live role—plays to audio and video recordings followed by self-analysis;
- Use of digital tools to create hybrid learning methods.
IT students can be successfully motivated to study Business Foreign Language if the IT context
is integrated and familiar digital tools are used.
The findings can be used by instructors of Business Foreign Language in any technical major to
improve the quality of student training.
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Against the backdrop of advancing globalization and educational internationalization, cross-
cultural adaptation has become a core issue of common concern in both foreign language teaching
and international Chinese language education. This paper outlines the core concepts and develop-
mental trajectory of cross-cultural adaptation theory, compares and analyzes its application sce-
narios, values, and practical differences in foreign language teaching and international Chinese
language education, exploring specific application pathways with regard to reconstruction of
teaching objectives, course content optimization, innovation of teaching methods, and construction
of psychological support systems. The aim is to achieve synergistic improvement of language com-
petence, cultural literacy, and cross-cultural adaptation ability, therefore to help learners better
accomplish cross-cultural learning and life adaptation.

Keywords: cross-cultural adaptation theory, foreign language teaching; international Chinese
language education, cultural integration, teaching practice.
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Ha ¢hone pacmyweii enobanuzayuu u uHmepHayuoHaIusayuy 00pa308aHUsL MENCKYIbMYPHAS
aoanmayus cmana OCHOBHOU NPoONeMOl, Gbl3biéaloujeli 0cooblll UHmepec, KAk 6 NpenooasaHuu
UHOCMPAHHBIX A3bIKO8, MAK U 8 MeHCOYHAPOOHOM 00YyUeHUU KUMAUCKOMY A3bIKY. B oannotl cmamye
U31a2alomcsi OCHOG8HbIEe KOHYenyuu U mpaekmopuu pazeumus meopuu Kpocc-KyabmypHol a0anma-
Yuu, CpABHUBAIOMCS U AHATUUPYIOMCS CYEHAPUU ee NPUMEHEHUs, YEeHHOCHHble OpUeHmayuu u
npakmuyecKue paziuyus 8 npenooasanull UHOCMPAHHBIX A3bIKOG U MEHCOYHAPOOHOM 00YYeHUU KU~
MACKOMY SI36IKY, a4 MAKHCe pPACCMaAmpuaromcs KOHKpemuvle nymu ee NpUMeHeHUs ¢ Yyemvlpex
MoueK 3peHus. peKOHCMPYKYuu yeneti 00yuenus, onmumu3ayuu coO0epicanus Kypca, UHHO8AYUll 8
obnacmu memo0oos 0OyueHUs U pazeumui CUCmeM NCUXono2uyeckol noodepaicku. Llenv — 0ooumeo-
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CA CUHep2emu4ecKo2o YayuueHUus A3bIK080U KOMNEemeHyuy, KyabmypHoU epamomHOCmu i CHOCO0-
HOCMU K MEXCKYIbMYPHOU a0anmayuu, a maxdice noMousb Y4awumcs ayduie yceausams paziuitsie
KYIbmypbl U a0anmupo8amscsi K HCUSHU.

Kniouesvie cnosa: meopus MedckyibmypHou adanmayuu, npenooasanue UHOCMpaHHo2o A3bIKd,
MeAHCOYHAPOOHOe 00yYeHUe KUMACKOMY A3bIKY, KVIbMYPHAS UHMe2payus, npakmuka npenooasa-
HUA.

1. The core concepts and theoretical foundation of cross-cultural adaptation theory

1.1. Core Concepts of Cross-Cultural Adaptation Theory

Cross-cultural adaptation theory originated in cultural anthropology and social psychology
research in the mid-20th century. It focuses on the dynamic process in which individuals or groups
gradually adjust cognitively, emotionally, and behaviorally when moving from a familiar cultural
environment to an unfamiliar one, achieving harmonious coexistence with the new cultural medium.
Its core concerns five major elements: culture shock, psychological adjustment, social integration,
communicative adaptation, and identity reconstruction, emphasizing that the adaptation process is
not unidirectional assimilation but rather the result of mutual understanding and bidirectional ad-
justment between cultures. Its development has evolved from static description to dynamic analysis,
and from single-dimensional to multi-dimensional models, forming a research framework centered
on Berry's model, U-curve theory, and Kim's communication adaptation theory, providing a theo-
retical basis for cultural integration in language education [1-2].

1.2. The Intrinsic Relationship Between Cross-Cultural Adaptation Theory and Language
Education

Both foreign language teaching and international Chinese language education are essentially
intercultural educational practices of "language + culture," with learners facing adaptation chal-
lenges arising from linguistic, cultural, and environmental differences. In foreign language teaching,
learners need to adapt to the cultural norms, thought patterns, and communication habits of the tar-
get language country. In international Chinese language education, international students need to
adapt to China's living environment, educational models, and social culture. Both have significant
cross-cultural adaptation needs. Cross-cultural adaptation theory provides theoretical guidance for
addressing cultural anxiety, communication errors, and learning burnout in language learning, pro-
moting a shift in language education from "knowledge transmission" to the dual orientation of
"competence cultivation + psychological support" [3].

2. Application Value of Cross-Cultural Adaptation Theory in Foreign Language Teaching and
International Chinese Language Education

2.1. Upgrading Teaching Objectives to Achieve Holistic Education

Traditional language teaching focuses on training in vocabulary, grammar, listening, speaking,
and other language skills, neglecting learners' cross-cultural adaptation needs. Incorporating cross-
cultural adaptation theory expands teaching objectives from single-dimensional language
competence improvement to a three-dimensional goal: language application ability + cultural un-
derstanding ability + cross-cultural adaptation ability. In foreign language teaching, it helps learners
adapt to the target language culture in advance, reducing culture shock during study abroad, work,
or communication. In international Chinese language education, it helps international students
quickly adapt to studying and living in China, alleviating anxiety and enhancing their sense of
learning achievement [4].

2.2. Optimizing Course Content Design to Strengthen Cultural Adaptability

Cross-cultural adaptation theory drives language teaching content beyond textual limitations,
integrating practical content such as everyday life knowledge, social etiquette, thought patterns, and
educational systems of foreign cultures. In foreign language teaching, it adds content on the target
language country's social culture, life skills, and communication strategies, achieving integration of
"language learning + adaptation preparation." In international Chinese language education, it sup-
plements content on Chinese campus life, social norms, interpersonal communication, and psycho-
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logical adjustment, precisely addressing international students' adaptation pain points and making
teaching content more practical and targeted.

2.3. Resolving Cross-Cultural Communication Barriers to Enhance Communication
Effectiveness

Linguistic and cultural differences are the root causes of communication barriers. Cross-cultural
adaptation theory guides teaching to focus on cultural difference awareness, communication
strategy training, and conflict resolution skills, helping learners understand cultural relativity and
avoid judging foreign cultures by their native cultural standards. In foreign language teaching, it
cultivates learners' cross-cultural communication sensitivity. In international Chinese language edu-
cation, it helps establish common understanding between teachers and students and among peers,
reducing cultural misunderstandings and creating an inclusive learning environment.

2.4. Building a Psychological Support System to Promote Healthy Development

During cross-cultural adaptation, individuals are prone to negative emotions such as loneliness,
anxiety, and frustration, affecting their learning and life. Cross-cultural adaptation theory em-
phasizes the importance of emotional support and psychological adjustment, promoting the con-
struction of a three-in-one support system in language education: teaching support + psychological
counseling + social integration. In foreign language teaching, it involves adaptation prediction and
preemptive guidance. In international Chinese language education, it provides targeted psychologi-
cal counseling, peer support, and cultural integration activities, helping learners smoothly navigate
the adaptation period [4-5].

3. Application Pathways of Cross-Cultural Adaptation Theory in Foreign Language Teaching
and International Chinese Language Education

3.1. Integrating into the Entire Teaching Process to Reconstruct an Integrated Teaching System

First, embed adaptation competence into teaching objectives, incorporating cross-cultural
adaptation ability into curriculum standards with clear cognitive, emotional, and behavioral goals.
Second, align course content with adaptation needs, setting up a "Target Language Culture Adapta-
tion" module in foreign language teaching and offering specialized courses such as "Chinese Life
and Culture Adaptation" in international Chinese language education. Third, emphasize practical
orientation in textbook compilation, adding cultural scenarios, adaptation cases, communication
strategies, and life guides, making textbooks serve the improvement of adaptation ability.

3.2. Innovating Teaching Methods to Strengthen Practice and Experience

Adopt teaching methods such as situational simulation, case teaching, cultural comparison, and
practical immersion to help learners improve adaptation ability through practice. In foreign lan-
guage teaching, simulate scenarios like target language country campuses, social settings, and
workplaces, conducting role-playing and adaptation drills. In international Chinese language educa-
tion, organize activities such as cultural experiences, campus tours, community practice, and pair
exchanges between Chinese and international students, helping learners adapt in real environments.
Additionally, utilize online teaching resources to build cross-cultural adaptation exchange plat-
forms, enabling online and offline collaborative support.

3.3. Improving Support Mechanisms to Ensure Adaptation Effectiveness

Establish a full-cycle support mechanism comprising pre-arrival guidance, in-process support,
and follow-up tracking. Before teaching, conduct cultural adaptation assessments to accurately
identify learners' adaptation needs. During teaching, assign cross-cultural adaptation mentors to
provide academic guidance, life assistance, and psychological counseling, and establish peer sup-
port groups. After teaching, track adaptation outcomes to optimize teaching and support strategies.
Simultaneously, create an inclusive and diverse teaching environment, respect cultural differences,
eliminate cultural biases, and foster a positive atmosphere for learners' cross-cultural adaptation [6].

4. Strengthening Teacher Development to Enhance Application Abilities

Enhance teacher training in cross-cultural adaptation theory, improving teachers' four key
abilities: cultural awareness, adaptation guidance, psychological counseling, and communication
guidance. In foreign language teaching, equip teachers to answer questions about adaptation to the
target language country. In international Chinese language education, enhance teachers' ability to
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identify and intervene in international students' adaptation difficulties. Encourage teachers to con-
duct research on cross-cultural adaptation teaching, summarize practical experiences, and promote
deep integration of theory and teaching.

In conclusion, as an important bridge connecting cultural differences and language education,
cross-cultural adaptation theory holds irreplaceable application value in both foreign language
teaching and international Chinese language education. Currently, language education has entered a
stage of high-quality development, where single-dimensional language training can no longer meet
learners' cross-cultural development needs. Deeply integrating cross-cultural adaptation theory into
teaching objectives, course content, teaching methods, and support systems can both help foreign
language learners make cross-cultural preparations in advance and assist international Chinese lan-
guage learners in adapting quickly to life in China, achieving mutual promotion of language learn-
ing and cultural adaptation.

In the future, it is necessary to further refine application strategies of cross-cultural adaptation
theory based on differences in nationality, age, and learning goals, strengthen empirical research
and outcome evaluation, and promote theoretical localization and practical precision, so that cross-
cultural adaptation theory can better serve the development of foreign language teaching and
international Chinese language education, cultivating more internationally oriented talents with ex-
cellent language skills and strong cross-cultural adaptation abilities.
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